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^mUüudo natnrof : ita ut Hienítue bomosií ctm ame tu^g quam $tmí domine 
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J»-áO. I 

GRAMÁTICA 



DE LA LENGUA ALEMANA 



PARTE PRIMERyf. 

De la Gramática en general. 

JlI sta voz Gramática , tomada generalmente , es un Arte^ 
que enseña á hablar y escribir por reglas la Lengua de al^ 
guna Nación, 

El hablar no es otra cosa que manifestar por medio de 
sonidos el concepto de la mente : Estos sonidos que descubren 
el interior se llaman voces ó palabras , las quales constan de 
determinadas sílabas y y éstas de letras. 

El escribir es formar ciertos signos para expresar en el 
papel 6 en otra cosa , la diferencia del sonido , y la varie^ 
dad de las articulaciones de la voz : Estos signos se llaman 
letras ó caracteres. 

Para hablar con perfección la Lengua Alemana , cuya 
Gramática escribo , me valdré de aquellas reglas que es- 
tan mas umversalmente recibidas j explicándolas con la cla^ . 
ridad posible , sin introducirme á examinar el origen de 
¡as voces ó sus étymologías y sino solo en aquella parte 
que los Gramáticos llaman variación : T para saberla es^ 
cribir formaré todos los caracteres , sin meterme a ave^ 
riguar los motivos que tuvieron los Alemanes para no ha^ 
ber seguido á los Latinos en la figura de las letras ó ca* 
rácter redondo que éstos adoptaron , quedándose aquellos 
con el Gótico i que antes de la invención de la imprenta 
era común á las dos Naciones : Solo sí daré las reglas de 

A 



la Ortografta Alemana » tn la que dexaré fuera todo Jo 
que considere prolixo , menudo y aun lo problemático , que 
son cosas que solo el uso las puede enseñar. 



NOTA. 



En España no hay fundición de caracteres Alemanesa 
Por este motivo se vé el Autor obligado á hacer imprimir 
esta Gramática (j; lo mismo sucederá con el Diccionario) 
en el carácter del Reyno , sustituyendo la letra redonda 
por la Alemana , y la bastardilla d cursiva por la Es^ 
pañola j d para explicar la Lengua Alemana • Con todo^ no 
habiendo dificultad en abrir un Abecedario Alemán com^ 
pleto , donde se demuestren Jas varias figuras y que así en 
lo impreso como en lo escrito y admiten las letras Alema^ 
ñas y no puede el Autor excusarse de hacer este bien á 
su Nación , por cuyo medio no solo contribuye con lo que 
puede , sino que le facilita la práctica de la lectura AU'^ 
mana. 
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LETRAS CAPITALES DE IMPRENTA. 



A. 



4b. 






B. 






Q. R. 




s. 

c. 




F. G. H. 



n. 




S. 





D. 




J. 





T. 





E. 

K. 

1?. 



L. M. N. O. P. 



1^ 



U. 




V. W. X. Y. Z. 
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f •• 
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LETRAS MAYÚSCULAS DE IMPRENTA. 

^. i&' ^. ®. G?. (P. (?. 
A. B. C. D. E. F. G. 

-&. S?. JT' J8. iWv 5?. >0. 
H, J. K. L, M. N. O. 

5j. /i. s^. @. a:, u. a?. 



P. Q. R. S. T. U, V. 

s&. ae. sr. 3. 

W. X. Y. Z. 



LETRAS MINÚSCULAS DE IMPRENTA. 

a. B. C. %' t' f» í* % I' i' |. I. m. tt. 0. 

^ a. b. c d. c. f. g. h. i, ). k. 1. m. n. o. 

}j. í- t- f- 5- í- í- ». íí. to. íí. if. í. fe. 

I 

p. q. r. f. s. f$» t. u. V. w. x. y. z. tz. 
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•li^ 
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• ^ 
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ji. %. M. Vr 
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CulPFTULO PRIMERO^ 
De las letras, 

Juas Letras de la Lengua Alemana son veinte y seis : Ca* 
da una tiene su propia forma ó determinada figura ^ por la 
que se distingue de todas las demás ^ como se demuestra en 
las Tablas precedentes , donde se vé que aun una misma le-- 
tra tiene diversa forma ^ según que ella es Capital ^ Mayús^ 
cula ó Minúscula : Cada letra tiene su propio nombre ó soni- 
do , que es el siguiente \ 



/■ • • 



• i 



■» 



Suena asi. 

• . » « • 

^... -^. 

ÍB Bé, 

• - « » 

^ J'se, 

2) .2)/. 

& .^. "'É. 

Qí Ef. 

@ Gué. 

^ Hd. (aspirando.') 

L /. 

Sf • ^od. 

X .....Ca. 

jg.... . .. El. 

m Em. 

91 .....En. 
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Suena ast» 

jO. O. 

^ :•. Pe. 

Ci Ca. 

@ Ess, 

% ^é, 

u ^^^ 

Ü;^. Fau, 

m- Vé. 

3e :;;.../íí. 

jgr ípsilon, 

5... .\.....\.......Tsed. 




detrás <Alaüum¿msde mano 

dc c^ c 3 e g^ 2 




. Jotras cMiñiusculasdg mano 



a h c 



"^ ^ r ^ i' ^ i-^^-^ 



/ i 



d e f g 

^ P 9 ^ f ^ ^ u V w X y X 



h i j k I m 



n 



ultras cJümisatuisdoiks de mano 


JastreswaJesconwuestas 


fr ^ iiT -/^ 1^ h 


• • • c ■ ■ 


/ -^ chjf js Jl « 


¿e ce ul 



• " t 
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§. /. 

Del modo de pronunciar las Letras quando componen sílabas 

ó palabras. 

De ¡as Consonantes. 

JLtas Letras Consonantes son aquellas que no se pueden pro» 
nuncidr sin que anteceda ó se siga vocal. El Alemán llama 
letra consonante á toda la que no es vocal 5 pues no hace co^ 
mmmehte ia distinción de mudas ni de semivocales como ei 
flspañaL 

B....Se pronuncia como en Español , leyendo asi : Bart , ber- 
bén , Bítte y Boden , Buhe. 

C^iS*? pronuncia como en Español ^ leyendo ast\ Cabínct, 

> Calender, Confect^ curiren: Fero quando después de la 

/ . Q se sigue inmediatamente qualquiera de estas tres vo^ 

cales , c , i , y , , je pronuncia como ty s juntas j lo qual 

se hace dando al sonido una cierta velocidad y que sola^ 

i ' . mente suene como media tyV.g. 

. ÍCedcr. Tseder. 

Ciftcrnc. Tsisterne. 

Se escribe JCiúi2iV y y se pronuncia así: Tsithar. 

jCy linden Tsylinder. 

[Cypern. ^ Tsypern. 

Las palabras que comienzan con Cno son Alemanas 
de origen sino tomadas de otras Lenguas , particularmente 
de la Latina y de la Griega. Los. autores modernos usan 
de la K en lugar de la C y siempre que después de ella ha 
de sonar la a , la ó, ó la uj pero si ha de sonar alguna de 
las otras tres vocales usan de la C : Esto lo hacen quan* 
do se quieren servir de voces que' toman de otras Len- 
guas y vicio que ha reynado mucho én Alemania. Quando en 
algún Autor ' antiguo, ó moderno y se halle alguna, palabra 
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I o GRAMÁTICA ALEMAüTA. 

escrita con C inicial^ y no se encuentre de este modo 
en el Diccionario , se buscará en el orden de la K j v. g. 
sino se halla Creuz , Crone , búsquese así : Krcuz , Ktoney 
y así de las demás voces que empiecen con la C. 

D....Se prenuncia como en Español , leyendo así: dann , De-* 

gen , Ding, doch , du. L 

'B....Se pronuncia como en Español y leyendo así: Farbe , Fe- 
dcr , Fidel , fort , Fuder. 

C.^e pronuncia con aquella misma suavidad que el Bspa^ 
ño I le da á estas voces igana^ guerra y guitarra , gota^ 
gula. Esta pronunciación dulce no se ha de confundir con 
la otra áspera , que da el Español á la g quando le si^ 
gue c ó iy como eu estas voces : gente y gentil i gi ba 
gitano* 
Quandó después de la g sigue n ^ se pronunciará con 

la misma suavidad y ligereza que suena en Español ^ en 

las voces , digno , signo , magno , magnánimo , incógnito. 

Sirva de exemplo Alemán : Magnct , íegnen , Gnade ^ bc- 

gnádigen. 

Este mismo sonido .veloz y suave tiene la ^quando 

está al fin de la dicción , como Berg y feiig : y quando le 

sigue k , como Billígkeit y Seligkeit. 

H...% J^ pronuncia con aspiración : Para saberlo hacer es 
necesario oir la voz viva , para evitar el darle mas 
valor que el que tiene y y no privarla de la verdade^ 
ra aspiración que debe tener. 

Exemplos^ 

haben. haben^ 

Held. Held. 

Himmél. pronuncia aspirando : Himmel. 

Hof- Hof. 

Hut. Hut. 
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CAP. /. X>E LAS LETRAS. 1 1 

Esta misma aspiración tiene aun guando la palabra sea 
compuesta de partícula y de adverbio , ó de preposición , v. g. 
daher. da:=her. 

erheben. pronuncia aspirando : erzíbeben. 
wíederholen» wieder-zzbolen. 

Qfiando Ja h está al principio de la segunda sílaba , ten-^ 
irá una aspiración tan suave y fina , que no se pueda perci-* 
hit al hablar y v. g. 

iiahen. naen. 

. gehen. pronuncia as(\ geen. 
' drohen. droen. 

.Si lah está entre una vocal y una consonante ^pierde en* 
teramente su sonido ; pero se hará una muy ligera detención 
en la vocal que le antecede y como si ella y la h fueran dos 
vocales sinónimas , v. g* 

fahren. faaren. 

befehlen. pronuncia así", befeelen. 
Sohn* Soon. 

Si antes de la h hubiere una p, se pronunciarán las^ dos 
juntas como i\ como lo hace el Latino ^ y á su imitación el 
Español jV. g, . . 

Philofophía. Filosofiá. 

Philíppus. pronuncia así: Filipús. 
Joseph. Josef. 

Quando antes de la h hubiere una t ^ perderá entera» 
mente su sonido , lo mismo que sucede en estas palabras del 
Español j Thadeo , Matheo > Tbofnas r Cáthedra f Tbeglo^ 
gía^v.g. ^ / . 

Thai. Tal. v ^ 

Thran. Tr^n. 

Thor. pronuncia así: Tor. 

' ■'■ Thron. Tron. 

thun. Sun^ . ' 

' Últimamente ^ Quando la h es letra final de la palabra f 
es del todo muda , v. g. . 

Rath. Rat. 

Werth. prenuncia así : - Wert. . 
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Stroh. Stro, 

Much. Mut. 



/ 

^..n.Quando á esta letra sigue vocal ^ es consonante que bie^ 
re , como lo es para el Español en estas voces ; yn , ye- 
gua , yesca , yo , yugo : Pero siendo consonante la que si'- 
gue j se hace ella entonces vocal ^ como en estas pal^-" 
bras 5 ir , idea , igual , imposible. 

Rxemplos. 

f Jahr. Tdbr. 

Quando sigue vocal: < jágcn. pronuncia ash yagén. 

ijener. yener. 

flgel. Igeh 

Quandosigue consonanteii immcr. pronuncia así: immer^ . 

Urgcnd. irgend. 

♦ .... 

K.M.i5'e pronuncia como en Español estas tres sílabas , Ca^ 
CoyCu^ V. g. carácter , corazón , cumplir* 

* 

Exemplos. 
• KalB. e¿/*. 

Kegel. Q^^g^l* 

KlíngéU pronuncia así: Clingueh 
KobeL Co^^/. 

Krug. Crug.. 

' Quando á la k sigue n > f /V;^ <solament^ medio sonido^ al. 
modo que se explicó en la g quando seguia n , sin otra d^fe-. 
renda que la de tener Ja g el sonido dulce y y la. k fuerte^ 
V. g. Knab , Knebel , Knick , Knorpcl , Knutc. 

• • 
"L^.^^Se pronuncia como- en Español y leyendo.iasí: "Lzndj Ifr- 
ben y Lid , loben , Lampe. r. . . 

• jíunque la 1 ess^ ^dobU\ ire^prdotíkcia cdn^o. 'simple:y' fófque 
el Alemán no tiene la pronunciación d^ la l\>como el\Espa^, 
ñol 9 y solo la usa doble en muchas palabras, para cumplir 
con su ortografía. . 
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Exemplos. 

Ball. Bal. 

PaJIaft. Palast. 

Fell. pronuncia así: Fel. ' 

billigen. biligen. 

GrolU Grol. 

Hu..Se pronuncia como en Español^ Jeyendo ast\ Mandel^ 
melden , milde , kommen , Mund. 

}i...,Se pronuncia como en Español ^ leiyefido asi\ Ñamen, 
nennen , nirgend , Nonne , nun. 

P....J'^ pronuncia como en Español , leyendo asíi Pabft , Prc- 
digt , Pipe , Popel , Pader. 

Q....iSe pronuncia haciendo siempre sonar la u que le sigue^ 
al modo que el Español lo hace en estas voces : quando^ 
qual y quadro , quadrilla , quaderno , v. g- 
Qual. f¿ual. 

qvLcllen. pronunia.as/: cuelen. 
QüimcU Cuintel. 

K..».Se pronuncia como en Español ^ leyendo así: Rabe, re- 
d^n, Riíjdc , Rofe , Runde. Quando está en medio d al 
fin de dicción , se pronunciará como está escrito \ esto es y 
ü' con sonido simple ó con doble , según que ella lo sea y 
V. g. 

Con simple : Arm , Ermel , írgend , fort , Hure. 
Con doble: barren , Herr, wirren , zcrronnen , murrcn. 
• < 

S»...Se pronuncia como en Español y leyendo así: Salbe, le- 
fcn , mis , Dofe ', Südel. 



• * » 



T...Se. pronuncia como en Español y leyendo así\ Tafel , be- 
ten , trinkcn , Polter , unter. Si después de la t sigue 
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una i dentro de la dicción {que por lo común suele 
ser en las voces latinizadas^ se pronuncia como en La^ 
tin-i que es dándole á la t el sonido de Cy v. g. 

NatioT). Nación. 

Condition, pronuncia así: Condición. 

Confrontation. Confrontación. 

y.. ..Esta que es la que el Español llama v de cubilh ó de 
corazón^ se pronuncia como la f, v. g. 
Vatcr. Fater. 

Vettcr. Fetter. 

vifircn , pronuncia así : fisirén. 
von. . fon. : V 

Volk. Folk. 

W....Esta se pronuncia tocando 'el labio inferior ton los 
dientes superiores 5 esto es , los dientes superiores han 
de tocar , no la parte exterior del labio , sino la in^ 
teriory que es aquel sitio que se junta con los dien-^ 
tes superiores^ quando tenemos la boca cerrada. Para 
que el Español acierte ¿pronunciar esta letra ^ es ne^ 
cesarlo que oiga la voz viva 1 y observe sus articu^ 
¡aciones. Ello consiste en no tocar un labio, con otrof 
como se hace para pronunciar la b. El Francés tiene 
en esto particular instrucción y y asi- distingue bien 
la pronunciación de valair , venir, vivrc j voír> vouS| 
de la de badiner , benir » bien y boire , boulangen Es^ 
ta misma diferencia que hace el Francés y es la que 
el Español debe también hacer para distinguir la pro^ 
nunci ación de la b de la de ésta letra Alemana.- S ir* 
van de exemplos: 

Waffer. Vasser. 

Welt. Velt. 

Wir , pronuncia sin juntar los labios: Vir. 

wo. vo. 

Wundc. Vunde. 
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X.»«a5V pronuncia como en Español en estas voces : ex amen 
laxo j máxima , experiencia , texto. Sirvan de ex emplo 
estas voces : Axt , Hcxc i Nix , Kuxc. 

Z....Se pronuncia como t j^ s juntas , y con una cierta ve^ 
locidad y que solamente suene como media t. Véase el 
modo de pronunciar la c quando sigue e , i , ó y. Sir^ 
van aquí de exemplo estas voces: 

Zahn. Tsabn. 

Zeller. Tseler. 

Zimmer, pronuncia así: Tsimmer. 
Zorn. Tsorn. 

zu, tsu. 

Esta pronunciación fue la causa de que usasen los Ale* 
man^s el tz , que aún se conserva en algunas palabras y aun* 
que no ya en tantas como antiguamente , v. g. ahora se es* 
cribe así : Hcrz , Schmerz , Geiz , y en otros tiempos se 
escribía de est^ modo 5 Hcrtz , Schmertz , Geitz. De qual^ 
quier manera que se baile escrito ó impreso 9 tiene la mis* 
ma pronunciación. 

. Siempre que estén juntas dos consonantes sinónimas^ 
no resulta nueva dificultad en pronunciarlas , pi^es consis^ 
te en afirmarse^algun tanto en el sonido , para que la con* 
sonante doble , pueda en algún modo distinguirse de la sim* 
pie por la mayor duración y entereza del sonido : Por tan* 
to se hará alguna diferencia en la pronunciación de estas 
voces: laben , lefen, Tiefe, Hobel, Mufe , de quando se 
pronuncian estas: Kamm , treíFen , Ribbe , hoíTen , Fufs. 
De esta doctrina se exceptúa la \ ^ en ci^ya explicación 
quedó advertido que el mismo sonido tiene la simple que 
la doble. Asimismo se explicó en la r la diferencia de so-^ 
nido de la simple del de la doble. 

Nota. ' Los Alemanes no tienen n; ni de la unión de con* 
sonantes les resulta esta especie de sonido como á los Fran'r 
ceses con el gn. Algunos Gramáticos han enseñado , que 
quando á la ^ le antecede n , como en estas voces: fangen, 
mengen, fingen, Zungc, se ban de pronunciar las dos 
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juntas casi como la fi j pero creo firmemente que á estos 
Autores hs faltan las pruebas de autoridad. 

§• //. 

Del modo de pronunciar diferentes consonantes quando 

están juntas. 

Ch...,Estas dos tienen un solo sonido gutural ^ yes el mis-^ 
mo que el que el Español le da 
Á la G ^n las voces : gente , gentil , giba , gitano f li^ 

gero. 
á la ^ en las voces : Jesús , Joseph ^ judio ^^ jornada ^ ti^ 

naja, 
alaben las voces : xabon , baxar , lexos ^ dexar » /fi<« 
xuria. 

Sirva de exemplo en Alemán 

lachen., Pecl^ , mich , noch , fluchen. 

Esta pronunciación se verifica solamente en aquellos 

casos en que el ch se baile dentro de la dicción , ó al fin 

de ella , pues si está al principio y dexa este sonido y ta^ 

ma el dekj V. g. 

ChurfürlL Kurfurst. 

Clirift, pronuncia así: Krist.- -, 
ChronicK. Kronick¿ 

Este mismo sonido de k tiene el ch en las voces que son 
Griegas de origen ^ sea al principio j al mkdio ó fin de la 
dicción donde se baile ^ v. g. 

Chor. ^ Kor. 

lA^chzmok j pronuncia asi: Mekanick.^ 
Echo. V Eko 

Quando después del ch siga inmediatamente S , se prO'* 
nunciará con aquella misma suavidad que ¡quedó explicada 
en el sonido y pronunciación de la x ^ v. g, 

Achs. Axs. 

fcchSf pronuncia as/: sexs. 
Ochs. Oxs. 



CAP. I. T>E ZAS LETRAS. 1 J 

Sái....Estas tres tienen un solo sonido ^ sea en principio^ 

medio d fin de la dicción donde se bailen. Su pronun'* 

dación es como el ch de la lengua Francesa^ v. g. 

chapeau , cherchet , chiflón i chose , chute. 

E/ Español no tiene esta especie 4^ pronunciación^ ni 

en su lengua boy sonido alguno con que poderlo comparar 

pues el cba , cbe , cbi i cbo y cbu es mas fuerte que lo que 

conviene ly el sa^se^sij so^ su no alcanza á darle el 

valor que le corresponde. 

Entretanto , pues , que se oye la voz viva , que es el me- 
jor modo de poder formar este sonido , digo : que pegando 
los lados de la lengua con las muelas superiores ^ dexan- 
dala en su natural postura ^ ó sin violentarla , y redonr 
deando algún tanto los labios acia fuera saldrá formado es^ 
te sonido. Exemplos. Afche i lefchen , Tifcb i Tchon , Schuh. 

S....EI señor Gottscbed enseña , que quando después de la 
f sigue inmediatamente alguna de estas quatro con<- 
sonantes Cy kj p y t ^ se ba de pronunciar la f sola 
del mismo modo que el $ch de que acabo de tratar 
V. g. 

'Sceptcr. Scbcepter. 

Sklav. Schklav. . 

j^í/e.< fprechcn y se ba de pronunciar asf: schprecben. 
ftcr be n , scbterben. 

,Stunde. Scbtunde. 

Añade el Autor citado , que si la f pertenece á la pri* 
mera sílaba uy conservará- entonces su sonido natural y .co- 
mo en estas voces: Gaste, Hafpel , Vefper , lifpeln, W¡f- 
pel , befeftigen , Maskcn , Pafcal &c. Quando la f se sigue 
inmediatamente después de partícula ó preposición que com^ 
pone alguna voz y se pronunciará la f como fch , no obs^ 
fante de que parezca que pertenece á la sílaba que le an- 
tecede y v. g. beftellen , erftickcn , Geftalt , Gefpenfter , vcr- 
fprechen , herumfpringen. Pronuncia : befchtclen , crfchtí- 
cken &c. 

No obstante de que el mencionado Autor es sin duda 

C 
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uno de los de mas crédito , no todos los Alemanes se con'* 
forman con. esta doctrina , siendo de dictamen que la f 
en dichos casos debe conservar su natural sonido como la 
pronuncian otras Naciones h j; que el pronunciarla como Sch 
es uno de los muchos abusos que se han introducido en el 
Idioma. 

Ck^^uEstas dos tienen un solo sonido y que es el de k co^ 
mo si estubiera doble* Véase la pág. 1 5 sobre la pro^ 
nunciacion de las consonantes dobles , á donde perte^ 
necen estas dos y pues aunque no son sinónimas , tienen 
el mismo sonido que si fueran dos kk 5 y cargando al^ 
gun tanto mas el sonido , según que allí se explicó s$ 
leerá así ; Acker y Becker y dick y Glocke y Kuckuck. 

V(...*Estas dos se pronuncian dándole á la ip una cierta 

velocidad y que solamente se oiga medio sonido y á se^ 

mejanza de aquella media t de que hablé en la ex-^ 

plicacion de la c y en la de la zvy así se leerá en 

Alemán : Pfand , Pferd , PfifF, Pforte , Pfund. 

4$*/ antes del pf hubiere vocal y se pronunciará la p 

con un sonido algo mas entero* Exemplos: Apfel , Schncp- 

fe, Wipfcl, Kopf, Schupf, 

. Siempre que se hallen juntas dos ó mas consonantes^ 
(no hablo aquí de las sinónimas^ se han de pronunciar toa- 
das con esto que llamo medio sonido y i), g* Abt, Pabft, Herbft. 

De las Vocales. 

JLias Vocales son aquellas que explican el simple sonido 
formado con la boca abierta. El j4leman tiene seis , cuya 
pronunciación es la siguiente: 

z....Como en Español , leyendo así: Band , da , Fabel , ha- 
ben, NabeL 
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t*...Como en Español^ leyendo asíi bedenken ^ erheben ^ le- 
bcn, Feder^ melden. 

i.,.£!omo en Español t le¡yen4o así: mir , vit » nicht > Filger, 
lifch. 

o...,Como en Español j leyendo así: oder» oben ^ Kloftern 
Boden, offen. 

\x....Como en Español^ leyendo así: du, Fufsi Gut| mafs, nuiu 

T 

y.y.Esta , que es la que los Españoles llaman griega 1 y 
que en Alemán tiene mucho uso y se pronuncia como 
la i que llaman Latina \ por tanto^del mismo modo 
se pronuncian estas voces frcy , bey i feyn „ que estas 
frci , bci , fein, 

§• /^. 

De los Diptongos. 

JLta unión de ciertas vocales ^ la determinada disposición 
en que están , ó el distintivo que tienen , es lo que forma 
diptongos en la Lengua Alemana. En ésta ^ como en todas 
las demás , se llama diptongo qualquier unión de vocales^ 
que tienen sonido de unai pero por quanto los alemanes 
por su acento nativo ^ pronuncian de dos modos las voca- 
les que forman diptongos y me ha parecido, también divi-* 
dirías en dos clases para proceder con claridad : á los 
unos quiero llamar variables y y á los otros invariables. 

De los diptongos variables: ' 

Por diptongos variables se debe entender aquella unión 
de vocales en que hay alguna variación ó alteración en el 
sonido j y son los siguientes : 

^1..."^ Estos dos se pronuncian obscureciendo algún tanto el 
xy.J sonido y esto es y que ni suene claratnente aU| ni tam^ 
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poco ei y sino que se ha de formar un mixto de setos 
dos sonidos , lo qual se logra formando la voz algún 
tanto mas^ adentro que para formar el ai y el ei na^ 
, tur ales. Exemplos.*^ Aimcr , Kaífcr, Baycr, Haya* 

th.*\Estos dos se pronuncian también con sonido obscuro^ 
ísy.Jde modo que ni sea ai claro , ni ei distintamente , si^ 

no un mixto de los sonidos , v. g. Stein , Einigkcit, 

Eyland, Freyheit. 

É 

c\i..^ Estos tres se pronuncian obscureciendo el sonido al" 
au.. \gun tanto mas , que para pronunciar los quátro ya 
áu.. J explicados. Sirvan de exemplo , heut , Keuie , Freude^ 
keufch. 

El II. que es^xxx se ve algunas veces impreso con la a 
separada de la t y de este modo : aeuiserlích > Aeugeleins 
pero su sonido es el mismo. 

El III. que es áu tiene el mismo sonido , ya sea que se 
considere como acu, ó ya como eu , v. ¿-.Háufcr , liaufig. 

^t..^Estos dos se pronuncian como la c en Español. Exem^ 
k....jplos. 

Aergernifs. Ergerniss. 

Aelfter. Elster. 

gebáhren , pronuncia así: gebebren. 

Gedáchtnifs. Gedechtniss. 

Fárber. Ferber. 

ic.é..Este se pronuncia cargando el sonido sobre la i , sin que 
suene la Cj al modo que sonaría la i si estubiese dobley 
no para pronunciarla con dos tiempos , sino para darle 

mayor duración en su único sonido. 

9 

^^ • 

Exemplos. 
ííe. siw. 

die. dvji\ 

tóe* pronuncia as/: w/::: c 
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licbcn. Ih.iben. 

nieder. n/;:: der. 

Esta misma regla es también aplicable á todas aque^- 
lias voces , que por capricho usan los yí/emanes tomadas de 
otras lenguas , como Geographie , Philosophie , Theologie, 
Comódie , Glorie , Hifttorie, Materie, Tragedle» He dicho 
por capricho , porque á la verdad se vitupera mucho por los 
buenos Profesores de las Universidades , el vicio que ha rey--' 
nado en j4¡emania de usar voces extrangeras , habiendo pa* 
labras Alemanas , que son preferibles. 

o^....^\Estos dos se pronuncian como la c , con sonido obscuro: 
6..,.. ipara lo qual se formará el sonido mucho mas adentro 
que adonde el Espoñol forma el sonido de la f. per esta 
maj^or concavidad que se forma con la boca , se asemeja 
mucho su sonido al del diptongo cu de la lengua France^ 
sa , en estas y semejantes voces : malheur , heureux , dc- 
meur^, hcure, hidcux. Sirva de exemplo Aleman\ Oel, 
konncn , hórcn , Kónig , mogcn , Fóbel. 

ü Este se pronuncia ¿ti modo de la u francesa , como en rx- 

tas voces : chute , cruche , dure , lumicrc , tumulte. Ello 
consiste en formar un sonido que participe de la iy de la 
u 5 de manera que no se pueda distinguir si esi^ ó si es 
u. Sirva de exemplo en Alemán : fúgen , lúgen , ftúckcr, 

uc....Este se pronuncia como el ú de que acabo de tratar : por 
lo qual del mismo modo e 

• fUebel. Ubel. 

Se pronunciad Ueber. Que Uber.^ 

[Ucbrlg. i/brig. 

Pero se ha de notar , que para que el uc se pronuncie co^ 
mo el üj le ha de seguir h y como en los exemplos puestosh 
pues siguiéndole otra letra , queda el ue con su sonido natu* 
ral y como en estas palabras : Bauer , Mauer , genauer. 

Este diptongo se vé impreso comunmente sin la e minús-^ 
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cula sobre la Mj de este modo : Ubcl : pero el solo hecho de 
estar antes de lab j hasta para que sea diptongo , j; su pro^ 
nunciacion es ¡a misma que quando está impreso asi : ue , (/ 
así: u. 

También es diptongo y quando después del uc siguiere p, 
V. g* ueppig , Ueppigkcit, Los Ortográficos usan este diptongo 
ue, sin la c : como Ubel, Uber, uppig, Uppigkcit. En la orto^ 
grafía trataré de los diferentes signos y que se usan sobre al-* 
gunas vocales que son diptongos. 

Para concluir aquí con los variables , digo : que siempre 
que se encuentren dos vocales y y sobre la primera baya una 
c minúscula , será diptongo 5 porque su pronunciación se ba^^ 
ce juntando dicha e minúscula con la segunda vocal y y re^ 
sultará precisamente un diptongo de los que acabo de tra^^ 
tar . V. g. Káufer , Báycrn , Hóym. 

De los diptongos invariables. 

Estos se llaman invariables^ porque las vocales que 
tos forman conservan su sonido natural. 



au 



„..Este se pronuncia como estas voces en Español ^ cau" 
sa , aumento , auxilio , jaula , maula. Exemplo en Ale* 
man , Bau , Frau , Schau , Sau. Antiguamente se impri- 
mia y escribía este diptongo así\ Baw , Fraw , Schaw, 
Saw 5 como se puede ver en Diccionarios antiguos , y 



Otras obras. 



aa...."] Estos tres , que cada uno se compone de dos voca^ 
ce....>/^i' sinónimas^ se pronuncian del mismo modo que el 
00....] Español lo hace en su lengua ó en la Latina y co^ 

mo en las siguientes voces: ^ . 

Baal , Caath , Galaad , Laadan , Naaman. 

deseé j lisongeé ^ paseé ^ chispeé ^ aporreé. 

Coo , Loomlm y Ooliab y Oolibama, Oozam. 
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Exemplos en jíleman. 

Aal , Haar , Maás , Paar , Saal. 
Heer , leer , Meer , See , Schnee. 
Boot , Loos Moos y Schoos. 

ou....rSe pronuncian como están escritos ^ v. g. Bolzcnburgí 
oy..,jBoy Convoy, 

o\i....Se pronuncia como está escrito y v. g. Sundgou , Brisgou* 
Estas y semejantes voces que terminan en gou , están ya 
reformadas > y terminan en gau i como se pueden ver en los 
modernos. 
uy....Se pronuncia como está escrito , v. g. Hoy , Pfuy. 

Nota. 

Todo este Capitulo /. se reduce j como se ha visto , á 
explicar el sonido y pronunciación de las letras , ya sepa* 
radamente > y ya quando entran á componer sílabas y pa^ 
labras : pero el acento varonil de los alemanes , y la mo* 
dulacion vigorosa con que pronuncian su idioma ^ es taly que 
parecería á los principios haber yo faltado en este puntOf 
respecto de que la pronunciación que explico y nada tiene 
de conforme en muchas partes y con el sonido y articulado^ 
nes de la voz de aquellos nacionales. Explicóme por exem-» 
píos : be dicho en su lugar y que la b se ha de pronunciar 
en la composición como en Española pero quando se oye ha^ 
blar á los Alemanes , suena tan fuerte como la p. También 
se oye á los Alemanes pronunciar la d tan dura como la t, 
la g como la ky y así otras. Por este motivo nacia entre 
ellos una gran dificultad para distinguir estas letras en, 
lo escrito : y así se veía en Diccionarios antiguos y otras 
obras y puesta una letra por otra : v. g. 

En lugar ¿^Bach, BieriBiut: se veia tfj/:Pach| Paer» 
Pluu 
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En lugar de Dach , dringcn , drucken : se veia : Tach^ 
tringen , tcucken. 

En lugar de Gabel, Geld , Gut : se veia : Kabel , Keld , Kut. 

Estos defectos no se encuentran ya en ningún impreso 
ni escrito y porque han trabajado mucho los Alemanes en 
perfeccionar su idioma en esta parte de ortografia , res-- 
t Huyendo & su verdadero origen todas las voces , ci^yo so- 
nido era sinónimo con otras de significación y origen muy 
diverso , y por lo común barbaras. Cierta afinidad y d se* 
mejanza que suele haber entre algunas letras , es la causa 
de que los Alemanes confundan la pronunciación de una con 
otra y sin embargo de que en Ja escritura estén ya tan bien 
arregladas. Los Españoles confunden también la b con la 
V consonante , en quanto á la pronunciación , sin embargo 
de que en la ortografia se previene , que la b tiene su so^ 
nido arrojando el aliento al tiempo de abrir ó desunir los 
labios y y la V hiriendo en los dientes de arriba el labio 
de abaxo 5 de manera que confunden la b con la v en unos 
términos , que no se percibe diversidad alguna quando hier 
ren á las vocales. Para salir pues de este embarazo en la 
lengua Alemana , pondré una lista Alfabética de las voces y 
que por la modulación Alemana y tienen el sonido igual , cu^ 
ya escritura determinaré por la ortografia. 



CAPITULO II. 

f 

De la Prosodia. 

]niabiendo tratado en el Capitulo I. de las letras y y del 
modo de pronunciarlas ya por sí solas , y ya quando com^ 
ponen sílabas y palabras , conviene hablar- ahora de aquel 
tono de la voz y á el que los Latinos dan el nombre de te^ 
ñor o sonido , y los Griegos el de Prosodia 5 la qual es tma 
parte de la Gramática , que trata de los acentos , de las sí* 
lab as largas y breves. 

Por sílabas largas se entiende aquel tono mas altoy 
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f^w soadr^y mas grave d magestuoso que tienen ciertas 
^ocaUi , en compaYacioh de las demás de que puede cons^ 
tar la palabra-, y de consiguiente y. por sílabas . breves se 
entenderá aquel sonido mas baxó , mas obscuro , y mas ¡i^ 
gero y que tienen las otras sílabas comparadas con las 
iargas. 

Pura conocer y pfies y esta materia y que es sin duda y 
de la may^r importancia , se ha de suponer , que todas las 
voces de la lengua Alemana son y ó radicales y ó deriva-- 
das y ó compuestas. Establecido esto , paso á tratar de las 
sílabas que contiene cada uno de estos tres miembros ^^u^ 
"que divido todo el idioma. 

. '•■' r. ;-■./§./..' 

De las voces radicales. 

J^as voces radicales ó primitivas de la lengua Alema^ 
na (^sean nombres d verbos y d qualquiera otra parte de la 
oración) son comunmente palabras monosílabas: esta úni^ 
ca sílaba de que constan , es siempre larga por su na^ 
turaleza. 

Para señalar las sílabas largas y me valdré de esta 

línea derecha — y y para las breves usaré de esta corba. ^ 

» 

. Sirvan, de exemplo para los nombres : Bach , Héld , AÍÍIch| 
Lqch , Tiích. 

jBfí ^St0:: regla estart^ también comprehendidos los dip^ 
tongos y cuyas dos vocales \bacen una sola sdaba. Exemn 
pío : Steítt', Frcund , Haus , díc, hcy. 

La voz radical en los verbos es la segunda persona de 
singular del imperativo^ Exemplo: blas, tíalt, ifs, fin¿t, 
dcnk, gib, komm. 

Lq mismo se ha de entender y quando dicha persona del 

D 
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imperativo fuere diptongo ^ v. g. bleib, lauf, íauf, mcid, 
fcheid , fchreib , fpcy. 

He dicho arriba , que las voces radicales son de una 
sola sílaba comunmente i porque A la verdad boy muchas 
que tienen dos ^ y aun tres sílabas \ pero de estas habla-^ 
re después tratando de las sílabas accidentales ^ y partía 
culas componentes. 

Las voces que son tomadas de otras lenguas , siguen el 

aóento que tienen en la lengua de donde son tomadas v. g. 
Comet , CompUment , Procefíon i Muficañt , Refpect , Ordre, 
Porto , &c^ 

* * 

De las voces derivadas. 

JLias voces derivadas son aquellas que tienen su origen de 
las radicales. Ciertas terminaciones llamadas sílabas ac-r 
cidentales , que se agregan á las voces radicales , son las 
que formam las voces derivadas^ Estas terminaciones , unas 
son principales , y otras menos principales. 

Las terminaciones principales son estas i barbel, (cy), 
haft , heit , icht > ig , inn , ifch , keit , Icin , lich , ling, nifs^ 
fal , fam , fchaft , thum, ung. 

Las menos principales son : e 9 em ^ en ^ cnd > cr , es, 
cft , et » eln , ern y con todas aquellas que se componen de 
estas i como efter , cfte , eftcs , cftem , cften , eíe , ctest^ 
eten , ctct , ere , crcr , eren ^ ercm , ende > ender , endcsj 
endem , endcn , &c^ Esto supuesto digo así^ 

Todas estas terminaciones tanto principales > como me^^ 
ms principales son breves en las voces de das sílabas.. Sir^. 
va de exempla la tabla siguiente^ 
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RadtcaJes. 




Derivadas. 


• 


Eht. . 

• 


.honor. 

m 


ehrbar. 


honorable.. 


Harid, 


manOé 


Hañdel. 


manejo. 


Sund. 


pecado. 


fúndhaft. 


pecaminoso. 


gut. 


bueno. 


•mm, U 

Gutheit. 


bondad. 


1 
Sand. 


arena. 


íañdicht* . 


arenoso. 


Lüft. 


deleite. 


luftíg. 


deleitable. 


íárll. 


Príncipe. 


Fúíftinn. 


Princesa. 


Narr. 


loco. 


náTrifch* 


alocado. 


(romm:. 


piadoso. 


Frommkeit* (fioz antig.) pied 


íüch. 


libro. 


Buchiein. 


librillo. 


Lob. 


alabanza. 


lóblich. 


laudable^ 


crjft. 


primero. 


Irftlíng. 


primicia. 


Bííd. 


imagen. 


Büdntrs. 


estatua. 


tráb. 


turbado. 


Trubfal. 


turbación. 


Fürcht. 


temor. 


furchtíam* 


tímido. 


Frcutid* 


amigo. 


Freundfchaft, 


amistad. 


irelch. 


rico. 

9 


Reichthum. 


riqueza. 


írr. 


errante. 


frrung. 


error. 


tlcf. 


profundo. 


Tieíe. 


profundidad. 


cín* 


un. 


. cinem. 


á un. 


r7d. 


habla. 


reBen, 


hablar. 


lob. 


alaba. 


. lobcnd. 


alabando. 



a8 
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Radicales. 


* 


Derivadas. 


f 


rffch. 


pescado. 


FFfchcr. 


pescador. 


meln. 


mi. 


mcTnes. 


de mi. 


lob. . 


alaba. 


lobeft. 


alabas. 


gib. 


dá. 


gebct. 


dais. 


wickl. 


envuelve. . 


wickeln. 


envolver. . 


irg. . 


escandaliza. 


árgern. 


escúndalizar. 



De la terminación ^{cy^ que es la. que falta en este or^ 
den , se hablará en los diptongos. 

No hay necesidad de hablar aquí de las terminaciones^ 
ir , ic , ift , át y on , antz , entz , con otras muchas que por 
capricho se germanizan > pues ya quedó arriba advertido^ 
que siguen el acento de la lengua de que son tomadas. 

De la doctrina que acabo de dar parece que se infiere^ 
que toda palabra Alemana de dos sitabas , tiene la prime^^ 
ra larga ^y la última breve \ pero quando las voces deriva-^ 
das fueren de tres sílabas , y la segunda fuere breve ,. la 
terminación es entonces larga. Pongo éxemplo en algunas; 

wundetbar, tugendhaft, Fingerlein, Konigintí, Sicherheír, 

Ehrbarkelt, wanderfchaft, Fürftenthum', &c. Pard cono-^ 
cer si lU segunda sílaba es larga ó breve j no. hay mas. que 
separar la terminación , y se verá que lo ^ue queda es una 
voz de dos sílabas , de que ya he dicho , que la primera 
es larga y Ja otra breve. ,- > 

De las palabras de tres sílabas suelen en la Poesía 
verse formados pies dáctylos , que es' ser la primera liir*- 
ga , y las dos restantes breves 5 pero las licencias Poéti^ 
cas no están sujetas á reglas. 
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§. 1//.. 

..... .• J)e la^ V0C6S cQf9tp§icsfaf, /. 

íuas voces compuestas' re llaman ^dsíh porque constan de 
dps f Jres ó mas palabras. Estas palabras tomadas cada 
idna de por sí , ó separadamente y tienen sus propias sig^ 
nificaciones independiente la una de la otra 5 pero quar^ 
unidas forman una sola, voz , esta voz tiene un solo sig^ 
nificado. Confieso con ingenuidad , que esfe artificio es tan 
fnatavÚhso , que no creó que auh toda la valentía de la 
lengua Griega j sea capaz de igualar á la Alemana en 
esta parte. 

. De los artículos y pronombres. 

1 '' « r • » 

--^^^ Aunque, los artícutos y pronombres son' voces de una so^ 
la sílaba en sus respectivas raízes ; pero por quanto es^ 
tan siempre los unos uñidos con sus nombres , y los otros 
con sus Gerbos , varían el acento del modo siguiente*. 

f Qfiando el nombre ó el Wrbq cofñienzán por sílaba lar-- 
ga , el artífuío 4 pronombre que antecede es breve , v. g. 

der Menfch. el hombre, die Menfchen. los hombres. 

* 

díe írau. la muger. die Fraucn. las mugeres. 

das Kínd, , d niño. die Kinder. . JosniOos. 






ich lobe. yo alabo. wlr loben. nosotros alabamos. 



— - yj 



du lobeíh tu alabas, liir lobet. vosotros alabais. 
er íobet. él alaba. fíe loben. ellos alaban. 

Pero íi eí nombre ó verbo comienzan por sílaba breve , el 
artículo ó pronombre que antecede será lar^o y v. g. 



ly — \j — v/ — ^J 



ider Gerechte. eí justo. ichbegchre. yo pretendo. 



\ 
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dieGcUebte. la amada, wírgcwínncn. V*^^!!? i " " 
das erwúnfchte. el deseado^ fle geniefsen. ellos gozan. 

, M ^ ' De las. nombres» 

« 

Qjuándo de dos nombres, radicales se forma uno , el pri-- 
mero tiene la sílaba larga y y la del segundo será breveí 
aunque este segundo tomado separadamente tiene la síla^ 
ha larga , v/ g. '. SChuK ,' zapato. Esta voz por quanto es 
radical y tiene su .mica sílaba larga y del mismo modo 
que esta palabra Hand , mano : pero si de estas das pa^ 
labras quiero forniar uh^soio nombre , quedará la prime'^ 
ra sílaba larga, y y Ja segunda breve y de este modo: Hand=: 

Schuh , que quiere decir: mano :=: zapato : esto es aguante. 

Se debe advertir , que el fundamento o sujeto prinei-^ 
pal de toda voz compuesta está siempre al fin de ella ^y 
la otra palabra ó palabras que le anteceden y son adjun-^ 
tos ó agregados y que explican las circunstancias , pro^ 
piedades y accidentes , ú otros requisitos del mismo fun^ 
damento. En la segunda parte de la Gramática trataré 
sobre los diferentes modos que boy de componer nombres: 
digo pues y entretanto , que quando dos i 4res ó mas nom- 
bres concurren á componer uno solo : la primera sílaba es lar^ 
ga , y todas las demás que se van siguiendo son breves. En el 
exemplo siguiente se demuestra , que la sílaba larga de los 
nombres se convierte en breve y . según que la composición vá 
siendo mayor. Sirva de fundamento para todo el nombre este 

sustantivo Lohn ^ que significa premio o' sueldo: 

Lohn. sueldo. 

Huter ^ Lohn , guarda =: sueldo. , 
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Thur =: huter = lohn y puerta -=£ guarda = sueldo. 

Kammer =: thiíc = húcer =i lohn , cámara = puerta s 
guarda — sueldo. 

Schlaf = kamtner =: thur = hutcr = lohn i dormt zz cá^ 
mará = puerta'^ guarda -=. sueldo. 

Btáut =: fchlaf. = kammer = thur '= hutcr =: lohn , no-- 

via — dormi z: cámara zz puerta =: guarda = sueldo. 

Todo este nfiméfe quiere decir : sueldo quetien^ el guarda 
ó centinela que está en la puerta del quarto donde duerme la 
novia.'' * • 

Este nombre Feft , que significa la fiesta ó festividad^ 
quando es él fundamento de un nombre compuesto , tiene su j/- 
laba unas veces larga , y otras breve x'será larga en estas 
palabras \ ... 



V/ \J 






Oftcr =: fcft , Pascua zz fiesta. Fiesta de Pascua. 
Wcihnacht=:fcft, nocbe buenazifiesta. Nocbe buena. 

- i • 

„ Será brfve en estasu • 

» 

Bufs ,zz fcft , penitencia zz fiesta. Dia de penitencia. 
Dank =:fcft , gracia zz fiesta. Dia de acción de gracias. 

■ 

Pfifígft = fcft , Pentecostés zz fiesta. Dia de::: 

JEstos dos sustantivos , .Ncft s el nid,o , y Wcft , el occiden-^ 
te y seguirán la misma s^gla » observando el uso que bfny de 
pronunciarlas^ - > < . . 

De las partículas Componentes. 

... 

Las partiéulás componentes son cómo otras iáritaspfepo» 
siciones , qae entran á ser parte de nombres s^usidntivos ó dé 
verbos : todas ¿lias son largas , y las demás silabas que si-^ 
guen breves. Las partículas son estas: ab, an, auf, aus, bey, 
dar I durch^ cin i fehl y fort » f&r ^ hexm , hcr , hin »los , mi^ 
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mit , nach , níeder , úbcr , um , un , vor í'w.cgi'wícdcr,* vül , zu, 

X 



ablegen , deponer. losgebuhg^ entrega. 

angeben , iugetir. misbráuchenj abusar. 

aufdcckcn , descubrir. . initgchen , acompañar. 

austilgen , extirpar. nachtrettcn , seguir. . 

beytragen , CQfftriiuirl ' ^ '^ ' nkdcrbückcn , ihcünar. 

darbicthen , presentar. uberleben , sobrevivir. , 

- vy * • • ■"" yo'' . * 

durchgang ^ p^jíi^e. unrgdieñ ^ r¿?í/¿^ir. 



w 
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^jinkpipíncn , . f ^f/ir* -.íjví „, ,«pQr4tuipg;, ck^ordath 






V^. V 



fehlgchen, errar. vorkommen , prevenir. 

foTthhmng y partidla. ' v^e^M^tncn y arrojar í 
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futbítte , intercesión. viederfagen , repetir. 

heímfuchcn , visitara * ^ ^^'^llñ^xmn^j consent i 
h^t&cttñj'phs^nraK' ^ ' * ' ' • '¿üíprecheii/e^áríd/^. " ' 

Se ba de notara qu^efta^-pífrtic^ulMSO^pffipQÜc^^es tienen 
el cícento largo j aun guando se jponffan al pn de la oragion^ 
gnedahdo breves tbdás Ihs demás^ silabas que dnhcedén , v. g. 

" ich lege dic Deutfche Sprache aus ^yo expli^Q^ laJ&tgua 
Alemana. . ,, - .: . ' , -\ / ,. 



yj \j \j ^Vv/c* _v>w w#u 



ich fehc den Róníg ín feincn Garren ap,^,^ veo aLRey 



"énsujardin. ... ., . .> 

wo gcher ihr fo frúhe hipi (/i/i^ twi ^«tó?^ tan tempranof 

f^eanse los. verbos de partículas separables , para saber 

fos tiempqs en que éstas^se ^epar^mde ^us^v^rbos^i : ^ % — - 
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Quando alguna de las sobredichas partículas fuere inse^ 
paráhle ( cosa que solo se puede saber por el uso ) tendrá el 

acento breve ^ v. g. dlurchdrlngen , uberwinden , umar- 

mcn , ¿^^. 

Las sobredichas partículas se unen unas con otras para 

formar una sola ^y entonces la primera es breve y la segun^ 

da larga , t;. g. hínab , herauf , hineín , damic ^ darum ^ da-* 

jran , daiury darauS| dahin y hinweg, niñzw: con otras muchas 

convinaciones que hay , sobre lo que se puede consultar el Dic* 
cionario. 

Las sílabas iniciales , be , ^nt , er y ge , emp ^ ver y zer» 

son siempre breves , sea voc0l ó consonante la que siga | v. ¿f. 

bcwegcn , entftehcn , crachten , gelingcn , empfangen , vcr^ 

achten , zerbrechen. 

Quando algún verbo 6 nombre fuere compuesto de dos par^ 

tículas ó preposiciones , el acento largo estará sobre la últi^ 
ma de dichas partículas jV. g. wicdcrabfchlagcn , obcnan- 

tragen , herauskommen , herumlauíen. 

Pero si la composición fuere no solo de preposición sepa-^^ 
fiable y sino también de inseparable : ésta inseparable man^^ 
tendrá su acento breve , que es lo mismo que decir , que la sí- 

Jaba larga ser oí la que está en medio , v. g. vor =: aus =: be =: 



#«•■♦» 



T^zhlcn. J^éanse los verbos de preposiciones separables e in^ 
separables. , , , 

De los diptongos. 

El diptongó au , quando es última sílaba de los nombres 

es breve , v. g. Torgau , Pegau , Brisgau , Sundgau. 

Quando el diptongo cy es última' sílaba en los nom^* 

E 
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hres es largo j t;.¿r. Bettclcy , Hurcrcy , Abtey, Papagey 

Lackey. 

Esto es lo mas necesario que se ba de saber para deter'^ 
fninar el acento Alemán. 

CAPITULO III. 
De la Ortografiaé 

J^a Ortografía es una parte de la Gramática que ensena 
á escribir correctamente las palabras. Para saberlo hacer 
en la lengua Alemana , daré los preceptos mas necesarios. 

De las voces de diferente significación que tienen el 

sonido igual. • 

JÍf n la lengua Alemana hay un gran número de veces , que 
sin derivarse las unas de las otras j son sinónimas en el 
sonido , y solo por la ortografía es como se pueden distin-^ 
guir mejor , dando á cada voz la letra que corresponde en 
virtud de su significado. Las voces de esta clase son las de 
¡a tabla siguiente ; 

A 

Aal , s, anguila ^^^^^ ' '' ^^ ''^""''' ^"* ' '''^^' 

Aas , s. cadáver C' ?^' ' V/ ^'""'^ ^!lw'/' "" '^'^ 

I J^^^* As y s. grano del peso. - 

Abblafen , v. soplar. . . . ablaflen , v. ceder , dexar. 

Ablcfen , v. leer alto. . . ablofen , v. desatar. 

Abdccken, v. descubrir. Apotheckc , s. botica. 

A ^. ^ ^ f Acht , num. ocho. Acht , s. pro ser ip'^ 

Acht, s. atención / . A^^r*^:« . \^L^f^ á^^í^ 

^ \ cton. Agtítein , s. piedra ágata. 
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\, . , ÍEhrc, X. honor, dicr* adv. antes^ 

Anrc , s. espiga , arista. .< e 

I Ohr , s. asa. 



e 



Ahern , adj. de bronce, chrcn , v. honrar. 

e 

Altcrn • s. pL padre y\^.^ 

madre. ......... ^.]^^'^^^> "• ^««^.Z^^^'"- 

Ahncn* j*. pLantepasaA , 

, ^ ^ '^ >ahnen , v, tmagtnar. 

Ahnherr , s. abuelo anher , adv. aquí. 

Alp , s. angustia noctur- Alpen , ^. pl. los Alpes 1 montes de 
na , pesadilla. ...... Suiza. 

Am ^prep. al. Amme , s. ama de leche. 

Angcr, s. campiña Anker , s. áncora. 

Arg , adj. malo Archc , s. arca de Noé^ 

Arm , CLdj. pobre Arm , s. brazo. 

Arme ^ s. pl. brazos. . • . Armee , s. armada. 

Afche , s. ceniza Afch , s. maz^ta. Afchc , x. fresno^ 

Arhem , s. respiración. • Athen , s. Atenas. 
Aue , s. pradera • Auge , s. ojo. 

B 

Baal 9 s. (dolo. ........ Bal! , s. pelota. 

•R^^r" ^/V; x.^-^w^^^ íBahre, s. féretro ^hzx y part.clrí. 
Baar , adj. contante. . . .{ p^^; ^ ^^ ¿^ ^^^^ 

Íbacken , v. cocer pan , packen , v. 
empaquetar, fich packen, v. mar" 
cbarse. 
Bad , s. baño. ......... cr bath , v. él pidió ó pedia. 

Ich bade yV. yo baño. . . Pathe , s. padrino , madrina^ 

Bach , s. arroyo. Bache , s. puerca montes. 

Baile , X. pl. pelotas. . . . be lien , v. ladrar , abullar. 
Bar , X. oso.s Beere , s. fruto , grano. 

♦> I .11 (Wzhn.s. invención j opinión. W^ntíf 

Bahne , s. camtno , calle.i^ ^¿ ^^^^¿^^ ^^^^^^ ^ ^^ ^^ .^^^ 
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Banti , s. excomunión. . . Pan , s. Dios de los campos. 
Bahnen , v. abrir camino, bannen , v, desterrar^ 
Bald, adv. al punto jpres- Wald, s. selva , dcr Schncc ballt, 
fo la nieve se hace pelota. 

BalgT s. pieJeciUa /^*'S« '/ ^"'": B^^í'^balg , s, soplo, 

° ' -^ V Viento en el órgano. 

Sích balgen , v.- pelearse. Balken , s. viga. 

Ballaft , s. lastre. ...:..{ ^^Y}i ' '' f '^í%J*"*^h ' •'• ^''- 
' I bailo capón. It. V alaquia. 

Bang, ad\. inquieto, ^e-.^^^^ ^ ^^^^^^ 

meroso .i ' 

Barke , s. barca. ...... Pare , s. parque.. 

Barg , s. puerco capado. ./« ^J/S' ^^<=^ ' ^- ^^ ^^ ^^^''^^' ^ '^^^- 

{Barte , j. cuña. Warte , j'. torrean 
de guardia. Ich. warte, v. j?¿7 w- 
pero. 
T> r^-.« -. ^/.^.^^ /.^Á/» ^beizcn , v. adobar cueros, bcifcn, 

Bcct , .. bancal. í^%l ^- ¿^ ^- ^^^ ^^I^^ ' ^••^'^ ^^^- 

' ^ Ich bóthc, v.yo ofrecer ta. 

Berg, j*. monte Werk, s. obra. Werg, s. estopa. 

Beil , í. segur. ....... ./®™J5.¡ ^Y'Í^JJ;^"^^ » '' ^^'"'"'''' 

Bein , .. pierna , "^«wí;. ^{^'¿/J;^;'''* ^''° » ^- ^'"''- ^"'"' 

Beifs , <o. m«er¿.. . . ; . . ./^^í^^ ' f f •*?'««'• ^"(5 ' ''^^' "^' 
' \ ^/^. ich weis , V. j;<? se. 

Beráuchern, v. perfumar^ bcrcichcrn , v. enriquecer. 

x> r • -L rbófcn, adL pl. malos, bcfchen , v. 

Befen , s. escoba i .\ uJk^^ ^ z. 

' 1 mirar, belaen , v. sembrar. 

Beute i ijll jhcydc y adj. ambos, er beut , t;. el 

y • P^ ge. . ... .4^ ofrece, wcit , adv. lexos., 

xi^^^s.^ L 1 f bethcn , v. orar, bcthen , v. roga-^ 

Bcttcn jv.bacer la cama. J ^i^„\„^tf^r. •. ^^,,r/^V 

\ Tiün. wetten , v. apostar. 
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Bezcígcn , v. mostrar. . J^^^Sf^ » ^- "feftjgti^r. bcfíegcn, 

^ \ V. alcanzar vtctorta. 

Bier , s. cerbeza^ Búhre , s. cubierta. 

Bicnc , s. abeja Z®"*'"^ ' ^- ^^^*^^''^- ^^*^ ^*" ' ^- J'^ 

Bibcl , ^. biblia. l^'^J\^ ^- f ^^'^- ^^^^^^ ' ^- ^^'•'^^'^ 

' i del a^b^c. 

Bicrhcn , v. ofrecer /^^"«" » J' '"pf^^"^' míethen , v. 

' "' \ arrendar. 

Bifam o'Bifem , í. tf«W^^^^^^«J;^ ^- P^' ^'"«'^"•f- '^^^«n ' v» 

Bifs , j*. bocado. •..,..• bis , ¿lúft;. basta. 

Biffen , s. bocado del fre i . e /* , -^ . 

f^Q ^ >bulsen , v. hacer pemtenaa. 

Bitten , V. rogar J^'^^^^" » "• ^-^''^'^^'•- ""^^«^ ' ''• 

' ^ \ enfurecer. 

Blafs , ^úf;. pálido Blafe , x. vejiga, 

Blatt , í. ]&o;a platt j ¿írf;. llano. Platte , x. chapa. 

Blóken , v. bramar , ba- blecken , v. enseñar los dientes.. 

Jar. Blóckcn , s. pl. chopos. 

Bock , s. macho cabrío. . . Pocke , s. viruela. 

Hn^^u n ^^^ ex, -r^-r/í /^^ ^^"^^ > ^^ ^' ofreclü. Boot , X. ^^r- 
í>otn • s. mensajero. • • •< - ¿ i ^ ^ 

' ^ I quícbuelo. 

Borte , X. ^^7.» í®"" k 'k'/""'''; !^" ' "' ^''''' " 

' ^ I bohrt , V. el agugerea. 

Braut , s. novia {" JjJ^« > ^- ^^ ''^'''''^' ^«^^ » '^'^Í- 

Bráute , s. pl. novias. : . . Breite , s. anchura. 
Brach , adj. en bruto. # • . er brach y v. él rompió. 
Briefe , s. pl. cartas. ... Prufc , s. examen. 

BrUIcn , s. pl. '^nteojos.^'f^^J.^';' *'"«'»'*'•• P'"g«í« ' ^' 

Brúcke , s. puente /Brúgge, s. ciudad de Flandes. Bi í. 

"^ \ CKC , j. morena pescado. 

Búcken , V. inclinar Z^^^^*" '. '' P^' P*'""' ' ^«««'»^- Pí<=^«> 

I V. picotear. 

;it , nrf;. awi&^. bcrcit , adj. preparado. Vid. Br lutc. 
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Bruch, s. fractura. .... Bruch j s. cenagal. 

Buch , s. libro rBuche, X. Ax..Ich bucK, v.yo co- 

' \ Cía pan. Bug , s.. plregue. 

Buckling, s. genuflexión. Pickiing , s. barenque ahumado. 
Bude , s. tienda , lonja. . . Buttc , s^ un pescado. ^ 

Bugel, s. estribo j asidero. Buliel > s. colina. Buckel , s. joroba^ 

T% u\ 7w ^ * f Bu 11c * s. bula. Bull , s. buey , bes^ 

Buhl , s, galán , amante.{ ^ .^; p^„^ ^ ^^ ampolleta. 

n j r j * fbunt , adi. de muchos colores.vrnnd^ 

Bund , s. confederacton.{ J.^ j^^.^^^ p^^^^ ^ ^^ ^.^^^^ * 

BuCse , j*. penitencia. • • . Bufen , ^. j'^/^c?. 

c 

Como esta letra no es Alemana de origen , se debe escri^ 
bir la k en las palabras que aquella estaría 7 sean Hebreas^ 
Griegas y Latinas , ó sean Alemanas las voces , según que mu^ 
chas se escribían antiguamente con la C:y así se escribirán 
las siguientes de este modo. 

Hebreas : Kain , Kaiphas , Kaleb y Kanaan y Kana , Ka- 
pernaum , Kephas y Kleophas , &c. 

Griegas : Kaliitnachus , Kallifthenes , Katechifmus , Ka* 
thedcr , Kathedralkírche , Kathoiifch , Klaus , Kleobulus, 
Klínla , KUtiphon , Kobold, Kolik , Kolon , Korinth , Kra- 
tes, Kreta , Krítias, Ktefiphon , Ifókrates , Likophron , Li- 
kander , Lykofthenes , Nikander , Nikolaus, Nikomedcs , So* 
krates , &c. 

Latinas : Kaifer , Kalendcr , Kamín , Kammer , Katnmcr- 
ling , Kámmerer , Kanzel , Kanzley , Karpen , Keffel , Klofter, 
Koblenz , Kóln , Kórpcr , Koftnitz , Krcaz , Krone , Kü£- 

tcr , &c. 

Alemanas : Kabinet , Kalbe , Kalenbcrg , Kalfatern , Rai- 
mar , Kalmuck , Kamburg , Kamenz , Kamerad , Kammerich, 
Kamin in Pornmern , Kammerftein , Kampen , Kanftadt , Kap- 
penberg , Karolath , Karl , Karlsbad , Karlskrone , y otrasy 
Káthe , Kaffuben , Kallcn , Katzbach , Katzenelnbogen, 
Katzenftein y Kolditz y Kolmar , Kuhr y Kuhrfúrft y Klammeri^ 
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Klettcnberg , Klevc , KUngenbcrg , Kloppcnburg , Koburg^ 
Kócher , Kolbcrg , Koldíngcn , Koíditz , Kolcnbcrc , KóUe- 
da , Konrad , Kónnern , Kópenig , Koppcnhagcn , iCórpach, 
Kórlín , Korvcy , Kófsfcld ^ Koswig , Kóslin , Kóthcn , Ko- 
faken , Kofel , Kotbus , Kotwitz , Kranach , Krain , Kranem- 
butg , Kranich , Kranichfcld , Kranz , Kranzberg , Kreis, 
Krempe , Krcms , Krcfpin , Kroffcn , Krottdorf , Kúftrin^ 
K.UDZ y Kurland , Kuttenberg , Kuxen , Kuxhaven > &c. 

D 

DacH , s. techo Tag , s. dia. Dachs , s. texon. 

Dacht , s. mecha , pávilo* ich dachte , v. yo pensaba. 

Damm , s. dique Dampf , s. exálacion , vapor. 

Dan , j-i Dinamarqués. . . den , art. éL 

T\^^ ^ ^- ' J7 /fdchncn, v. alargar, tóncn, v. so* 
Dencn prm. a ellos , o\ „^^^ ^'j„„^„ «^ .^ ¿^ ^^ ' ^^^. 

<'i^^"'>'"'-' A nt.s.era. ^ 

Datteln , s. pl. dátiles. . tadeln y v. vituperar. 

Daaen, v. desleir. ..... thauen , v. caer rocío. 

Díchte , s. solidez Ich dichte ,* v.yo invento. 

Díenftc, s. pl. servicios* Dúnítc , s. pl. vapores. 

rx .j /Tecr , s. sebo ó grasa para las rué'- 

ucr.art.el ^ ^^^^^ 

Dícke , s. gordura Túckc , s. malicia. 

Dingen , v. arrendar. . . dúngen, v. estercolar el campo. 
Dir , pron. i tí. ....... . Thier , s. animal. Thür , s. puerta. 

r\ ^^ ^ j f Docke , s. ó Tocke , muñeco , ma-- 

Dole , s. corneja toll , adj. alocado. 

T^^ . rDone , s. lazo de coger pájaros. 

Don, Ss un r$o. .•..*. .J t- ^ t-u ^ •'j^ 

, / *i/. . .^ Yoii ^ s. tono. Thon , s. greda. 

r*..M.,^ s^ ^^' '^ f Trank , bebida, ich trank , v. yo 

DtMg , V. oprmia { ^^^.j^ 

Drat , s. alambre. • . • • . ich trat. v. yo pisaba. 

Drev num tres . I ^^^^ ' ^^J' ^^^' '^^^^^ ' ^' ^^^^ ^^^^* 

urey , num. tres. . . • . \ ,¡ch dr^ue , v.yo amenazo. 
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Drittc , adj. tercero. . . . Tritt, s. paso. 
Drucken , v. imprimir. . druckcn , v. apretar. 

Du , pron. tu ; thu , v. haz. 

Dunkel , s. vanidad. . . . Dinkel, x. espelta^ especie de trigo. 

Ítúnchen , v. enlucir, dingen , v. 
traficar, dúngen , v. estéreo^ 
lar. 

^ ^,. ^ ^.» (Thnm.s. palacio episcopal. th\xm. 

Damm , adj. estúpido, . .{ ^art. terminativa. ^ 

Ecket , í. heüota A^^^' » '• >'• Z^*"^^^' ^^^^ > '' 

I rincón , ángulo; 

£he , j*. matrimonio. . ... ehe i a¿/t;. a/i^^j*. Hóhe , x. altura. 

c » 

'Ahrc , s. arista, cher , nrfv. pronto. 

e 

Er , pr(w. él. Qhr , x. asidero^ 

ojo. 

Ehrcn , v. honrar áhcrn , adj. de metal. 

Eífcn y s. hierro. •••••• Eís ^ x. hielo, heifs , adj. ardiente. 

r; . * • í í Ey, s. huevo, hey , interj. eh ab. cy, 

Ey , tnterj, ab .{ ^^^^^^ terminltiva. ■. 

Eichc , j. encina. E^ch , pron. á vosotros. 

EVen ad* ur iy'o reichen, adj. de encina, áugen, v. 

*g > j* V V^ \ descubrir con la vista. 

-•, ^ *•* ^ íEule , s. lechuza, heulen, v. abu* 

Elle , s. prontitud. .....{ ^¡^^^ ^^.j ^ ^^ ^^^^^^ 

Eiter , X. porfr^ Eydcr , s. un rio. 

e 

Vif j _^.j-- í As part. terminativa. 0\s. acey^ 

Elle , X. T;^r4 de medtr. \ ^ . . . , 

Ende , s. fin. Ente , s. pato. 

Entern , v. abordar. . . . andcrn , v. mudar. 

Engel s. ángel. Enkel , s. nieto. 

Elend, Elendthicr, s. ala'\ mi - :^ 

' ' >Elcnd • s. mt serta, 

no.i.... J ' - 



Ehre , s. honor < 
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e 

Erz , part. arcbi::: Arz , x. metal. 

Ermahncn , v. exórtar. /«'"^«"cn , v. tomar ánimo , a«/- 

I ruarse. 

Erbe , j'. heredero Hcrbc , s. acritud. 

EfCcn I t;. comer átzen , v. alimentar. 

t:,,^^ ^- -. « o-*-.^ /Eyer , j. p/. huevos, heuer , ^í/;. 

F 

Fahnc , x. estandarte. . . Pfanne , s. páilam 

^""^^r";.. !'. !". f " .T*^. í}^"^» ' Rcinfarcn , s, una yerba. 
Farr , s. buey. ........ Pfarr , s. cura. Pfarrc , t. parroquia. 

Hhrt , .;. « llevado. . . .Z^^^'^» ''• '''^''"'' W"^^' •^- í''"^^'*^' 
' I valor. 

Táüfte , X. pl. puños. . . .f ''^¿;^f ^- ''''• "*" ""'"^ ' ''• ''^ 

Fáule, T. putrefacción. '^^'h^'JJZh^^^'^^''^ ""'*"' ^"'' 
Fahl , ^i(í;. ¿e color pa- Pfahl , j. estaca. Fall 9 ^. (?^J(?. Fa- 

' jizo. .%.•••• llCy s. trampa. 

Falte , J. pliegue ich waltc , i), yo dispongo. 

{ich íthlciV. yo falto. Pfáhle, s. pl. 
estacas. FeU , s. piel. Welle , s. 
onda. 

taft; adv. casi. ...... X'^\f^^ ' ''• «^^ '^""'' " ^^^^' * *'* 

' ^ \ el coge. 

Fand , v. hallaba. ¿ .. . . Pfand , j*. prenda. Wand , j. pared. 

Feígc , X, )&/¿^¿? fcig , adj. poltrón. 

Feuer , s. fuego Fcyer , s. fiesta. 

r^u . r^^^j.^ I^^ ^íf > ^- ^^ ^<^^« ^r felhlt ^ v. // 

Feld , X, ^^«1^.(7. ...... .^ ^^^^^ ^^j^ ^ ^^ ^^^^^^^ 

• rVáter', x, pl. padres. Vettcir , s. tio. 
f eder , x. pluma. .......I fctter Mcnfch , hombre- gordo^ 

I WciiCt'f s. tiempo. 

F 



y 

V 



T 



42 GRAMÁTICA ALEMAíTA. 

Ferfcn , s. plur. talones^ Verfe, s. versos, verfchcn , v. er- 

calcañales. rar. 

viel , adj. mucho, ¡ch fúhle , v. yo 
Fiel , V. cayó. . J siento. Pfúhl , s. cabezera. Ge- 



{viei , aaj. mucpo 
siento. Pfúhl , 
fuhl , s. tacto. 



Finnen, j-. pl. los de Fin- Finnen ó Fúnncn , s. ph granos en 

landia la cara.. 

Flach , adj. plano. Fl^igge , x. pavellon , bandera. 

Piache, s. superficie, Ua.y^^^^^ ^^.^^^ dirección. 

nura / ^ ^ ' 

Flachs , r. lino. ........ Flafchc , s. botella. 

Fláchfen , adj. de lino. . Flcchfen ^ s. pl. tendones. 

TTi^u • ^7 ^ (ñbh^n.v. espulgar. íltñoiitn.v. 

Fichen , t;.7«;p/.rtfr. .. .{ .,/^,^„;,¿/ 

Fleifs, s. cuidado. . . ... Fleifch , s^ carne. 

Flicken , v. remendar. . . pfluckcn , v. coger frutos ó flores. 
Fiicgen , V. volar fliehcn , v- huir, pflügcn , v. arar. 

niege , s. mosca ¡^^^^ '' '"'''^'' ^^^^^ ' '' P^' '''''' 

Fticfscn , V* flyir. . . ¿ . . Vlefs , toisón. 

Floh, s. pulga. ....... .{« ^;¿¿ J- ^'^ *«^''- " ^°S . V. él 

•El ^u 7j' ' íPfl^K > ^^ arado.^ Flue , s. vueloj 

Fordcrn » v. exigir. ... . fórdcrn , v. promover. 

Fort, adv. mas Pforte s. puerta. 

Fracht , s. carguío er fraget , v. él pregunta. 

Freyer , adj. Ubre /^'^cy«-'.f- '''«''«'^- ^^^"^ *"«"«" ' -^- 

^ ^ ^ \ regocijarse: 

Frift , s. Ínter valoé ... . . er friftr , r. él, come con' exceso. 

Fudcr , s. carga. ....... Futter , s. ajimento. 

Fúhren , v. guiar. ...... vicr , num. quatro. 

Fund, j. hallazgo Pfund , s. libra. 

{fullen,t;. llenar. fúhlen,t;. sentir. 
vielen , adj. pl. a muchos, fíe fic- 
ien, V. ellos, caían. Pfuhlc, s.'ph 
almohadas, wúhlen , v. cabar^ 
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Tur , prep. para , por. . .{ ^ j ^ ^^^^ nosotros. 

Ídu fúhrert , v. tú guias. Wúrftc , s. 
pl. salchichas áxx wirft, v.tú 
eresíbecbo. Burlte , j*. escobilla ^ 
I cepillo. 

G 

{kahl 9 ^4/. ^^/t;^'. Gall , /• sonido. 
Nachtigall » x. ruy señor. Galla, 

Gans , s. fínsar j ganso. . gans , ^¿/;. f(7</¿?. 

Gar , adv. mt^y /^"» ' ":• ^'^''- ^a^n , Karrcn , * 

' ^ \ carreta. 

Garbe, s.faxo. ....... Karpc s. carpa , pescado. 

Gatte 9 X, compañero. . . . Gatter , >• enrexado. 

Gktlich j adjn cómodo. . . góttlich , adj. divino. 

Gauní) sí paladar jcaum , ady., apenas. 

Gcbkht , V. pare {^"^^¿rJüo. '^^'^^''"'' ^'''" ' '' 

Gebichrt , v. pare es gebuhret fích , v. conviene. 

Gedráng , s. opresión. . . Getránk , s. bebida. 

Gefthrt, s. compañero de Gcfáhrde , s. fraude, gewáhrcfi 

viaje participio , asegurado. 

Gegcn , prep. para con. . Gegend , s. parage , iercania. 
Gchcnk . s. cinturon pa'\ u^ i *. ^ x- «^ ? j 

ra la espada }^^^^''^^ » parttap. colgado. 

Geil , adj. lascivo. ..... Gaúle , s. pl. caballos. 

Geifel , s. rehén. Geifscl , s. agiote. 

Gdd , s. dinero. ..... .1^^^'^' s. cubefa. gelt ? interrog. m 

' I es asi \ 

Geleic , s. conducción. . . . Geláut , s. sonido como de campanas. 
Gclubdj s. votOy promesa, gcliebet , particip. amado. 
Gerade, í. muebleSjjoyas\ ích gerathc , v.yo prospero. 
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'Kern , s. cuesco , hueso. Gehíe ó 

Gern , adv* de buena gaA Gehren , s. dohiéz. Gáhreii , x. 

na fermentación, kórnen , v. gra^ 

\ nar. 

GcmSld , X. quadro , pin- ^cmcldct^ parí icip. bahladoy refe* 

tura rido. 

n^^x^u^ . . . . rGerúcht, s. rumor. Kchricht , j. ex- 

OeriGht , Sé justicia s ^l 

^ •' I cjoinbro. 

Ígcfchickt, adj. hábil y capaz. It. 
particip. de fchicken , enviar. 
Gcficht , X* cara^ ^ 

Geftad , s. rivera {'^^ .Sf *«*^' ^- •^'^ í"''"*^'^^ ''"' 

Glauben , v. creer. . . . • • klauben , v. limpiar , expurgar., 

Glcitcn , V. resbalar. , . /g^leít^" » ''•" ¿¿-¿/¿M^r. klddcn, 

. \ V- vestir* • 

Gluckcn > V. cacarear.. . klug , íirf;. prudente. 

(Gath , x^ G¡9¿/<7. Koth , s. loda. Ko- 
•thc , s. quartilla^ voz de albei^ 
tan 

Grab , s. sepulcro. . . . . i^'*^PP ' ^^ especie de cangrejo, ich 
•' ^ I grabe , 'V.yo' ahonda. - 

Gram , s. tristeza. ...... Krairi ^ x. tienda , /e^Aí/éí* 

Grlnze , ir. pl. límites^ . . KrSnze , x* p/. guir haldas ^ 

fgraucn , v\ encanecer. ^Z2LXXtn y v. 
empezar á parecer, ktzutn y v. 
rascar. 

Grind , s. sarna Gründe ^s.pl. fundamentos. 

Gmnáíln^^s. gobio jpes^'ffXínáXichj adv. fundamentalméti» 
cado. ........... é . te. • * 

Guter , X. pl.bienes. • . . . Gkter , x. celosía y enrejado. 
Gunft : X. favor. Kunft , x. arte. ' 



% * 



Haabe , x. medios ifacul-y.-y u^u^ ^. l^ j* -^ 
, ; '-^ . Mch habe , v.yo be , o tengo. 



tades ••.; J 
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Haare , s. cabello {**"" ' ""', *^f ^^ ^*"'" ' «* ^''^^ 

' I caer el pelo. 

Haber , s. avend. ..... /Handhabcr, .r. defensa , a^iirrarfí. 

Hlifíe , j. mitad. hclfet ^ t;. t^yudad. 

Hicke , ^* azada Hake , x. garabato , gancho. 

Hadcr, j, debate . dis-\t. .,. . i.^ ^» *• -^ -7? 
^ ' * >nat ct? V. ¿¿i £U? tiene eíi 
puta. • • • J 

Hiií 9 x« agarradero. . . . Hfiñ , s, 'mango. 

fíafen , j. jarro. • ^ . ..• u . Hafen , o.HiVén , s. puefto de mar. 

Í Halle , s. /pórtico. Halle , s. una ciu- 
dad de Saxonia donde se hace 
saL 
Hahm^ s^. especie de red. Ham^x. villa de Hamburg. 

Has , s. liebre /Hafs , í. ádio. rdi haffe , v, yo abor- 

^ I rezco. 

Haufetiy V. habitar.... U^uí-cn^ s. un pescado dei Danubio. 
Hay n , s. selva sagrada. . hcim , adv. . e/i casa. 

Íheute t tf¿v. i&íjy. Heyde , s. paga^ 
no. Heidc , s. bosque. Eid ^ x. jV'- 
r amento.. 
Hecken, v. empollar. . . . Háckcn , s. matorral j espinos. 

u«^^ . ^^sí^ri^ \^s^ rHerr,j. señar^\i^x,^Adv. ajcá.M* 
neer < x. armada , ex^r- j ^^ i • 1 * ui- 1 

..* ; < re, V: gye.. boocri comp.^mas 

^^^^ I tí/^(7. 

TT^ . * í^^^^ rHccrdc,,^. rebano. Harte, x. <íí/- 

Hcil, X. xa/tti; ...vv . • . . heule, v. abulia: Eulé /s. lev buza. 

u T ^- 7-^ *>. /Eis, X, ¿i>¿?. hcifch, adj. ronco. 

Kcirs,adjcahente,.,,.{ ck hcifchc , t;. j;« pU. , 

Heifsen , tí: nombrarse, .(^^.^f»^ ' ^' • ^^'*«^^- ^^«^- ' '• 
' . L hierro. . /, ^ 

Heiter,a4f«.xéren^..«,,.¿ fÁtía:,¡ s..pfidre^Eydctf,s.unr:io. :. 
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HcU , adj. claro. • HbhX^^s. taberna. 

Hóhler , s. ocultador. . • Hallcr, s* moneda. 
•Hctnmc , v. ten. ♦ ...... Henne., x. gallina. 

Herb , adj. desabrido. . . Erbe , s. heredero. 

Hcu , s, heno i^^^ » '"'''J' f ' f^V^^ ' '' ^"''"''' 

» \ ^y j part. terminativa. 

HcMtt , adj. este año. , J^^'l' ^ pron. vuestro. Eyer. x. pl. 
' ' I huevos. Haucr ^ s. cortador. 

Tj I- -. ^u 77w-. fhcilcn , V. sanar, eilcn, ^* apresu* 

ÍHeide , s. bosque, heute, adv. hoy. 
Hiutc , s. pl. pelleJQS.Eíá , s. ju- 
Kamento. 
Hinken , v. cajear. . . . w fíe hlcngen , v..ell/fs pendían. 
Hindinn , s. ciervecillo. . Hindinn , j. perra. 

TT- r ^ •• rihrzen, v. llamar á uno de Vos. 

Hirfcn , j. «,y. { Hirfih , .. ^;Vrm 

Hirt , s. pastor. .... . * . Hardc , s^ cerca , parque , redil. 

Hof , s. corte , patio. . . . hoffe , v. espera. 

Hohl , adj. concavo. • » . . hohle , t;. busca. 

Horden , x. p/. correrlas .i^'^^'' -'' ^'^'^' ^''^'^ ' '' P^' '«- 
' , ' ^ I gares. 

Hund , X. ^^rr<7 • und , ¿7í7«j. y. 

Hungern, v. tener bam^'^^ j - ^ ^ ^ 

r t^ >iingern , adv. a pesar. 

Hut , ^. guardia. .; Hut , s. sombrero. , . 

• L vocal. 



* t 



íhíñy pron'^^áél; . ... .'.' .im y priép. en^ el. Immc» x. abeja., 

Th 'h n á ^l (ivij prep.. en. Inne , s.unrib. Inn, 

n ,^ pr¿?^. e . . .. • • -<^ particula. innc, ait;. dentro. ^ 

Ihn^u, />r^A?. ^ e//(7J. . . , innen , darinncn , adv. dentro. 

Ihr, pron. vos irr , adj.* errante. ' ' . 

íhr^n-7 pfk>n.Á.su. ..... irren v í;í errar. Irre , s. yerro. 

Infel , j. /x/^ Infd , sj^ irifula. 

liáenY adj.: de tierra... Hútrdon., s..pl. rediles^ . 
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•A „ ^_ íct Ifst , V. él come, itzt i adv. abo- 

J consonante. 

jcner, profi. aquel. . • . . Jánncr, x. enero. 
Jung , adj. joven Jungc , Sm fámulo. • 

K 



Kait y adj. frió es gait , t^. val/a. 

Kálte , X. frialdad. . . . '^^l¡xlu7^eTasí^^^^ ' '' ^^"'"^'^ 

Kclfcr , s. lagar .^^clder, s, jH: dineros, kálter , com- 

' . ^ I par. mas frto. 

Kam , V. venía Kairnn , s. peine. 

Kamtncn , v. peinar. ... fie kámen , v. ellos venian. 
Kainpf , s. comísate. • .. . • Kamp. s, sitio de pasto. 
Kampfcr , s. alcanfor. . . Kámpfer , s, combatiente. 

Kann , v. puedo {^S^S^"'*^^^ ''' ^'"'' 

Karpc, j. carpa, PW^^'JGarbcx./tfm 

Katrcn > j. íí^^rrc? Garn , s. tilo. 

yr ^ - . f Gartcn , s. jardín, kátteh , v. con^ 

J^ncn, s.ph cartas... { ^^^,¿;J 

Kaufcn , v. comprar. . . . keifen , v. reñir. 

Kehle , s. gaznate Kclle , s. cázatela. 

xr . , /k6|ircaVo kuhren , v. eleair. Gch- 

Uhtcn.v. barrer,.. • •{ . ^cn , í. p/rd^^íem. ••: ^ ' ' • 

ir., ^ fKeulc, x. mara\ Qcii y adj. lasci-- 

^"' ' •^- '^"«'^ { yo. GSule . s.pL caballos. 

Kellcr, s. bodega Kóhler , s. carbonero. 

Kellncr , s. botillero. .. . Kólner, s.el de Colonia. 

Kern y cuesco ' Á^^^^ ' «^^v (^?* ^^^«^ í^/'í*- ^^'^• 

Kern , y. cuesco. ....... ^ Kehren j^ gern. 

Kiel j s. cañón de pluma, kúlil, adj. fresco. 
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Kíen-, s. pino . KiñúyS.i^aria.kuhnjadj^ atrevido 

T^e / rkemien jv. conocer.* spúncn . v^ 

Konncn , v. poder { ^^^^^ ^^^^^^^^ ^ 

•K-t-e r ^^^«r, «nr^^'' /^^^ '^^^^^ » ^' ^^ ESCOJO. KÚffC , J. 

Kics, s. arena gorda. . \ ^^ ^^^^^^ ICáffen , j. almohada. 

Tj'. ji. L j- j?/- 7 f\<tináVich.* adv. notoriamente, k&hur 
Kmdltch , ^4;. ;?Aa/. . . .{ 11^^^ ¡^^.atrevidarnente. 

Kindfchaft , s. fihacion. \ ^^^^^^ ^ ;^ ^^^.^ ^^ 

Klauben , V. expurgar. . {^^^^^Z\ "^ "''"'* ^'°^'" ' '* ''*'" 
Klein , aifl?;. "pequeño. . . # Kleyen , j. salvado^ afrecho. 

T^, ^- ' (kXimmtn^v. saltar. z^immzTí ^ V. 

XQ^mxi^n^.v, apretar.-,, { ^.^^^ , 

Kletten , s. una planta. . * glatrcn , v. pu/ir , Bruñir. 

Klófse , s. pl. terrones. . . Klótze , s.pf. troncos. 

Knab , s: niño , muchacho, knapp , ádj. mediano. 

Kohle , s. carbón Kphl , \r. col y ver za. 

rr • '• ffle ktihtcn i V. elhs' ^se&gian. es 

^9 M y,'^.\S f? /?• .V V • \'\ kohr , v. fermento. 

Koth , s. lodo. .......* vid. Gott. 

Kráhe , s. corneja. . .. .. kráhcn , v. cantar el gallo. 

Krcís , s. circulo. ...... Greís , s. viejo\ • ... 

xr e ^ • /Grimmen^ •j'; ^67iV(?. Gríítim, ^•/í/- 

Krummen, v* encorvar. < ^ xr • /^ • 

Katze , s. gato • Gatzc , s. cacareo. 

Kraut, s.yerba. ..... .r'L^T"' ' í* '''" horrorizo, cr 

' "^ I grauet, v.eJ encanece. 

Z/'.' j . • • ' •' - "- j rKíuger / j. tarbenero. kticchcn . v. 
Kriegen, t;. ?^;».^^, ad-\ J,¿,W. Gríechen , i-; ],/. GÍ/V- 
-.9'^^^r.".. .\, ^^^^^ . 

Kuttel ,' j. chaleco , jubón. Knutel , j. palo , garrote. 

Kutte, X. ¿^¿/í. rf¿ ^^''-W , «4;. bueno. 

gloso. . :^.-. ...... .'.*f'^ -' -/.... . » 

Kummét , 'á dUleta. : .•'.^Kuiiímci:;, s. tristeza. 

Kúhl , adi fresco. ' /^^^^* ? ^- ^'^^^'^ ^^ ^^'''^^ ^ ^ ^^^^^^^ 
> jw • * • • • .• \ ¿i^ embarcación. 
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Tr,%AV c ^n^*^ A^ ^^_/Kiftc, J. r¿i4r¿r. Küftcr, j. custodio. 
Ivuite t s. costa de mar.s % *rr ^^ ^1 l l 

^ \ cr kuficte, v. el besaba. 

L 

« 

I.ache , V. rie. /^*,^^* ' '' ^^«''á^'»^- « H » el esta- 

l ¿a acostado, 

1 j". colcha. 

Lade , í. í-«x/7/« Z^*"*^ » /' jZ/a/i^/^; laden , ,,. car- 

' \ gar. Laden , s. tienda. 

Lamm , s. cordero /^^^^ ' ""^J' 'f'f ' estropeado. 

' \ Lampe , s. lampara. 

Landmann , s. mír«rfor./^*"^'""^""' x.pa«a«>, ódelmis^ 

^ ^ \ mo pats. 

Landhcrr, s. señor terri- Landesherr , x, Príncipe Sobera^ 

torial. no. 

Laib , s. un pan Leib y s. cuerpo. 

hkicn , s. pl. legos.' . . .. leihen , v. prestar. Leu , s. león. 

l.clchcr^, s.pLfuneraIes.f^''y^^^^J^^^^^ '' ^''^^ ^' 

T , y íhfs mich , V. dexame. lafs , adi. 

Las,i'./^/'» i fatigado. ^ 

Laut , s. sonido Laute , s. laúd. 

Lautcn v reuicar . í^^^^^^y^'^Ph días gentes, leidcn, 
i^autcn , V. repicar.^ \ ^^ padecer, leitcn , v. guiar. 

Laub , s. hojas de árbol. Laube , s. glorieta. 

Lcdcr , s. cuero Letter 1 s. letra. 

Lehn , s. feudo. ...... Lchne , s. investidura. 

Leicht , adj. fácil. . . . . Leuchte ^ s. linterna. 

T .j .^ . ^» í'Lzittt, s.escala.l^chtx y s. conduce 

Lcidcr , znterj. ah { ^^^ '^^^^^^ ^ ^^ ^^^^^;^^ 

^Tar, ':. '"!'! .!!?. f !>"^ » '' ^''' ' ^'"^''' 

Lein , X. Uno Leyne , s. un rio. 

G 
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^ .r ..7 /, .(LkviCcj s. pl. piojos. LcYSo'ClciCsp 
Leifc, adj. haxo {la voz:){ ^^ ^^^Jj^ ^J^¿^^ 

^ .. j ^ ^ rLtl&cn y s. horma de zapato. Lcií^ 
Leiftcn , dar , efectuar. .{ ^^ ^ ^^ ^^¿¡^^^ 

Lcckcn , V. lamer lácken , v. gotear. 

, /Lchre, s. doctrina, ich lehre, v. 

Leer, adj. vacío { yo enseño. 

, ^ , f lóícn , V. libertar, lófchcn , v. apa* 

Lefen , v. leer { ^^^^ 

Letzen, v. despedirse.. . letztc, adj. último. 

Lieb , adj. amado Lippe , s. labio. 

^ rer liegt, v. el está acostado. íhr \u^ 

Licht y s.luz. ^ gg^ ^ ^^ ^^^ mentiis. 

Lícd , s. cántico. ...... Glied , s. miembro. ^ 

Liegen , v. estar acosta- lúgen , v. mentir. Lúcke, s. aber^. 

do. tura. 

Linde , s. tallo lind ó gelind , adj. afable. ^ 

T ./. . /Lúfte , s. pl. placeres, er líeft, v, 

JLiGi j s. astucia | él lee. 

- - . f er loe , v. el mentia. Lohe , s. lia- 

J^ochy s. agujero { ^|/ 

Los, adj. libre. Loos , s. suerte. los , adj. malvado. 

Lúcke , s. abertura. . . . Lüge , s. mentira. 

M 

- , . f Maafs , j. medida, er mafs , v. él 

Maas , s, un rto. { ^^¿^^^ 

ÍM.áté', s. caballo ruin, Móhre , s. 
nabo. Máhren , s. Mor avia. Me- 
cr , r. mar. mehr, adv. mas. mch- 
I re , V. aumenta. 

, , , f mache , v. ba». Magen , s. estoma- 

UzQ,v. puedo «[ ^0. 

-, . . , ftAacht i s. potestad, ex mzchet y v. 

Ui&iys.cnada { ^; ¿^^^, 
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{mal , partícula , vez. einmal , zwcy 
mal I una vez y dos veces &c. 
Maal , s. señal. 
Mahlen , v. pintar. • • . Mahlen , v. mo/er. 

Mandcl, s. almendra... Á^^"'^^}^ mJ"JT''%^^'''^^ ' '' 
' I manto. Mzn^clj s. falta. 

ÍMann , s. varón. Mahn , s. ador^ 
midera. ich mahne , v. yo solí* 
cito. 

MatdcT. s. marta, espe-l^g ^ ^ * 

• ^ ^^ • ?M2íVtCT j s. tormento, 

cte de comadreja ... ..^ ' 

ÍMark , s. medula. Mark , s. límite. 
Mark , x. marca. Mark , x, mar- 
^¿? , cierto peso. 
Mars , j. Dios Marte. . . Marfch, s. marcha. 
Mafsen , ^¿t;, modo , m-i j. ^^^.^^^ ^ ^jj^^ ¿.^^^ 
ñera • J ' 

T. . ,, ,. , f Matte , s. cubierta. Mattcn , s. ph 

Matt , adj. cansado. . . .{ ^^^¿^^^ ^ 

Mauícn, v. coger ratones. Mauzcn , v. maullar. 
tAcilt , s. legua Máuler , s. pl, bocas. 

Mein , fTon. mío .{ ^^ J^ ¿^y»^/ j§^^ 

Meifc , X. abejarruco. . . .{^^^';¿.^'' '"'"'"'""• ^''^''" ' '' 

Metz , s. una ciudad deíhActzc , s. prostituta. Matze , s. 

Francia I una medida. 

T.,. • ... fmittcn, prep. en medio, fie mic- 

Miethen , v. alquilar. . .{ ¿^^ ; ¡^ ^u^^ evitaban. 

T.^ -I fWolkcn, s. pl. nubes, fie molken, 

Molkcn , s. suero { ^; ^¡¡^^ ordeñaban. 
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Miís , pú^rr. f»^/. ...... mifs ^ t;, m/i^. 

Miffen, ^^ pr/««r« rf^^^^jY^^ ^ ^^ ^^^^^ ^o«v,«/r. 

Mit , prep. con. . ... . . múd , arf;* cansado. 

^g . j rMotte, j. r/Sa*Maute« x. contri^ 

llíoáñ.s. moda.. .....{ ^„^¿„. 
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Molch , s^ salamandra. . Moloch , s. un ídolo* 

Moos , j. moho Mofes , s. Moisés. Moft , s. mosto. 

MufF, s. maniota MuíF, s. olor fuerte. 

Muhme, s. tia Mumme , s. cierta cerbeza. 

Mus , :r. alimento {'^^ """^ V"'-^' ^^'' **"^' ' '' ^"' 

' I sa. Muísc , s. octo. 

Mufs ich? V. deboyoi. . • Mufík , s. música. 

Mutzc , s. gorro , bonete. Mieze , s. un gato. 

Mutzen , v. cortar. . . . .1^^'^^^^'' » '' «« ^"S^^ de la Mis • 
* I nta» • « 

N 

Nach,pr.p. después. , .f^""^^^^^;^ '' ''^"'^'' Nachbar, s. 

Náhe, j. inmediación. . . ich náhe , v.yo coso. 

Nadir , s. noche cr naget , v. ^/ roe. 

Náhrcn , s. alimentar. . náhrcn , v. acercarse* 
Narren , s. pl. locos. . . . narren , v. burlarse de otro. 

Nahrhaftig, adj. í«-r*^«-Karrhaftig , adj. alocado. ' 

ctoso é . • ./ ° ' -^ 

VT T. /fte náhmcti , v. ellos tomaban. Na- 

Namcn , s. nombre < ^^^ « '^ ^ ..*../ ^^ 

' I anncn , s. una fortaleza. 

Nápfe , s. pl. dornillos. . NeíFe , s. sobrino. 

Nardcn , .. nardo /Naardcn , s. una ciudad en tos pai^ 

' ,K ses baxos. 

^ /• . rnafs , adj. mojado, naíchcn y v. 

JNaic , s. nariz \ ^^^^^^ ^ gustar. 

VT L 1 .2^7 /Nábel, s. pl. ombligos. Nabc, s. 

Nebel , J. «/e^/a. . . . . . -l „,aza de rueda. ' 

VT . j • rncun \ num. hueve, hinein , adv. 

l^an, adv.no { ^^;^^^^ , 

VT rr 1 ^ . fNófscI , s. una medida coma media 

Neflet, s. ortiza* .•.••< 7^^ 

' ^ \ azumbre. 

VT j- /Neice, s. el poso , ó lo que queda 

Neu, adu nuevo < .5 ,' ^_/ ' ^ ^ 

^ ^ ^ 'J u \ en los vasos. 

Nicht , adv. «c^. . . • • • • -Nichtc , .s. 'sobrina. 
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Niefen , v. estornudar. . gcnicfscn , v. gozar. 

Niffe , s. ladillas Nüffc, s. pL nueces. 

Níete» s. cédula de lotería^ict j s. clavillo , tachuela. - 
Noth , s. necesidad Note , s. nota en la música. 

NU.ZCO , . u,m,aé. . . .l^^¡Z%^fC: "'""' ' " 

O 

Obft y s. fruta Olí: , s. el levante. 

r%A^^ ' j /Oder , s. rio de Alemania. Ottcr, 

OácT.conj.o ( ^¿^p.^^ 

Ofcn , s. bornoi oíFen , adj. abierto. 

r\u ^ * * • f Ohm , s. una .medida de cosas liqui* 

KJnm y s. tío < tu ^ 

' 1 das. ohn , prep. sin. 

Orden , s. orden /^"^" ' ''P^' '"á^^^"^- "^'"^^^ '''^^' 

^ \ correrías. 

Opern , s. ópera Opfern , v. sacrificar. 

Oftern , s. Pascua de Re-\ . ^ ^ j *^^ 

' . >Auflcrn , s. pl. ostras, 

sureccton. i . • 

Ochs , s. buey Oxhofc , s. una medida de líquidos. 

p 

Paar , s. par. vid. Baar» . . 

{Banfe , s. o Pan se ^ sitio donde se ba* 
cen los faxos ó gavillas. Wanze> 
s. chinche. Panzer , s. coroza. 

T> .77 íPapa , s. Papá, ó Padre. Pappel, 

Pappe , s. paptlla { \ ¿,^^^ , l\ 

Pabft , s. el Papa PfafF , s. Eclesiástico. 

Part. s. parte. ........ vid. Bart. 

T» r íBafs , s. baxo en la música. Befs ó 

Pafs , s. pasage ji pasa-\ p^^^ ^ ^^^ ¿ propósito, paffcn , v, 

^^^ ^ L compasear. 
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Pathc, s. compadre^ co-\ « u -.u ^i i 
madre. ........... .r^ ^^^^ ' ^' ^^ rogaba. 

Pcin , s. pena /^^'^ ' ^' ^'^'^^ » f/^''''^- ^^^" ^ ^- ^^'- 

' ^ I »(7. wcín , V. llora. 

Vt\z , X, pe///«: Pelzcn (/ Belzen , v. ingerir. 

Peft , s. una fortaleza de\rs /» ^ * l /v i- 
t/Lr/a. r ' ^'P^^^^: bcfte , aí/j. mejor. 

Pfahl, s. estaca vid. fahl. adj. 

Pfau , s. pabón Frau , s. muger , señora. 

Pfcil , s. saeta. : vid. Fáulc. 

Pfcrd , s. caballo vid. fáhrt. v. 

Pflock , s. clavija Block , s. chopo. . 

Pflug , s. arado. vid. Fluch. 

Pfltigen , arar • vid. flicg€n. 

Pfrundc , s. prevenda. . . Freund , s. amigo. 

Pfropf , s. tapón pfropfen , y. ingerir. 

Pfund , s. libra vid. Fund y Bund. 

Piken , s. picas vid , bücken. 

to. ^ />. . , rBirne , s. pl. peras. Búhre. s. col'- 

Pirna , s. una Csudad. . .{ ^^^ »^^ ^J^.^^ 

Plagcn , V. atormentar. . plackcn , v. chupar , sacar. 

Plump , adj. grosero. . . . Plumpe , s. bomba. Blume , s.flor. 

Platt , adj. llano vid. Blatt. . . , 

Pol , s. polo Pohl , s. Polonés. Poli , s. sémola. 

Polfter , s. almohadilla. . poltern , v. hacer ruido. 

Poffcn , s. bagatela , ne- Poffen , s.. chasco, pofscln ó bof- 

nia seln , v. jugar á los bolos. 

Pralen , v. jactarse prallen , v. saltar^ cejar. 

T, . ^ . fPreufs. s. Prusiano, ich prcifc , v. 

Vrtys, precio ..{ ^, ^;^¿,. 

Prúfe , s. examen Briefe , s. pl. cartas. 

Puls , s. pulso Punz , s. punzón. Putz , s. adorno. 

Pulle , s. ampolleta vid. Buhl. 



CuiJ>, JJI. DE LA ortografía* 



SS 



Q 



Quaal 9 s. tormento Qualm , s» vapor j ex ál ación. 

parte / 

QixatK^s.{voz burlesca.^ vid. Kztxcn. 
Qaittyadj. libre y franco. Qaittt^s. membrillo. 

R 

Raam , /. crema. ...... Rahm , s. ventanillo. 

Rab , s. cuervo {^^^^ ' '' una fortaleza de Ungrfa. 

' ;i Kapp , s. caballo negro. 

ÍRachcn, s. garganta^ fauces, her- 
vor ragcn , v. avanzar. Ragen^ 
s. huevos de pescado. 

Kad, s. rueda i^^]^ ' '' '°''''^'' ^*" ''' ^*'^ > ^' 

' I lirón. 

p e^u^^ /Recen , s. lluvia , rechnen , v. con 

Rachen , v. vengar. . . .{ S ^ ;^^j^^„ ^ ^; ^^,,^,v/aV. 

Raude , s. roña en las Raute , s. ruda. Ich rcíte , v.yo mon-* 

bestias to á caballo. Raute j s. quadro. 

Ráume, s. pl. espacibs. . Reime , s.pl. rimas y versos. 

Rain , s. ¡imite f *^^2 ! ^^■^'' f"*"'"' ^^"^" ' '' '^ ^'^"' 

' I Rmne , s. canal. 

Rand , borde ich rann. v. yo huía. 

Rang , .. estado, condiÁ'^^^'í \'' Zif^^^f?' R.nV? 
P^ ' < chaba. rang , adi. naco. Rank j*. 

I sarmiento. 

Rafen , v. enrabiar. . . . Rafen , s. zesped. 

KsiCch y s. rasa para for-\^ ru j* • ^ ^^^ *^ 
' ^ -^ >ralch , adj. vivo , prontot 

Raub . s. despojo , robo. . Raupe , s. oruga. 
Rauch I j» bumo. ...... rauh , adj. beíioso. 
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Raufch , s. emhriaguez. . Raiifchen , s. ruido y y Geráufcü. 
Recht , s. derecho ich rechre , v.yo litigo. 

'Rehde , s. puerto , bahia. Ráthc , x* 
Rede , s. palabra , pro-\ pL consejeros, rette mich , v. sáU 
. nunciacion. • . J vame. Rátte , s. un perro. Róthei 

I Sn rubor. 

^e , ^, j /Rettcr, s. libertador. Rheder , s. 

Rader, s. pl. ruedas. . . X , \ . n ^j^-- « wJ 

^ ^ \ un marinero. Redncr , s. orador. 

-I , ' j fin Rócken , s. pl. en túnicas, vid. 

Recken , v. extender. . . .< r Jchen 

« . . ,. . rreiche, T;.¿/¿?.ReIch,j.f^y«(?.Reihe. 

Rcich , ^rfj. neo { ^.^¡^^ p^^jg^^ ^ ;^ ^^;;;^ ^^^^^ 

Rcif , X. escarcha ^tiduro!'''' ' '^'"'^'' "'^* "''•'' 

{Reife , s. viage. Reufe , s. una red. 
ich reifse v. yo desgarro, ich reif- 
se , V. yo trazo. 

Reue , s. penitencia Relhe , s. fila. 

-^ r Rubén , s. pl. ravanos. ríebcn ó 
KibbQñ y s. pl. costillas. . i ribben, v. machacar cáñamo ó 

I lino. 

ÍRifs, s. ruptura. Rifs, s. plan , rfe- 
signio y Ritz , s. araño. Riefs , s. 
resma de papel. 

Ricchcn „ .;. oler í^^f^^^ ""' ^'^^''^' ^"S^" '' "''^ 

Riemcn , s. curtidura. . . fích rúhmen , t;. jactarse. 

Ring , j. a;;///í7 ring, v. lucha jgcxlng adj.pe<fueño. 

rRinde , s. corteza de árbol. Runde, 

i , j .77 s. redondez, es rinnt , v. fluye, es 

Rind , s. novillo i g^^^^,^^ ^ ^^ ^^„^ .^^¿ j^¿¿ ^ ^^ 

I mastin. 

Rock, .. t,..í/rf.. {^°5'^^" ' ^- '•"^^^- ^^SS'^" » ^- "*''• 

Roh , adj\ crudo. ..... Róch, j. raya y pescado^ 

Room ó Rahm , s. rre-\r>^_ i> ^ 

' >Rom , s. Roma, 

ma ^ / ' 
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Rofe , s. rosa Rofs , x. roein. 

Roth , adj. rubto \ ^^^^^ 

Ruf , s.fama ruíF, v. llatm. . 

Ruhm , s. reputación' t . Raum , s. espacio. 
Ruhr , s. fiuxo de vien- xuhren , Vj^ dar ¡á última labor á la 
tre. . . ... ► tierra, Rohr j s, caña, 

-S '. 

/ 

Saat, 5. simients. . * . ..? . íztt.adj.barto.iht CzHttyV.ve/aist 

Sammt , adv. juntamente. Samtnct , í, terciopelo. . 

- rer fank ^ v. e/ iba á fondo. Sange, 

Sang , V. contaba. \ ^ ^^^^^ ^^^^^ 

^ , , /fage , V. ¿/. Sage , s. rumor ó tra^ 

Sache, J. cosa.... . . , .| ^¿^y/^^.. 

rer fagete , v. // decía. Zack , j, ra- 
Sacht , adj. suave ^ ^^ ^ ^^^^ ^^ ¿7«^r»¿? de venado. 

Ífchen , «^, ver. Secn , j. /^/. estanr 
. ^f/^j» Zeh^n , j. p/. rfe¿/í7J í/^/ píe» 
Zlhne , j. p/. rf/??ííex. zehn , num^ 
diez. 

Ságen , V. aserrar Scgen , s. bendición. 

rSalve , s. salva , descarga. Salvcy,^ 
Salbe , s. ungüento, j ^^ ^^Ivia. 

Salat , s. ensalada Soldat , s. soldado. 

rSaale , s. un rio de Alemania , sal; 
Saal , s. sala. ....... .\ ^^^^ terminativa. 

Sangen , s. pl. espigas fíe fangen , v. ellos contaban, vid. 

^asadas Sang. ^. 

S^ViyS. cochino^ ....... íauc, adj. agrio. 

ríaugen , v. dar de mamar, fcígcn, 

V. cerner^ feichcn , v. orinar, zei- 

Saugen , v. chupar , ma-i ^ ^^ mostrar, zeugen , v. tes^ 

^^'^ I tificar. 

^ , f faumen , v. tardar. Zaum ^ s, fré^ 

S^Mm,s.ürla....y..\ no. Z^mh y s. vallado, 

H 
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Schach , s. Rey de Per- Schachfpiel , j. juego de axedrez. 
■ sia Schacht , s. mina. 

Schafe , s. pl. ovejas. .. . .{^^^^^ ' ^- P^o^^^"- /chaffen , v. 

Sch^ñ , s. caxa de fuíiÜ^',^''^'^'' * y-^i-procunt. íchafr, 

•' i « part, termtnativa. ' , 

Schale , s. taza , escu-- Schalc , s. . cascara.- fchaal , adj. 
dilla exálado. Schall , s. sonido. 

Schalt, V. injuriaba. . . Á^^ í^í^^Ilet, v. suena, ich schalte, 

, I V. yo dispongo. 

Scharmútzcl , s.' escáfa^ Schín'arützor.,,i;. gérrún y el' que sé 
muzas . . é . mete de gorram 

Scharreh, v. wí^^r^^n ./^^^^^'^"'f;f^-^.^^'^^'^^'^-^'^^«^fe»» 
' . ^^ ^* enx abonar. 

Sch^z.s.te/oioJ... ^>^^^'^'^^->,?\ A^h^^zí"?.^- 

I jugar y' burlarse. 

Íkhhkríyv. despellejar. Cchecl y adj. 
€¡ que mira de lado. Schálle , s.p/. 
sonidos. 

Schhmcn y v.avergonzar'\c u " 1 7 .t* 
' se¿.<. . . * . . >;* . . . J.Sc"^^^lv^-^^«í«^//^* 

Schauer. s. horror ^ tem-- Sdhauer^ s. expectador. fcheureti, 
blor V. enx abonar lavar. 

Scheibe , j. r^rf(?fíúfás p/¿2- fchicbe , v. empuja. Schaube, x. 
na nkanta, anticuo. 

Ífcheid ,'' v% ^separú. Scheít , j. peda-- 
' ^.^A^^/,^?*^ fcheucte, j;^ te^ 
mía. Scheitel , s. coronilla de la 
cabeza. 
ScheínCí v. resplandece. . Schein, j. apariencia^ ' 

SáKnkúyS.musío:... .{^^^¡^^^^'^^d^^^^ 

'^ ' ' • l KC y s., taberna. 

Scheere , s.tiútéra^ . .*.* \ ; fche^rerí y v. pelar. 

* Schárf , .. una moneda: . ¡^^^^^^^ i '^ ^.p^^^^f^^^^ Schárfe , s. 

. . '^ aspereza, icharten ^ V. amolar ^ 

" Schergen , s. pl. esbirros. - Sch^erchen , s. tixerilla. 

Schicf, adj^úMi^m: ...^ SchiíF, i. havé. ' ' * 
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Schícfcr , s. p¡. phíqr', Schiffcr,^ s. marinero* Scjiicfer, s. 

ras^ . t • •• ♦ í 5 1 • • •. . ^ espinayastilleja. 
Schícicr , X. bisco. . • . . . 'SchúJer, j* dlscipuíó. • ^ 
Schíer , adv. casL . • . • • fchürcn , v* atizar la lumbre. 
Schicíscn , V. lanzar. • . , fíe fchiffcn , v. ellos cagaban. 
Schild > s. escudo ^ rodela, fchilt , v.Jnjuria. 

Schlo,n,c„. , ,. wmér.. ^f^^^r/iS^Tw"'"' """""""'' 

Schllg , V. tunde. /Mtcht, adi./ej-Mh -.j, mal. Get- 

^' \^ cnltQux yS.j^enero. 

Schlacht j/. bafaUa. • • . ^chjacke^ j. espuma , escoria. 

Schlaf , X. J2/e^¿? fchlaff, aí^ji remiso. Schláf ,sr, sien. 

SchJag , s. golpe. ....•.•. Schlag , s. apoplegia. 

ÍSchlangc , s. culebra, fchiagen , v. 
', . batir. íchlank y adj. delicado^ 
sutil. ^ 

^¡^\^w^ adj ¿astuto. ». . . Sphlauch^ s.piel^ odre. 
Schleichen , v. ir con Schleicheir , s. camastrón y disimu* 
tiento. ............. lado. 

Schleife , s. laz^ de cinta, fchlpifen j v. aguzar. 

Schlappe , s. capaz. . .'. •{^''^Í%'¿ Te7ido""°' ^^^^""^^^ 

' .^ '■■ , ríchleifsc , v. rajar á lo largo. Sch- 

Schleu&i V. cierra i leufe , s. catar acta , detención de 

I agua. 
Schlqfs ,„j:, jfin, ^^«^/«-Whufs , i. golpe , tiro, 

ston. / 7 6^7 

Schlitte, X. «'^W, f*r-w .^,jj^ , ,,^,„^,^„,^^ 
Tetón. .............} 

Schiofs, J-. ra.////.. . . . ./" ^<^hlors, V. .7r.rr^¿a. Schlofscn, 

' : \ s. pl. granizos. 

c^u;«^^u . i^:.^x^ rSchmack , s. gusto. Schmackc , s. 
Schtnach %^^. injurta. . . .< . ^ . ' •.,7'^' > ^^ 

' -^ ^l unbaf^quilloolandes. 

c^Krr»-.^- -. ^^^-.w fSchmáher , j* calumniador. Sch- 
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Schmcifsen, v. arrobar. • SchmlüC; , s. ph convites. 
Schncid, V. corta. . . •• .¿ ^ -. ^ ^ .f '' \ 

Schneidet , v. roría. . . ./« ^'^^^'^^^ ' ^••'''■^'"*- « f<:htóutzct, 

L ^. e/ se suena» 

c^k^« ^^-, ..^ ffchonc , V.* escusa y ahorra, fchón, 

Schon., flírft;. j^ií.., . . ,.,| .adjybef^mpsor , 

e u e • f fSchópS , j; carnero. Scliopr, s. tupé. 



• t * • • 



SchoUe j í. lenguado . .*.'•- Schoüe , x. terrón. 

c^u r' ' .^ ' ' /Schóís , s.^tributó. ti fchofs , ^/ *¿- 

Schuldher , s. 'acreedor.* . Schuldcner-, s\ deudor. 

Schuld, s. deuda. , . . . • .' Schule s. escuela. 

Schuppcn , sipl.esccmas. Schuppen o Schúppen, s.^ph paletas'. 

Íi^hurt y ^s. escombro. Schútte , s. 
• '^'fñohtón diepaja. Schütás , s. ar^ 
*' 'chero.' ^^ ' * • '^ ^ 
{Schwaden',\ri¿^r^«orf^ tr^ff^/ íí al^ 
j(;/IaEr. Schwade^-, j. gavilla.- Sch^ 
- ^abe < V. jí/^w. ... , . . 
Schwer , adj. gravé ."..*< SchwSre ^, s. ulcera, vid. Schmeer. 

" ^ [fchwahkj^í/j.^^^fí/e. er fchwang, 
I í;. // zarandaba", cr zwang- , t;.-í^/ 
Schwank , s. agudeza . . .\ sujetaba. Schwang , s. zcimarro. 

j§c|i^aftg ^ j"¿ í/jo; íchwanger, <i^\ 

preñada. ' • • 

Schwáren , v. supurar: . , íchiirórcií , v. jurar. ^ 

ÍSchwamm , s. esponja. Schwarm , s. 
ehxambre. cr,fchwamm„. v, él 
nadaba. 
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ScKwcrt, s. espada er fchwórt , v. él jura. 

Seele , s. alma. .••••... Sale , s. pl. salas. 

Segcn , s. bendición vid. íagen. 

Sehen , v. ver. . vid. fácn. 

Sehnen (fich) v. desear^^^^^^^ ^ j^ ¿ j^^ ^ . 

con ardor .i ^ *^ 

-^ . , ,. ^ • 7 fcr fcicht , V. él orina, er fcicet , v. 

Seicht, adj. superfictalA .^ ^^^^^ ^j ^^^^^^ fíe fauget, 

no profundo .\ v. ella dá de mamar. 

-^ , . , rSey te , s. cuerda. Seitc , s. lado. ícyd, 

seide , s. seda <^^ ^^¿^ 

^ . , . fZeichen , s. señal, zeugen , v. en- 

Seichen , v. orinar. ...\ g^ndrar. . 

Seil, s. cuerda. ,...•... Sáule , s. columna., 

^ . /íeyíif V.' ser. Seync, s. ria de Va^ 

Sein , pron. suyo \ ^.^^ ^áunc, s.pl. vallados. 

Seit , adv. después Zeit , s. tiempo, vid^ .Seide. 

' . , ^ .' . ffánden , verí^nden , v. cubrir de 
%tvi^txi,v. envtar {: arena.: 

5euche, j. enfermedad. . Sciché y s.orimf. . 

Seufzcry s. suspiro. .... SSufer, s. bebedor. 

^ , , . . • . /fícch , adj. enfermo. Sieg , s. vic^ 

Sien , pron. así. ^ toria. 

-,; , /' ,. :: ; ' - fclnSicchtXy adj. un.enfermo.Shstgcty 
^^h^r , adj. seguro. . ..{ s. vencedor. 

Sic , pron. elía Heh , v. mira, zieh , v. trabe: 

Skb , s. criba. . . *..... íieben , num. siete. 
Sieden , v. hervir. . . . • . Suden , s. viento meridiano , el Sud. 
^. */ \' fZúgel , X. /r^«í?- Ziegel , s. ladrillo^ 

Sxcgel , s. sello. { ^i^hel , s. hoz. 

Sielen , (fich) v. enlo- Sielen , s. yugo d lanza para titar 

darse V. ... del carro. , . 

. fSunde> s. pecado, ñntj prep. desde^ 

Siad, V. son ^ ^^ f^^net , v. él piensa. ' 

fíink , V. vé d fondo. Zink, s. cor. 
Sing, V. canta . . .^ ^^^^^ ^ínk un metal. 

Sitz , j. asiento ZiiZjS. indiana, coton.ZitzCjS.teta^ 



• 
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Sohn , s. hijo Sonnc , s. Sol, 

Sold , s. sueldo ich foUtCjV.jyo debía, 

{Solea, s. pj. sueias , plantas y y sue* 
. la de carpintero, Sohle , s^ agua 
salada, 

Soan j. raxa de leña /P^""^ ' ^' ^'^^^^'^' Spanne , s. me- 
5pan , j. raxa ae tena, , .«^ ^¡¿^ ¿^ ^^ ^^^^^ 

Sparen , v. ahorrar, .... Sparren , s. viga , atravesaño. 
Spáhen , v. azechar Speer , s. lanza, fpeyen, r. escupir. 

Spat , adv. tarde. ..... .{^^^^^ ' f * """^ ^''^'^ '°'' ^""^^- ^P*^^' 

^ ' I j. paxaro, 

Specht , j. p/Va páxaro, . Spcck , j'. tocino, 

Sperren, t;. cerrar j en^ ípcrren ( íich ) , v. e>pe>«er Jé^. Spcrrc. 

cerrar • . ^* rayo de. rueda, 

Spícken, v, rellenar 4e Spickcnarde , x. «útrrft?. fpüken , v^ 

tocino • . hacer el duende, 

Spicl , s, juego, Spúle , v, lava , friegue 

Spinden , v. atarugar. . .f P^"^/. '* ■^''"'^"'^' '"-"^^'' ^^^ 

Spinne , s, araña, .'. . . . . fpinnen , "u, hilar. 
Spree , s, un rio, ^, Spreu , s. escombro. 

Sprofs , s. histago. .... .{" ^f',^^^} J* ^'^ *''''^^^''- ^P'^'*.^^^- 

Stahl, j. íiíerd. ........ er ftahl , v. él robó. Stall , s. establo. 

Stazt,s. estado ...Z^'^/'' '' '^'"^''^- ^ta"' j. 'j/Vi(r; 

■ .1 lugar. . , 

Staar , j*. tordo ftarr , adj. firme. 

Stab , s. báculo, ..,,,., Staub , s, polvo^ 

Staupe , s. azote. Statipe , s. enfermedad epidémica^ 

Stálle, s. pl, establos. , , .^'^^^i;^^^^ ' ^"^^^"^^ ^'^^^'" • ''' 

Stárke , s, fuerza , vigor, Stárke , s. almidón^ 

Stechen , v. punzar &''^^'' ] ""' P'S^' ' ^^^»^^- S^ck^n- 

. I j. pa/o > garrote. 

Steif , flíof/. /írwff fteig, v. j«¿^. 

Stich ,x. pi<:adura, .... .{^'"^^^ ' ^- ^^'*''''- "fticken ; v. ja- 
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StUlc s silencio rftíehl, v. roba. Stiel , s. cabillo de 

' * I flor ó fruta. Stuhle , s. pl. sillas. 

Strafe , s. castigo ftraff, adj. rígido , severo. 

Stteit , s. combate. /" ^"^"« » ^- '^ ''P'*''''' ^^^^"^ ' '' 

. \ xergon. 

Stten^ , adj. severo Stránge , s. pl. cuerdas , cabestros. 

Sttxh, s. línea. Strick , s. cuerda. 

Snunpf , s. tronco /Sumpf , ^. /.rfa^rnr ftumpf , adj. mt, 

^ \ bectáQ. Strumpf , s. media. 

Sát7,^n,v, precipitar.. ¡^^^!^^^y'' /«í^rfer? de. olla ó 

Stutzcn , V. atufar /^^If " ' ^' dudar,. estar indeciso. 

' 1 Stutz, s. pedazo de rabo. 

T 

Taíel , s. mesa TaíFet , s. tafetán. 

Tag , í. dia Dach , s. techo, vide Dacht, 

Taub , adj. sordo Taubc , s. pichón. 

Tauchen , v. sumergir. . taugen , v. valer , servir. 

Táufcr , s. baptizante. . . Tcufel , s. diablo. Táubcr , j*. palomo. 

■Taufchen , v. cambiar, .f <="fchcn , t;. engañar, dcutfch , adj. 

' I alemán. 

•P . f Tax ó Taxus , s. texo y árbol. Dachs. 

1 axe , s. precio ^ ^^ ^^^^^^ 

Teich , s. estanque. . . .. Teíg , s. pasta de masa. 

Thal , s. valle <{'^*'*=° ' ""' juguetear. Thalcr , s. 

' I peso j moneda. 

Thau , s. rocío Tau ^ s. cable, vid. dauen. 

Thicr , s. animal. ..... vid. dir. 

Thor , s. locoi ......... Thor , s. p(irfadc(. 

Thvkncti y s.pl.Jágrimas. trenncn , v. separar , dividir. 

Thu , v. haz DiXjpron.tú. 

Thum , s. palacio epis-^.^^ ¿^^^^ 

copal. i 

Todter , adj. muerto. . . . Dottcr , s. yema de huevo. . 

Ton , s. tono. • ...... ^ vide. Don. 



\ 
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Wachs , s. cera. . • . . . é . wags y v. atrévete, wachs , v. crece. 

ÍWatc^ s^una red. waten , v. pasar 
el vado. Wattc , s. vid. Bad y 
badc» 

„^ ^ _• f PfafFen • s. eclesiástico^ Wapcn , x. 

WaíFcn , x. ¿tA armas. . . .{ ^¡^ insignias. . . / 

Wáhlct , V. elegid Welt , s. mundo. 

W&hren v durar /w^hfen {Sich), v. defenderse. Sit 

Íwagcn ( ílch) , v. aventurarse. Wa- 
ge , s. ¿alanza^ wachcn , v. ve- 
lar. 

trr 1 1 \. -^ * / Wáhl , s. elección, wallcn , -v. pere - 

Wall , s. parapeto. ..•..{ ^^¿^^^ ) i- 

Wandcl , s. vida , conduce wandein yV. marchar, wandern., v. 

ta. . . .- viajar. 

Wankcn , v. vacilar. . • . Wangcn yS.pl. mexil.las.. vid.B^ng. 
Wann , adv. quando. . . . vid. Bahnéj^ Bann. 

Wanft , s., panza * • vid.Vznít. 

War , V. era vid. Waate* * 

Ward , V. era becbo. . • . vid.' Bart.^ 

ÍBafe , s. tia^ Fafen , s. hilo. Fafen, 
s. taza, faffeií , v. tomar y agar- 
rar. ' ' » , - . ' 
Waffer , s. agua. ...... Was er::: /o ^jiie é/::: 

Íwcg , aiiv. interj. larga , larga. 
Wcck.s.una especie ite pan. wc- 
ckCyV. emta. wage, v^pesa. wc- 
. ^cn y prep^ por causa.^ . • 
Weich y adj. suave. .% ¿ . ich welche > v^j^o cedo, t - í 

' ^ I X. pisana. 

Weide , j. mimbre Wcídc , s. pasto, vid. Beute. 

Wcil , conj. porque viU. Bcil. 

, Wein , s. vino. ,•,...... ich weine , v. yo lloro, vid. Bein. 



Weis, t;. xe. . . . ,. .., .,,^ ,^^.^, .^-^^ huérfano. iñd[ tcM 
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Wclcher, pron. qual. . . .{^«'^^^'^ «'^^ '""''^'''^ ^«'S" > '' 

(Welle , s. faxo. Wcllc ^ j. ¿i jpíi de 
molino. ^bWtn^adj. de Jana.Víkh* 
Icn , V. escoger. 

Wendcn, v. volver. . . . .4"^^^"^^^'' ^^'"^''^'' ^^"^' ' ^' í^' 

I paredes. 

,Tr ^ . rWeher , j* soplador. Wchrc , s. i/e- 

Werk , j-. ©¿r^i. • • • • . ^ . v/W, Berg, 

Wefpe , s. übispa. . • » • . Vefpcr , x. vísperas. 

Weft , J", ¿?¿'íij¿? Weftc . j". chupa, vid. Vcft rf Fcft. 

Wettcn , v^ apostar Wctter , s. tiempo, vid. Betteti. 

Wíder, prep. contra. . . -f ^^t"¿.^''''-- ''^ """'"• ™^«''- 

Wiege, s. cuna. ...... .{'^¡^J'^'S: ^'^''í^^^- '"^ '^í^^» "' 

Wiefe , j. prado. ..#..• wiffc , v. sabe. 

'Wind j j. viento. Winde , s. campa-* 
nilla yerba. Wihde , s. máquina 

Winden , v. torcer. . .. .\ para levantar. Winter , s. in^ 

vierno. úberwindcn, v. vencer. 
ich fít^áo^v.yo bailo. 

Witwc , s. viuda. . . • . . . widmcn , v. dedicar, vid. míethen. 

Wpch^c , s. semana. ..... Wockc , s. rueca. 

Wohncn , V. habitar. . . -{^T^''' ^'^ ''^^'''''' ^''°' ' '' 

rtr u / í'vo\í\ja¿h).bien*v6í\ctí\i>.querer. 

^oW^.s.Jana.. ......{ ^ .¿ p^^,^ ; 

Wort , X. píf labra > vid. Bortc. 

Wunde , s. llaga, herida. Wundcr , s. prodigio, vid. Bund. 
](^uth > s. crueldad^ furor, vid. Bude. 
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z 

f 

^lí/.!\'frri'í'rr!K*8*"' t.. ^mV. wi. Sache. 
Z&he I ^4/' tenaz z&cken , t;. Imfonear. vid. ílcn. 

Zahn ) X, diente. Saamc i x. semilla.. 
fam. íiar^; fenff/fi<ir/t;tf« Sahne* 
x.rr^;^tf.er fann,tr.//i*.5xal 

• ba. 

Tiahl , X. número ; vide Saal.» 

^nge , y. tenaza. . . ; . • Zank , s. querella, vid. fangcn; 
Zaubern y i^. exercer /a íiubern^ t;. ///»p/<ir. zaudera i t;« 

majíia. tardar. 

Zaum , s. freno vid. Saum. 

{zeugen , v: testificar, zcígén , v. 
•' íw w/r¿r.: zcíhcn , v. culpar, vid* 
Seicht» 

^it , s. tiempo vid. Seid,c y Seit. 

Zeter , /w#erj. desgracia. Ceder , i", ¿:e¿r¿>. Zettel , x. cédula. 
^ug ,'x, materia^ mate- zeuch , v. -ífife. Seuché, s. erifer-^ 
' rial. ;•;.••;•.....' medaé epidémica, vid. Scichen, 

•7;í.»to * >,^^-^ j'^^W.s.^l.marcías.lt. tiros, vid. 

.Zic^cy s. cabra. { Sích/siegcK 

v**^^.. * «. v^^^ rzittctn ,-t;. temblar. Zítwer , s. «e-! 

.<..itter,.í,^iP^*A,,n...^, doám .gengibresilvestre^^^ - 

2^11 , j. tributo : . K:h fóU ^ v. yo debo, vid. SoUen. 

♦ fer fuchet' , v. // ¿t/jí-a. Sucht , x. 

Zucht , X. erf«riií;í,«. . . X ^ff^medad. Sacht s. raza. Su- 
' j cnt , s. vergüenza. Sug , x, í/r^. 

I er zucket, v. él tira de la espada. 



• f 
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Zwang ) V. ohligab*, . . . vid, Schwank. 

Zvcrg , s, enano. i^wcrch , adj. de sosli^yo. vid, Sch- 

•7«,;««^« «. ^^^....^ ífchwingcn, V. «tfraniAir. fchmin» 
Zwingcn, V. forzar. ,. .( j^^^ f^^ ¡^^ ^^^^^^ 

ZwiUlng 9 s. gemelo. .... Zwillich , s. cotí. 

{fchwirrfn , v. hacer estrepito. fcK- 
mierefiy v. ungir* SmytM^ s. 
una ciudad. 



L 



De la Puntuación y Signos. 



a Puntuación se diside- órdtnéfiamenté i» shf6 farsesj 
que son: • > • ' 

/. ( , ) Esta se llama coma f inciso ó virgula , con la 
qual se divide la clausula en sus partes mas méntulas^ 
y se^ pone antes de Relativo y de Conjunción , y des^ 
pues de cada- Pierio con sus cas9s 1 ^ue es al fin de ca^ 
da oración. \ - . > / 

//. ( j ) Esta se llanta colon imperfecto , d punto y co* 
ma^ y se usa de ella en palabras y sentencias conm 
tr arias. 

III. ' (• : yBsra se llama colon , per fec^ d dos puntos j de 
la qual se usa guarido se dividen los j^incipales miem- 
bros de la clausula , quúndo estando acabada la ora^ 
cion en quinto al régimen j no queda perfecta en quan-^ 
to al sentido. 

Ijy^. ( ) Esta se llama paréntesis j que es * un circulo 
pa¥tido por medio y il qual abrazti el renglón de alto á 
baxo > dentro de él se pone alguna ^sa p que quitada^ 
no queda imperfecta la razón. \ ' -.^ • . 

y. (?) Esta se llama interrogación é punto interra^ ' 
gante , dé la qual se usa para pregimtar. 

y I. ( ! ) Esta se llama admiración , de la qual se usa 
al fifí déla rojtonvfuMdó n^'nmtavillmps.' \ 



• ^ 
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y II. ( . ) Esta se llama punto, fir}alf^ el qual se pone 
al fin de la razón y guando no se espera otra cosa f ni 
para el régimen , ni para el sentido de elfai ' ^ - - 

Ve los Signos. • 

Los signos de la escritura Alemana son los siguientes: 

/. ( = ) Ejte se Jlama signo de .cpnjunfiion , d^ qnal se 

usa en las palabras compuestas ^ t;. ¿'. Reichs:=<iene« 

ral = Fcldmarfchall = Leutcnant. Pero si la voz fuere 

compuesta de dos , o' qiiañdQ fnas de tres piezas y se omi^ 

tira el signo de conjunción con que se dividen y y así 

se escribirá de este modo : Kopfweh , Hutband , Obcr- 

auffeher , Kriegsbaumeifter , en lugar de KopfczWch, 

. Hott^Satnl, Ober=aiiíi=:$pher y Kriegs=iBaiiz:Meifter.£i' 

cierto que estas voces compuestas de dos ó de tres pie-- 

zas se ven -friucbas ^eces divididas con el signo de con* 

junción y pero esto no se bace con el fin de que se imi^ 

te en la escritura ni aun en Ja prensa y sino el de que 

se conozcan laf partes cQmponeníes» 

También se usa del signo de conjunción para divi^ 
dir la palabrea al fin del renglón. 
II i ( // ) De estas dos ruyitas casi rectas se usa so- 
bre alguna de estas tres vocales a , o , u , para sig^ 
nificar que MfíDipttfng^Sy de e^te modo: á, o^, íí. 
También. Jb acbsttmbr a poner este signo en lo escrito 
asliHy ó ,»ü i Pero ¿n lo impreso no se ka de poner ni 
de. un modo ni dt otro , sino con una c peque ñita sobre 
qualquiera de las tres dicbas vocales y de este modoi 
a, a» u. : , ' . . ;* ,, 

III. ( y/ ) De este signó se usa^ sobre Id y griega , asi: y: 
^Encima de la latina se pone un punto como en Español. 

IV. ( D ) De este se usa sobre la u natural para dis^ 
tinguirlar de la n , porque en el carácter cursivo son 
iguales en la figura^ Véanse las letras minuseulas de 
mano. • ^ . , » ' * 

V. ( 91» .) De:, estos, signos s^ usa guando se cita algu^. 
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na autoridad j á quai^uier otro dicho ageno ^ que es ne* 
cesar io 6opiar\y se empezará á poner desde la pri- 
mera palabra , y después sjegnhró en ti principio de 
cada renglón h y conchida la autoridad se cerrará con 
dichos signos. 
VI. ( ' ) Esta virgulilla se Varna apostrofe. Los Poe^ 
tas usan de ella para suprimir en^eJ verso* alguna vo* 
cal al fin Jie la vazi i2Vb \íe%Me<.p9tier en, medio dé tas 
palabras, cm el fin ier ^rihcap'arlas ,' v. g. liebece, fa- 
cete ^ las que se puedan ^s^üif: de este modo ilicbtCf 
íagte,jf na i^x/;liüixce|f»gte<. ' v 

» I .'-.»<• • • ^' -v * • • • ' » » • » 

De Ja división de ' las palabras al fin del renglón p y del 

uso de las letras.. 

Jfara dividir las palabras al fin del renglón se ohser^ 
vara Jo siguiente^ /• Quando una sola consonante está en* 
tre dos vocales pertenece á la segunda ^ como Icziáizigen. 
II. Qu/indo entre dos vocales boy dos ó tres ^ consonantes 
de las que se pronuncian con un solo tiempo , no se pueden 
dividir al fin del renglón > escribiendo así : mac=hen , locr: 
ken , fír=chen , sino de este modo : marxhen , Io=cken , fír: 
fchcn. III. Todas las consonantes que se pueden bailar jun-^ 
tas en principio de dicción y no se ban de separar enmedio 
de ella : Esta regla se quebranta algunas veces y como Trop= 
fe , Wip=:fel , Ap:=fel. //^. Las consonantes sinónimas se de" 
ben separar , comi^ laf=fen y tre£=fen. f^. En las palabras 
compuestas van las consonantes con aquella vocal y ctiyas 
eran antes de la composición y como ab=:le=gen y auf=dle:= 
hen y hef :=alx=ru=fen. 

Del uso de las letras. 

Las letras Alemanas se dividen y como quedó explicado 
en el capítulo primero , en Capitales y Mayúsculas y Mi^ 



72 . GRAMÁTICA ALEMANA. 

núscuJas. El modo de usar estás letras es el siguiente í 

/. Al comenzar un discurso serene ¡etni CapituL 
. //. Después de cada puntarse escriba letra Mayúscula. 
III. " Al principio de cada verso . en la Poesía se pone 

letra Mayúscula. 
tV. Los Nombres quk significan dignidad se escriben 

con Mayúscula. \ . , , ^ 

^* Todo Nombre ,Siistantincfse escribe con letra Mayús'^ 
cula : y nq solo los Nombres Sustantivos. , sino también 
gual fulera otra palabra tornad^ sustantivamente , co^ 
mo son los adjetivos del genero neutro f. los Prontrnires^ 
los Infinitivos de los V^erbos ^c. 
En esta Regla V. se distingue la Ortografia Alemana 
de la Española y pues en esta se escriben los Sustantivos 
con letra Minúscula f i menos fue no sean Nombres Propios. 
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GRAMÁTICA 



DE LA LENGUA ALEMANA 



PARXM SEGUNDA. 

Procede por todas las Partes de la Oración, 

INTRODUCCIÓN. 

Aunque ha habido siempre grandes dificultades entre ios 
Gramáticos sobre el número de las Partes de la O)racion^ 
pero como mi intento no ba sido formar sistema^ sino so-^ 
lamente enseñar las reglas ^ que están umversalmente reci^ 
bidas j dexo las guerras Gramaticales para la diversión de 
los curiosos , y paso á tratar de todas ellas en sus respec^ 
tivos capítulos^ en los que procuraré evitar todo lo que con^ 
sid'ere menudo y prolixo y porque á la verdad , una hora de 
V09Í viva del Maestro que explica , importará mas para 
apurar qualquier punto , y darle todos los retoques conve^ 
nientes , que mucbos folios que se esc f iban para explicurlo. 

La Oración se. compone de tiueve partes f que son: 

artículo , Nombre , Pronombre i Verbo , Participio y Ad^ 
verbio y Conjunción , Preposición é Interjección 

• ■■ . , - < 

Estas se llaman partes de la oración, j porque de^ellas 

consta todo quanto se habla ^y palabra ninguna se puede 

decir , que no sea comprehendida baxo de alguna de dichas 

partesi - 

4: 
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Aunque todas flla^ son Parpes de la Oración , no son 
con todo de una misma especie i por quanto., unas son va - 
fiables y otras invariables. 

Las Partes que varían y ó es por casos d por personas : 
Si la variación, es por cffseSf -se llama ^Declinación > co-* 
mo sucede en- estas quatroi Artículo ^ Nofi^re r Pronombre y 
Participio. T si la variación es por personas , se llama Con^ 
jugaciony como sucede en el Verbo. 

Las Partes que son invariables ^ se llaman así y porque 
ni se declinan ni se conjugan , y estas son ; Adverbio ^ Pre- 
posición j Conjunción e ¿íterjecjción. \:\ 



CAPITULO PRIMERO. 

Del Artículo. 

£'•*.■•• .»..,.. . ., I-,. 

I Artículo es una Parte de la Oración^ que puesta de- 
lante del Nombre Sustantivo le señala el genero , el núme^ 
ro y el caso. El Artículo es de dos maneras y Indefinido y 
Definido. < 

- El Artículo Indefinido se llama asi y porque hace que 
el Sustantivo con ■ quién está y signifique una cosa incierta 
é indeterminada yV. g. - 

Ein Menfch, un jbombre. EineFrau, una muger. Ein 
-Kind^ un niño\^ ^ : , 

El A^tícuk^ Definido se Ihttna asi , porque elS^stanti^ 
vo con quien se junta toma una significación cierta y deter^ 
minada y v.gf dcr h^cnkhyelJbombre.ÁicIxsiny. líí\.muger. 
das Kind , el niño. 

. De éstos dos. exemplos se deducé , que eñ la Lengua Ale^ 
mana hay tres generes f ara' las Nombfes Sustantivos ^ co- 
mo en la Latina , que son : Masculino , Femenino y Neutro. 
Efl Bin y '^l^éet sirven para los Nombtes Masculinos. 
El EincjrW díe para los" Femeninos. 
El Ein. j^ el das para los Neutros^ 
Los casos de la Declinación Alemana son seis : Nomi* 



nativo I Genitivo , Dativo , Acusativo , l^ocativoy Ablativo. 
Los Números son dos : Singular y Plural ; El Singular 
es el que habla de una cosa sola , y el Plural es el que ba-^ 
bla de muchas. 

Declinación del Articulo Indefinido. 



Masculino. 
Nom. cln y un. 
Gen. cines , de un. 
Dat. einem , a un. 
Ac. ciñen y un. 
Voc. Carer, 
Ab. von einem > de. un. 



Singular.. 

Femenino^ 

tíinc^una: 
einer , de^ anaé 
einer, auna. 
cine , una.. 



JNentro* , , 
:ein, «if* 
cines j de un. 
einem , á un. 
ein I un^ 
Caret. 



Caret. 

yon elner»//^ una. yon einem jde^un. 
Este Artículo Indefinido no. fiene^ Plural, y porque reaj^ 
mente es Articulo de unidad : El Español le da Plural ^ co^ 
mo quando dices unos hombres y. unas mugeres y unos libros 
&c. y asi para que sepa como lo dirá en Plural según la 
propiedad Alemana y daré la corre^spondiente .explicación 
quando trate de la Declinación de los Adjjetivos con este Ar* 
tículo Indefinido. 

§. //. 

Declinación del Artículo Definido. 



Masculino* 
Nom. der > el. 
Gen. des , del. 
Dat. dem , al. 
Ac. den y el. 



Singular^ 

Femenino. 
die y la. 
der I de la. 
der yá la^ 
dic y la. 



Neutro. 
das I el. 
dcs^ del. 
dem, ctl. 
daS) el. 



Voc. ó díiydtUy para todos tres géneros. 

Ab. VQn átm^del. von der , de la. von dem i del. 
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Plural común á todos tres géneros^ 

Nom. die , los j las , los. 

Gen. der j de los , de las^ de los. 

Dat. den jálosjá las • á los. 

j4c. dic , hs , /a^ , /oí". ' ^ 

/^í?r. ó ihr , </ í;í?j , d vosotros , f r^x , tros. 

Ab. von den ^ de los ^ de las ^ de los. 

Los Artícuhs sirven tawbien para determinar la signi^ 
ficacion deúlgunUs palabras sinónimas en el s&mdo. Sirv^m 
de exefnplo' las siguientes; 

Dic ArmHth , ía pobreza.-. . Das Armmli^ los pobres.. 
Der Bann , • la ^excomunión. . . Dic Bahn , la senda. 

DérlBuhdy/íí ¿í^^w^í**. •'• .• D^sB\ifíd;elpa^me. 

Dic Ente , élanádeJ . . .'.•..\ Das Ende, el fin. 

Die Féyer , la: celebración. . . Das Feuer , el fuego. 

Der Hut , el sombrero. . ... . Die Hut , la guardia. 

Der Meffer y el medidor Das Mefícr , el cuchillo.. 

Der Taübe, él sordi>.\ . . . . . Die Taubc , el pichón. 

Der Ther ; el loco. '. .. . . . • . . Das Thor , la portada. 

Der Weife , el sabio Die Weife , la moda , uso. 



CAPITULO II. 
Del Nombre. 

Hi I Nombre es una Parte de- la Oración , ^ue se declina por 
casos y y no significa tiempo. Es de dos maneras : Sttstanti" 
vo y Adjeti^o^' ^' ...'./> . rr .. 

El Sustantivo es una palabra que demuestra é da á co^ 
nocer la eóítstencia de las cosas jd las cosas mismas f co- 
mo Menfcli , hombre. Baum , árbol. 

Él Adjetive es una palabra^ -que demuestra las falidudei 
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del Sustantivo con quien se junta , como gelehrter Menfch, 
hombre sabio. 

El Nombre Sustantivo se divide en Propio y jlpelativo. 

El Propio es el que significa cosas propias^ ciertas y ¿e- 
terminadas , como Cicero , Cicerón , Deutfchland , Alemania. 

El Apelativo es el que significa cosas comunes é inciertas^ 
como Kóníg , Rey. Stadt , Ciudad. 

Atendida la estructura de los Nombres Alemanes ^ se 
puede devidir el Nombre en Simple , Derivado y y Compuesta. 

El Nombre Simple (que también se llama Radical y 
Primitivo ) es una palabra , que no tiene origen de otra , ni 
se puede dividir en partes , v. ¿^.Kopf , cabeza. Hand , ma- 
no. Bruít f pecho. 

El Nombre Derivado es una palabra que termina en 
alguna de las silabas accidentales j con que adquiere nueva 
significación y ó Á lo menos alterada. Véase la pág. 16 so-' 
bre las voces Derivadas , donde se hallarán las silabas ac-* 
cidentales que las forman. 

El Nombre Compuesto és una palabra que contiene en si 
dos j tres , ó mas voces , que tomadas separadamente tienen 
sus propias significaciones. Véase la pág. 29. Aqui expli" 
caré lo necesario para que se sepan formar los Nombres 
Compuestos de dos palabras 1 que es h menos de que puede 
constar un Nombre. 

Un Nombre Compuesto se puede comparar á lo que los 
Filósofos llaman Difinicion Lógica , cuyo Genero es el Fun-- 
d amento y y ct^ya Diferencia es el Adjunto ó Agregado. Es- 
ta Composición se puede hacer de ocho modos. 

I. De dos Nombres Sustantivos , de los qúales el uno 
sea el Fundamento , ( que es siempre la última. palabra} 
y el otro el Adjunto yV.g. 

die Waffer=:Múhl , el aguazzmolino. . . el molino de agua. 
der Brod zz Korb y el pan -zzcanasto el canasto para po* 

ner el pan. 
dcr Sprach = Mciftcr, el lengua maestro, el Maestro 4e len^ 

guas. 

II. De dos Nombres , de los quales el Fundamento es^ 
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Nombre Adjetivo ^y el Adjunto un Sustantivo ^v. g. 
Honig=fúfs , mielzzdulce. • • , duice como ¡a miel* 
Efsig=faucr , vinagrez:.agrio^ agrio como un vinagre. , 
Schnec=:wcifs , nieve:=z^¡anco. Naneo como la nieve* 
IIL De dos Nombres^ de tos quales el Fundamento es 
un Sustantivo , y el Adjunto un Adjetivo , v. g. 
der edcl=Mann , el noblezzbombre. el gentil hombre. 
dic cigen=;Licbe, el propio^amor^ el amor propio. 
dcr grofs=:vatcr , el granzzPadre, el Abuelo* 
ly. De dos Nombres Adjetivos , de los que el uno es el 
Fundamento y y el otro el Adjunto j el qual puede ser 
también un Número , v. g, 
¡rofsi=máchtig , grandezzpotente. mtty poderoso. 
:lein=:inúthig , pequeñozzanimoso* pusilánime. 
vier=:eckig j quatrazzangulado. . • quadrado. 

l^. De dos palabras ^ cuyo Fundamento es un Nombre 

Sustantivo .^y el Adjunto la raiz de un Verbo > que es 

ía segunda Persona de Singular del Imperativo y v. g. 

dcr íx:hLreíb=Tifch , la escribizzmesa. . . la mesa para escri^ 

bir. 
dic fchlafnKammcr , la dormi:=xámara. el quarto para dar* 

mir. 
das wafchrzWaífcc , la lava:=,agua. • • . el agua para la^ 

var. 
VI. De dos palabras , cuyo Fundamento es un Verbo en 
Infinitivo)^ llamado ^ntre los Gramáticos Nominafccnte, 
y el Adjunto un Nombre Sustantivo , y algunas veces 
un Adverbio de Quantidad d Qualidad y v. g. 
das Brodrreffcn , el pan:=>oomer. ... el comer pan. 
das Weinz:trinckcn,.e/.«/fifli=:^e¿^r. , el beber vino. 
das wohl=:lcbcn , el bienzzvivin ... el vivir bien. 

VIL De dos palabras , cuyo fundamento es un Nombre 
Sustantivo verbal acabado ordinariamente en et^y eJ 
Adjunto un Sustantivo en Singular , excepto si fuese 
un Nombre Mas4mlin0y cwyo Nominativo de Plural terr 
mine en en , v. g. 
der Huti=Macher , el sombréro'=ú>acedor. . • el sombrerero^ 
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dcr Stadt=Schreíber , el Ciudadzzescribano. el Escribano de 

la Ciudad. 

der KranckenzzWartcr, el enfermos-riiguarda. el enfermero. 

. y III. De dos palabras » ct^yo Fundamento es ¡un Nombre 
Sustantivo ó Adjetivo l jn el Adjunto umf de las xí- 
guientes Preposiciones , parte de ellas separables y 
y . signeficativas , parte inseparables > como asimismo 
algunos Nombres adverbiables. Exemplos donde se de^ 
muestran las Prepdsiíiones y los Fundamentos j y las 
Composiciones que de las das cosas resultan. 



• • ' • « > • • * 



Preposiciones^ Fundamentos. Composiciones. 

ab Dach , techo • • • Kbd^ch y declive. 

áber. ....... Glaub , fe ./Abe^glaub .supersti- 

^ '' \ Clon: • • 

aftér. ...... . Erb , Seredero. .... jAñctcx^l/erederofe^ 

. I gunao,. 

án Wefenhcit , esencia. . / Anwcfcnhcit,pm.». 

/ . .1. cta; 

au5 Weg , camino Ausweg, escapatoria. 

bc^y. Weib > muger. ....... Bey wcib , concubina^. 

Blut. ,...:.. .. Hund , perro -{^^^^^ ''"'^ '''"' ' 

'^ , I guínarto. 

Bund Brccher , rompedor. , ^''^^^^''^' >■ ''''^^' 

Erz. ...... . .BifchoíF; Óhispo..:. htzhiícbo^, ArzoHs- 

^Ci ... . > . . . , ,» Bcin y hueso. ....... Gcbeiti , osatura. 

gegen. ,...►•. Gift ^ veneno. .. . . • • • Gegengift , antidote. 

.Grund. ...... bós , malo Grundbós, mal/simo. 

haíb. . . . . • . * Iflfel , isla..... . . • . U^hinCcl y penínsulas 

•Hiapt. '.;.■.... Kirch.,*;»/-, ;f' ^'f""' ''"'^ 

,heím. Steuer , tributo Hcimíteucr , dote. 

her Weg, camino. .;..•• Hcrweg , f e/^^rfií?. 

hintet. . .',... Hut, guardia. . . . • . f HinKthut , reí4¿r«dr. 
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Preposiciones, Fundamentos, Composiciones. 

hoch o'hóchft. . gebobrcn , nacido, . . .{ ^'j.^p ^ * ' "*"' 

kccn. ....... Spruch, sentencia.,.- Kcrnfpruch , <Mf/o«í* . 

mis d fe W. . . . Brauch , uso Misbrauch , abuso. 

_ , , tM.itbmA'U y coberma* 

mit Bruder , hermano. . , .| ^ 

. . _, j , f Mittelfingct , dedo de 

mittd. Fmger , dedo { ^„^^¿ ^^ 

nach Wclt , mundo. ..... .j ¿^¿^ 

ncben Menfch , liombre. . . .| ^^^^ 

' ... , f'Ñieáttlínd , pais ba^ 

nicdet Land, país... . . . . .| ^^ ....''; . 

ob i, . . . . Acht , cuidado Obacht , solicitud. 

ober Hcrr , jtfñor.'. . ..... Oberhetr ; superior. 

, .^ Wachtmcifter,J'<ír£'e»-\Obriftwachtmeiftcr, 
ooi^ift ^^ ; / Sargento Muyor. 

e • 

fibcr Morgcn , mañana. . . .{ ^-^^J^ '^ 

um Lauf, carrera.,. . . y. Umlauf/ circulación». 

un. •.•...• . Gnadc , ¿fr^^/a Vngnzdc y desgracia. 

o r j. fUntcrftrumpf , ^a/ír^-* 

nntct.. . .;• . '. . Strumpf , medta. • • • •\ í^. 

ur Sprung, saltó Urfprbhg, origen. ^^ 

VoU Macht , potencia. .. .<^ tencia ^ - 

,^e TT-*u .!•..' /Vorurtheil j preocu^ 

.vor 6Í íur. ... . . Urthe^l,jí/K/?v { ^^^.^^^^ . /. ^.. . 

í - ^ 1 /Meínetwegen , . por 

, i, j . ^ /Dcinethalbcn , por< 

h^^ben dein,f((yp { amor de ti. 

wícder Fall , ¿•¿í/ia. Wícderfall , recaída. 

widcr. . • . ... Wiil, voluntad. Wider wíll , aversión 
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Preposiciones» Fundamentos. Composiciones. 

wohl. • •••••• That^ ac&iah d hechor WoJthat , beneficio. 

zu • Eall , caída. ......... Zixfall , acaecimiento. 

zwifchea Zelt , «™„. fí/J}!""" ' '"'"- 



$. /. 
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De /tfx Declinaciones de los Nombres Sustantivos. 

jf ara saber. AecUnar 4os Nombres Sustantivos es necesa^ 
rio atender á dos cosas : I. A la terminación que el Sus-- 
tantivo tiene asi en el Nominativo de Singular , como en el 
de Plural. IL Al genero que tenga. ... 

Para conocer , pues , la terminación del Nominativo de 
Singular , y la del Plural servirán los Modelos siguientes: 
Tpara conocer el genero que cada Nmnbre tiene ^ daré reglas 
en un Apéndice separado al fin de la Gramática , por no in- 
terrumpir aquí tanto el orden dá las Declinaciones ^y el de 
Ja respectiva explicación de cada una. 

Las Declinaciones de los Nombres sofk cinco , cuyas ter^^ 
minaciones , así del Nominativo de Singular y como del de 
Plural ^ son las siguientes i 

Modelos. 



• • • • 



//. Declinación. Á^ 



Nom. de Singular. Nom. de Plural. 

reí el. 

/. Declinación. . Jer ^ . ei. . . 

ven. .^. :. é..^ en* . 

eln. 

er ern. 

///. Declinación. . Consonante. c. 

11^. Declinación. Consonante. • .. .. en. 

/^, Declinación. . Consonante. er. 

Aunque las terminaciones del Nominativo de Singular de 
la III. j IV. y ir. Declinación son en Consonante , suelen tam* 
bien ser en vocal , como Sz\i • Pfau , Ey. . 

L 



/ 
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Exemplos de la /. Declinación., 

De la terminación. • • el. 

Singular. 
Nom. • • • der Himmel , el Cielo. 
Gen. . ... des Himmels , del Cielo. 
Dat. • • • » dem Himmel , al Cielo. 
Acus. . . . den Himmel , el Cielo. 
Voc. • • • • ó du Himmel \^ótu CieloX 
Abl. .... von dem Himmel , del Cielo. 

Plurah 
Nom. . . . díe Himmel » los Cielos. 
Gen. ... . der Himmel , de los Cielos. 

Dat den Himmeln , ú los Cielos. 

Acus. . . . die Himmel , los Cielos. 

Voc ó ihr Himmel I , ó Cielos í 

Abl. . . ., von den Himmeln y de los Cielos. 

De la terminación. ..ct. 

Singular. 
Nom. • • . der Richter , el Juez. 
Gen. .... des Richters , del Juez. 

Dat dem Richter , al Juez. 

Acus. . . . den Richter , el Juez. 
Voc. . .. • • ó.du Richter ! , ó Juez. 
Abl. .... yon. dem Richter., del Juez. 



I • » 1 « 



Plural. 
Nom. . . . die Richter , los Jueces. 
Gen. ..... det Richter , de los Jueces. 

Dat den.Richtern , á los Jueces. 

Acus. ... die Richter , los Jueces. 
Voc. .... ó ihr Richter ! , ó Jueces ! 
Abl. .... von den Richtern , de los Jueces. 



\ 
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De la terminación. . • en. 

Singular. 
Nonu . . • der Dcgen , la espada. . . 
Gen. .... des Degcns , de la espada. . 

Dat dem Dcgen , 4 la espada. 

Acus. . . . den Degcn , la espada. 

f^oc 6 du Dcgen I ó espada ! • 

^bl* von dcm D^gcn y de la espada. 

Plurah 
Nom. . . . dic Dcgen , las espadas. 

Gen der Dcgen , de las espadas. 

Dat den Dcgen , á las espadas. 

Acus. . , . die Degcn , las espadas. 
Voc. . • .!. ó ihr Dcgdn ! 6 espadas ! , . 
Abl.. . . f von. dqn^ Degcn , de las espadas. 

Exemplos de la II Declinación. 

Dé la terminación. • . el. 

Singalar. 
Nom. . . . díe Fabel, la fábula. 

Gen der Fabel , de la fábula. 

Dat der Fabel, á la fábula. 

Acus. . . . dic. Fabel , la fábula. 

f^oc ó du Fabel ! -, tí fábula. 

Abl. . . . . ton dcí Fabet , de la fábula. 

Plural. 
Nom. ... dic Fábeln , las fábulas. 
Gen. . . ,; ; áet Fabeln j -de las fábulas. ' 

Dat den Fabdn , á las fábulas * • ^ 

Acus. ... die Fabeln , las fábulas. 

Voc ó ihr Fabeln ! ó fábulas. 

Abl. V. . - von den Fabeln , de las fábulas. 
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De la terníinacion. . . er< 

Singular. 
Nom. . • . díc Fcdcr , la pluma. . . 
Gen. . • . . dcr Fcder , de la pluma. . . 

Dat der Feder , á la pluma. . . 

Acus. . . • die Feder , la pluma. > . 
l^oc. • • . • ó du Feder ! , ó pluma \ » 
jlbl. . ... yon der Feder > de la pluma.. . . 

Plural. 
Nom. . . . die Federn , las plumas. ... 

Gen der Federn , de las plumas. . 

Dat den Federn j á las plumas. 

u4cus die Federn , las plumas 

Voc. . . ...6 ihr Federn ! , d plumasX. ... 

jíbl. . .^ . von den Federn; |. délas plumas. 

Ejcempks de la III. Declinación. 

^. . , MuscuJinoc ;/ .1 



S insular. \ 
Nom. . . . der .Stand , el estado. *: . 

Gen des Standes \.dfi} estada.» . 

Dat d^n\ StaiadA ^i¿4/le<ríárfi^.f; , 

j4cus. . . . den.Slahdr^ Wi? eHódó.- \U . 

f^oc ó da:Staftd>!,;rf'^iGíarf(?! •» , 

Abl. . ^v',,*tifa ítem $taddó ydeltstad^^ 



\\ k. 



Plural.'' 
Nom. . . . díií StáxidctJ. ¡(tSi*&itAdoii .... 
Gen. . . .;tv der Staudcíi, delioj -isfdldas:.. • . • 
Dat. . . »*..deñ Standto , « lüslestádps^ . . - 

u4cus. : ... die Stánde , los estados 

f^oc ó ihr Staniie !, a estadosA^ . . . 

^/U¡:\ .. . ,. \ vi0íi^den. Stánden j *de. hs extadés. \ 
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Femenino^ 

» 

Singular. 
Nom. . • • dle Hand , la mano. 

Gen der Hand , de la mano. . . 

Dat der Hand , á la mano. 

Acus. • • . die Hand , la mano. 
Voc. . • • . ó du Hand ! , ó mano ! 
Abl. . . . , yon ¿ex Hand , de la mano. 

Plural. 
Nom. . . . díe Hándc , las manos. 
Gen. . . . • der Hándc , de las manos. . . 
Daf^ .. .. den Hándcn , á Jas manos. . 
Acus. * . . dic Hánde , las manos. 

Voc. ,.•••<> ihr Hándc I, ó manos 

Abl. . • • • von den Handen , de las manos \ . 

• « • 

Neutro. 

■ r 

Singular. 
Nom. . . . das Jahr , el año: 
Gen. . . . . des Jahres , del año. 

Dat dem Jahrc y al año. . . . 

Acus. . . . .das Jahr , el año. 

Voc 6 Á\x }^\ii\ y 6 año\ ... 

Abl. . . . Von dem Jahre > del año. 



• • « 



Plural. 
Nom. . . . die Jahrc j los años. 

Gen. .... der Jahte,, de. los años. .... 

Dat... . . den Jahren , á los años.. .... 

Acus.. . . .' díe Jahrc , los años. 

Voc ó ihr Jahre ! , ó años ! 

Abl .... von den Jahren , de los años. , 
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Exemplos de la IV. Declinación. 

Masculino. 

Singular. 
Nom. . . . dcr Menfch, el hombre, {lat. homo) 

Gen des Menfchcn ^ del hombre. 

Dat. ... . dem Menfchcn , al hombre. 
Acus. • . . den Menfchcn , el hombre, 
l^oc. . ., . . ó da Mcnfch ! ^ ó bombreX 
Abl. . • • . yon dem Menfchcn , del hombre. 

Plural. 
Nom. . « • die Menfchcn ^ los hombres. 
Gen. . ... . der Menfchcn , de los hombres. 

Dat den Menfchcn ^ á los hombres. 

Acus. . . . die Menfchcn , los hombres, 
f^c. • • • • ó ihr Menfchcn ! , ó hombres ! 
Ab/. . . . . yon den Menfchcn , de los hombreSé 

Femenino. 



s 



\ 
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Singular. 
Nom. . . . dic Schuid , la deuda. ... 
Gen. . .. . der Scbukl , de la deuda. • . . 
Dat. .... der Schuid y ¿ir /a deuda. . _ 
^¿ri/^. ... die Sbhuld 9 /ü deuda. . • . ^ 

/^i?r ó du SQhuid lyd déudal 

Abl. . . . . yon der Schuid , de la déuda^ 

Plural. 
Nom. . . . díc Schulden , las deudas. . 

Oen der Schulden , de las deudas. 

Dat. . . . . den Schulden , á las deudas. 
Acus. . . . die Schulden , las deudas. < 

l^oc ó ihr Schulden ! , á deudas. 

Abl. . .. . yon den Schulden , de las deudas. 
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Neutro.. 

Singular. 

Nom das Ohr , la oreja. 

Gen des Ohres , de la oreja. 

Dat. . . . . dtm Ohre , á la oreja. 
Acus. • . • das Ohr , la oreja. 
Voc. • • • • 6 du Ohr! , ó oreja ! 
Abl. ... . yon dein Ohre » de la oreja. 

Plural. 
Nom. . . • díc Ohrcn , las orejas. 
Gen. • . » • der Ohren , de las orejas. 

Dat den Ohren , á las orejas. 

Acus. . » • díe Ohren , las orejas. 
Voc. . . . • ó ihr Ohren ! , ó orejas I 
Abl. .... von den Ohrcn ^ de las orejas. 

Exemplos de la l^. Declinación. ^ - -^ 



Masculino.. 



\ 



\ " 



Singular. 

Nom. . . • der Mann y el hombre, {lat. vir ) 
Gen. • • • • des Mannes > del hombre. 
Dat. ... . dem Manne > al hombre. 
Acus. . • . den Mann , el hombre. 

Voc ó du Mann I , ó hambre \ 

Abl. . . .. von dem Manne > del hombre. 

Plural. 
Nom. . . . díc Mánner, los hombres. 
Gen. . . . . der Mánner , de los hombres. 

Dat den Mannern y á los hombres. 

Acus. . . . dic Mánner , los hombres. 

Voc ó ihr Mánner ! , 6 hombres ! 

Abl.. . . . von den Mannern ^ de los hombres. 



''■\ 
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Neutro. 

Singular. 
Nom. . . • das Land , el país. 

Gen des Land es , del país. 

Dat dem Lande , al país. 

Acus. . . . dais Land , el país. 
P^oc. . • • . ó du Land! , á pais\ 
Abl. . . . . von dcm Lande , del país. 

Plural. 
Nom. .... dic Lánder , los pises. 

Gen der Lánder de los países. . 

Dat den Lánder n , á los países. 

Acus. . . . die Lánder , los países. • . 
l^oc. ... .6 ihr Lánder! , á países ! . 
Abl. .... von den Lándern , de los países. 

§. //. 

t 

Donde se explica la I. Declinación. 

JTara conocer bien hs nombres que van por, la I. Declina^ 

cion , y saberlos declinar como corresponde » se notará lo 

siguiente. 

I. Todo Nombre Sustantivo que fuere del genere Mascu^ 
lino , 6 del Neutro , y tenga en el Nominativo 'de Sin- 
gular qualquiera . d^ aquellas tres terminaciones , que 
señalé en el ñ/Iodelo , que figura la I. Declinación , se de* 
diñará por el correspondiente Exemplq^ con arreglo á 
su terminación : Advirtiendo , que si el Nombre fuere 

« Neutro , se declinará con el Artículo das ^ que ís el que 

le pertenece. . . 

//. Ninguna dificultad puede haber sobre qual sea la ter^ 

minacion del Nominativo de Singular , por quanto el 

Diccionario la pone en el orden Alfabético > solamente 



la bahfá en saber la del Nominativo de Plural i Pero 

• á esto se satisface , diciendo ; que siempre que el Nom-* 

bre sea Masculino ó Neutro , y tenga en el Nominativo 

de Singular qualquiefa de las tres-termUncícicnes que 

forman la I. I>iclinaú%on\ precisamente Ice terminación 

del Nominativo de Plural ha de ser semejante á la del 

Singular , como en el Modelo se demuestra. 

IIL Los Nombres Masculinos de Naciones , que tienen 

la terminación del Nominativo de Singular en ar ó en cr^ 

tomati una n en todos los casos del Pturak Exemplos. 

Singular. ' Plural. 

dcr Tartar , el Tártaro^ die Tartarn , los Tártaros 
der Unger , el Ungaro. die Ungcrn , los Ungaros. 
. Esta misma regla siguen estos Nombres , dec Bauer y el 
labrador ; y det Spilttet/, Ja bastilla. .Flitter , m^ . quincalla^ 
der Gcvatter , ekcompadVe , der Nachbar, el vecino. . 

IV. Hay tres Nombires Femeninos , que son de esta I. De* 
clinacion , j; sen : Mutter , la Madre.: Tochtcr, la bija: 
y Múndcl , el pupilo : Estos se declinarán por los Exem- 
plos de su términaciomy poMsndoles' el artículo die, que 
es el que les corresponde por razón de Femeninos , y no 
poniéndoles S en el Genitivo de Singular. El Sustantivo 
Múndcl , significa el Pupilo y la Pupila \y por tanto dé* 
be ser común de dos , y así se declinara como queda eX". 
pUcadó j quando. signifique la Pupila.. / , . 
/^. . algunas Nombres de ésta Declinación tienen la par-* 
titularidad i de que quándo pasan al Plural j mudan las 
vocales a , o vU , e;j á , 6 , ú , que es lo mismo j que decir 
en Diptongos , y son los siguientes. ^ 

De la terminación en. .. ú. 
» •■ "... « , ' ^. ».-' 

Singulares. ^ Plurales. \ 

'dcr Apfcl , la manzana. * dlc Apfel, las manzanas. ^ 
dcr Hámmel , el carnero. ' die HSmitícl , los carneros^ 
dcr Handcl , el tráficoé ' die Hándel , los tráficos: ' ' 

der Mangel , la falta. die Mángel , las faltas. 

M 
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dcr 
der 
dcr 
dcr 
dcr 
der 



Mantel , la capa. 
Nabcl , el ombligo. 
Nagel j el clavo. 
Schnabcl , el pico. . 
Vogcl y el pÁxarom 
Zagel 9 el rabo. 



GRAMÁTICA ALMUAVA 

• ■ « « e • 



die Mantel , las capas. 
die Nábel , los ombligos m 
die Nágel , los clavos. 
die SchDabei , los picos. 
die Vógel , ios páxaros. 
die Zágel , los rabos. 



De la terminación en. . . er. 



Singulares. . 
der Acker , el campo. 
der Bruder > el hermano. 
dcr Hammer , el martillo. 
dcr Yatet ^ e/ padre. 
díc Mutter , /a madre. . 
die Tochter , .la bija^ » 
das Kloíter y el convento. 
das Lager , ^/ /e^r^o. 



Plurales. 
die Aecker , /ax campos. 
die Bruder , /(?x hermanos. 
die Hámmer , /^j- martillos. 
die Váter , /o j padres. 
die Mutter , /ax madres. 
álcTochttiylas bijas. 
die Kiófter /^j conventos., 
die Láger > /^x lechos. 



De Ja terminación en... en. 



Singulares. 
der Boden y el fondo. 
der Boeen , el 4irco. 
der Faden , el hilo. 
der Garren y tí huerto. 
der Hafen , ei puerto. 
der Kaftén ^ e/ ^ir¿^ii. 
der Karren , la carreta. 
dcr Kragen y el collar. 
der Laden , la tienda. 
der Magen y el estómago. 

der Ofe n , W horno. 
dcr Schaden , ^/ daño. 
dcr Wagcn . ,f / carro. 



'» I 
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Plurales. 
die Bóden , /^j* fondos. 
die Bógen , /o«r ^r^ox. 
die Fáden ^ los hilos. 
die Gátten y. los , hurtos. 
die Háfen « /(?j puertos. 
die Kaftén ^iax arcas. 
die Kárren ^ /^x carretas. 
die Kragen , /w collares. 
(áie Lldén^y 7¿ij tiendas. 
die Mágen , /¿?f estómagos. 

c 

die Ofen *, /e^x hornos. 
die Scháden , /e?x daños. 
die Wágen , /(>j carros.. 



t . ^ ^ * « _. 



•CAP. IL D£Z NOMSRX. 9 1. 

Donde se explica la II. Declinacitm. 

JL (MÍO Nombre Sustantivo ^que tenga en el Nominativo de 
Singular ^uálquiérdde^úqueÚas dos terminaciones que están 
en ei Modelo > y sea del genero Femenino , tendrá la termína^^ 
cion del Plural , del mismo modo que allí se demuestra h y se 
declinará por uno de los dos Exemplos , que figuran la II. De* 
dinacion , con arreglo á la terminación que tenga tn el No* 
minativo de Singular. 

Nótese aquíj que aquellos Nombres^ que tienen la iermi^ 
nación del Nominativa de Singular en ell, que es con 1 d^ble^ 
ni pertenecen á esta II. Declinación ^ ni á la I. 

Donde se explica la III. Declinación. 

y^omo la III. Declinación no tiene letras fixas en el Nomi* 
nativo de Singular 9 es necesario poner una Tabla ^ que con^ 
tenga la mciyor parte de los Nombres Radicales 1 que se de^ 
cunan por eHa ; pues de otro modo no se podria saber á qual 
de estas tres últimas Declinaciones pertenecían-^ por causa 
de haber en todas ellas Nombres de todos géneros y termi* 
naciones. 

Se debe advertir , que los Nombres Masculinos y Feme^ 
niños de esta Declinación y que tengan alguna de las tres vo^^ 
cales , a I o ^ u , la convierten en Diptongo quando pasan al 
Plural j de este modo : á, 5j ú: Los Neutros no bacen esta 
mudanza : Véanse los tres exemplos de que consta esta De^ 
dinacion f donde se demuestra. 
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AZMMAJirA» 



tabla de los Númbi^x^e,ia III, Declinaciorti 

Masculinos. 



¡Abt , el Abad. \ ^ 
Artz , el MédUo^^ ^ . . 
Aft , /¿» ram^f • 
Bach , e/ ai^rcjyo. 

Balgy la pielecillaú 

Balf, la pelota. 

.Band> el tomo df libro. ^ *^ 

Barg Y \el puerco capado^ 

Barích , la percha. 

Bart I /^ barba. 

Bauch, el vientre. 

Baum , el árbol. 

Befehl , el mandato» [^ ' \ 

Bcrg , el monte. 

Pifs , el bocado. 

Blíck I /ii ojeada. 

Blitz , e/ relámpago. , ' 

Block , jí/ tronco y jf el cepillo. 

Bock , e/ macho cabrío. 

Born , e/ pí>«í?, 

Brand , el tizona 

Brauch .^ ^/ uso.'. > ^r r 

Bky^ Ja, pjf pilla. ,\\ .;.. 

hvxj^í. la carta, s 

Bruch ^ la fractura. 

^uft y el bofetón^ 

Bug , el pliegue. 

Buích , f/ bosque. 

Chor , ^/ ¿?¿?r(?. 

Damm , el dique. 

Dampf , el vapor , o' tufo. 



M » 



ílcr. 
. u^itfí^elintestina: - 

Dicb ,\e/. A>¿íro«^ 

Díenfti el servicio. 

Duft , el vapor. 

'Elá y el, juramento. 

ízil y la. caída. 
- Jang >/a toma 4I pesca. 

Feind , e/ enemigo. 

Fifch , 5/ pes^c^o. 

Fittig , ^/ ¿j/rt. 

FleiU • e/ cuidado. 

Flor , ^/ cendal. 
.Ilohy la pulga.:- 

.Fluch , la maldición^ 

ílu{$ y el rio. ^ 

líxtmá,, el^fimigv. : . 

•Ffofch, la rafia. . 

íund y el baílazgo» 
Fuft, el pié. 

Gzngy él paso» 
\ Q^^9 H buesp^d., ^ / 

Cau^l 9 e/ caballo de coche. 
,Gqrang,e/ir^;^a, . 
. Gcwinft , la ganancia. 

Greis , elvejeteSá cano. 

Grund , el fundamento. 
Grufs , el saludo. 
G\i(s ^ la efu.^ion. 
Hahn , el gallo. 



CAP. II. 

Hals I el cuello. 
Hecht 9 el sollo. 
Háring , el arenguen 
Hirfch , el ciervo. 
Hof , la corte. 
Hut , el sombrero. 
Kahn , e/ esquife. 

Kajnm , el peine. 

Kampf ^ el combate^ 

Xdch , e/ cáliz. 
Xeil , /a ¿721^^. 
Kiel , el canon de pluma. 
Klang , el sonido. 
Knccht , el criado. 
Knauf , el chapitel. 
Knopf , el botón. 
Koch , el cozineroé 
Konig ^ el Rey.^ 
Kopf , la cabeza. 
Korb y el canasto. 
Kram , la tienda. 
Kranz , /^ guirnalda^ 
Krcbs , e/ cangrejo. 
Krcis , e/ círculo. 
Kricg , /a guerra. 
Krug , ^/ cántaro. 
Küros , /^ calabaza. 
JCufs , e/ ¿^ja. 
Lauf , /^ carrera. 
Markc , ^/ mercado. 
Mund , /a ¿(7^^. 
Munch , el monje. 
Napf , la escudilla. 
Pabft , el Papa. , - 

Pfahl , \a estaca. 
^itW , la flecha. 
Ffennig , el avp moneda. 
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Fflug y el arado. 

Pfuhl , el cenagal. 

Filz ó Bilz I la seta 1 i^^n^^. 

Platz 9 /n p/^^en. 

Prcis , el precio. 

Rahm , el ventanillo. 

Ranck y la estratagema, (en 

Plural.) 
Rath ,' el consejo. 
Raum , el espacio. 
Raufch , la embriaguez. 
Rcim , la rima. 
Ri.ng , el anillo. 
Ritz , la grieta. 
Rock , el vestido., 
Saal , la sala. 
Sack , el saco. 
Szüyeljugo. ., , 

Sarg y el atahud. 
Satz , la proposición^ 
Saum , la orla. 
SchaíTr , la caxa de fusil. 
Schalk , el picaro bribón. 
Schank , la taberna. 
Schatz , el tesoro. 
Schein , la apariencia^ 
Schlaf, la sien. 
Sch\z^y el golpe. 
Schlauch y el tubo. 
Schlitz , la endrija. 
Schlund y el abismo. 
Schlufs , la conclusión dfin. 
Schmaufs y el banquete. 
Schrcin , el armario. 
Schufs , el escopetazo. 
Schwatnm , la esponja. 
Schwan , el cisne. 



• • 
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Schwanz , la cola ó rabo. 
Schwur , el juramento. 
Síeg , la vicPoria. 
Sinn , el sentido. 
Sitz , el asiento. 
Sohn , el hijo. 
Spat> 9 la limadura. 
Sperlitig , el gorrión. 
Spruch , el pasage ó texto^ 
Sprung y el salto. 
Stab y el báculo. 
Stall j el establo. 
Sramm , el tronco ó madero. 
Steg , la senda. 
Stein , la piedra. 
Stern , la estrella. 
Stlel , el mango. 
Sticr , el toro. 
Stock , el bastón. 
Storch ^ la cigüeña. 
Stoís} ifjolpe. 
Strang ,1?/ cabestro. 
Strauch , él matorral. 
Streich v^/ chasco. 
Strom , el rio grande. 
Stmmpf , la media. 
Strunck , el chopo. 
Stuhl , la silla. 
Sturm , la borrasca. 
Sumpf , el atolladero^ 
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Tanz , el baile. 

Thcil , la parte. 

Tifch , la mesa. 

Ton , el tono. 

Topf , el jarro ó vasija. 

Traum , el sueño. 

Tricb, la inclinación. 

TíOg y el artesón. 

Thurm , la torre. 

Trumpf , el triumfo en eljue* 

go. 
Wz\l y, el baluarte. 
Wanft 9 la panza. 
Weg , el camino. 
Wein , el vino. 
Wind , el viento. 
Wirth , el mesonero* 
Wolf , el lobo. 
Wunfch , el deseo. 
Wurf , la projeccionf 
Zahn , el diente. 
Zaum ) la rienda. 
Zaun y el vallado. 
Zíns , el censo. 
Zoll , la contribución. 
Zug , el tiro. 

Zwcck , la mira d designio. 
Zwcrg , el enano. 
Zwcig , el bástago. 



Femeninos. 



Aderlaís , la sangría. 
Angft , la angustia. 
Axr y. la segur y d hacha. 
Bank , el bañco;¿\ 



dle. 



Bírn , la pera. 
Bnnt y la novia. 
Brunft , el árdor^ 
Btu&y el pecho. 



CAP. 

Burg , la ciudadela. 

Dunít , el vapor , exálacion. 

Fauít, el puño. 

Flucht y la buida. 

Frucht , el fruto. 

Gans > el ánsar. yó ganso. 

Gruft , el hoyo , ó foso. 

G\xn& y el favor. 

Haut, e¡ pellejo. 

Klafc j la caverna. 

Kraft > /a w>/í/á ó fuerza. . 

Kuh , /if t)^^a. 

Kunft , el arte. 

Laft , la carga. 

Laus I e/ piojo. 

Luft , ^/ 4yr^. 
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Luft , el placer. 
Magd , /a criada. 
lAzcht y la fuerza ó poder. 
Maus , el ratón. 
Nacht , la noche. 
Nath y la costura. 
Noth , la necesidad. 
Nufs , la nuez. 
Sau I la lechona. 
Schnur y el cordón* 
Schwuift , el tumor. 
Stadt y la Ciudad. 
Wand , el muro ó pared. 
Wurft, la salchicha. 
Zunít y la comunidad y elgre* 
mió. 



Bell y la segur ó hacha. 
Beer j el bancal. 
Bier j la cerveza. 
Brod , el pan. 
Eck , el ángulo. 
Blnhorn y el unicornio. 
Erzc y el metal. 
FcU , la piel. 
Gcbot y el mandato. 
Gehirn , el celebrq. 
Gebet , la súplica. 
Gefchwur y la apostema. 
Haar y el cabello. 
Heer , la armada. 
Joch , el yugo. 
Kamehl y el camello. . 
Loos y la suerte , lotería. 
Loth , la media onza. 



Neutros. 

das. 

Maas , la medida. 

Meer , el mar. 

Metal! y el metal. 

Papier , el papel. 

Fferd y el caballo. 

Pfund y la libra. 

Vxúty el atril. 

Reich , el reiyno. 

Rohr , la caña. 

Salz y la sal. 

Schaf , la oveja. 

Schwqin y el cochino^ 

Spicl , el juego. 

Tau , W cable. 

Thíer y el animal. 

Thor , la portada. 

Zeug y la materia ó material y 

TlcVy el termino jíjin.^ 



j 
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Estos Nombres Flofs , el barco de vigas ;j/ Boot, Idlári^ 
cha , qtte son del genero Neutro > mudan las vocales en el Plu^ 
ral > diciendo Flófse , Bote : T también das Gewand , tela pa^ 
ra vestido. Plural. GewSnde. «^ 

Nota I. ' Aunque quedó establecido por regla gener al ^ que 
los Nombres Masculinos y Femeninos de esta Declinaciony 
que tubiesen alguna de las tres vocales , a , o , Uyla conver- 
tían en Diptongo quando entraban en el Plural^ hay no obs^ 
tante algunos Masculinos | que no hacen dicha mudanza y y 
son los siguientes : 



Singulares. 
der Aal , la anguila. 
der Abend , la tarde. 
der Arm , el brazo. 
der Burfch , el mozo y el mancebo. 
der Dachs , et texon. 
der Dolch , el puñal. 
der Drat , el hilo , d alambré. 
der Grad , el gradó , el escalón. 
der Habicht ^ e/ buitre. 
der Huf , la pezuña. 
der Hund , el perro. 
der Kranicb, la grulla. 
der Lachs , el salmón. 
der Monat , el mes. - / 
der Port, el puerto. ' • '' 
der Punct , el punto, 
der Schuh , el zapato. 
der Staar , el tordo. 
der Straufe ,\<?/ abeUraz^ -'' 
der Tag , el dia: 



Plurales* 
die Aale , las anguilas. 
die Abcnde , las tardes. 
die Arme , los brazos. 
die ^niicht y ios mozos. 
die Dachfe , los texones. 
die Dolche , los puñales. 
die Drate los hilos. 
die Grade , los escalones. 
die Habichte , los buitres. 
die Hufe ^ las pezuñas. 
die Hunde , ¡os perros. 
die Kraniche , las grullas» 
die Lachíe , los salmones. 
die Monate jlos meses. ^ 
die Porte , los puertos. 
die Puncter, los puntos. 
die Schuíie y^ los zapatos. 
die Staarc , los tordos:, 
dieótraufse y los abestruzes. 
die Tage y los dias. 



Nota II. 3sta III. Declinación es casi un total recurso 
para declinar los muchísimos Nombres que faltan enlasTa-* 
blas precedentes de todos tres géneros : Seria necesario co^ 
piar una gran parte del Diccionario y si se hubiesen de colo^ 
car por Tablas todos los Nombres , que pertenecen s esií{ De^ 



cUnacioni Ni por sus terminaciones ni otro distintivo sepue^ 
den arreglar sino los siguientes: ^ 

Los que terminan en ling dlngy en nifs si estos últimos 
son neutros , como Junglinjg , ZwíUing , Specling , Hering^ 
Bekenntnifs , Bijklniís. 

Los Colecpivos que empiezan con la silaba Ge sino aea^ 
han en e , 1 ót como Gericht , Gebúfclx^ Gefchetik. 

Los Nombres extrangeros que terminan enzn^ in, oiii 
ariieri al; y masculinos en^nz^y aun en enz » como Al- 
xan , Rubín , Sermón , Altar ^ Brcvicr , Pluul , Principal, Po- 
panz 9 Rev^enz. 

Nota II í. Quandp los Nombres Alemanes iubieren. mas 
de una vocal j la última será la. que se. convierta en Jiip^ 
tongo al jsntrar en el Plural yV.g. 

* • 

Singular^ . . . Plural. 

der Ablafs , la indulgencia. [ die Abl&Cse, las indulgenciar^ 
dcr Altar , el Altar. die Altare , los altares. » 

der Anlafs , la ocasión. die Anláfse , las ocasiones. 

dasArfenal; el arsenal. die Arfenále^./ox arsenales^ 

der Bifchof j el Obispo. die Bifchófe , los Obispos. 

der Caplao , el Capellán. die Capláne , los Cape/Janes. 

der Pallaft , el palacio^ die Palláfte , los palacios^ 

dcr Yertrag y el trato. die Vertrage , los tratos. 

s. ^. 

r 

.Donde se. explica la 11^. DecJinacum. 

{ • 

or quanto esta Declinación tampoco tiene letras fixas 

en la terminación del Nominativo de Singular , pondré una 

Tabla que contenga la mc^yor aparte de los Nombres radi^ 

cales que se declinan por ella . Ningún Nombre de éstu 

Declinación {de qualquier genero que sed) n^a las vocOp^ 

les al entraran el Plural j^ 
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* * * ' ♦ ' • * * 

Masculinos. 



> I r 



AfFt el mono^ 

Bar y el oso* 

B3iCi\ískj:elJ^asi¡isc>oí 

Brunn y el pozo. 

Bub , ^/ muchacho.. 

Dtzch^el drago»0^ < • 

Falkj el halcón.. 

Fels >tó ri7¿?áa 

Fink ^ ^/ cardenal 'del golpe. 

Furft , e/ Principe* 

Gcck , e/ ¿0^5. 

Genofs y elalJüdoi 

GcYtllyefcomptíñerúí ' ' 

Gotz j el idolá. / / ' 

Graf , el Conde. - 

Greif , el grifo. 

Tricas y el Juan.. . 

Held y el héroe. 

Wtxt yel S4fifirí ' ' ' 

Herzog y él Buque. > - 

Hírt y el ganadero. 

Holu nk y el picaron. 

Knab , el mozuelo. 

Knzpp ^ el ^ri^¿íh^j^¿dt>rí . ^"- 

Komct , el cometa. 



der 



L6w , el león. 
Mohr y el muro* 
Mónarch , el Moharca. 
Mond y la luna. 
Narr y el loco. 
vOchs > el bu¿y. c • 
Paftor , el pa.nor.^ 
Tafh'*, H padrino, 
^hffy el Frayle. 
Vhu , el paBo real. 
Vhztitzñ. y el fantástico^ 
Planet , el planeta. 
Voét^ el poeta. 
Vnncipzt y el principal. 
Prinz , el Príncipe. 
Prophct , el Profeta. 
Schelm y el picaran , ladrón. 
Scherg \ él esbirro. 
Schurk , el bribón. 
Sk\zv y -el esclavo. 
Soldsrt y el soldado. 
Xhor , el loco , el simple. 
Túrk , el turco. 
Xjrnínfn /.^ tirano. 



r » 



Femeninos^ 



Achs , e/^ár^' - > Brar, /!£i pollada. '^ 

Art ^ laéspecié'^óimodú. \ >v • Fahrt , el pasaje y transmito, 
Ba h n., e/ camino , vereda. Figur , /a figura. 

Brill , e/ anteojo. FJur , e/ distrito. 

Bruftwehr ^^ e/ parapeto. Fluth ^ /a &/^. 



Trzcht j e¡ carguío. Vdn y Ja páná. • 

Frau y la muger ó señora. Petfoa , la persona. 

Furcht , el temor. Pfli(;ht , la obligación. 

Gefahr , el peligro. Poft > la posta. 

Gegend > la cercáuia^ Qual , e/ tormento. 

GeiCs , /a ^n^rii, Saat:, la cimiente. 

Gems y el gamo. Schaar y la turba. 

Giuf , el ascua. Schlacht., la batalla. 

B^t^el arresto. vSchxt\zch y ia injuria. . 

Xarz, el ga(Om*\ ^...\ <.. v > ;^.SQjtm£ty'laescriturav \ 

Kofty la comida^ manuten* Spnx y.tl vesügio. , ..." 

clon. .' ' ' Thíty la astíóm 

Kruft , la corteza de pan.^ Thúr > la puerta. . 
Lift , la estratagema. . Tracht > to ii9(7¿tf « • 

Mark , el límite. / ; v . \\ TugéndvAi. tiirW^ 
Mauer, la pafed ó muro. .- . '• Uhr > W rir/o^r. : • 
ÜzchügzU y el ruiseñor. / Zaht^e/ímíw^fí?* 
Natlon , 7á /i/ií^^fi; Zcit y el tiempo* 

Narur, la naturaleza^ 

neutros. , 

Au^ y el ojo. Glciü y, el carril. 

Ende, ^/jf». 

Kleiñod,/<tj4)fií úornatoy cuyo Plural termina mejor 
Klcinodico y qu0. Kleinoden. 

A estos se juntan los Masculinos Daum 9 jsl dedo potexy 
Helm j el morripn.Scc y el Jago. Sfpatíkyti espolón. Staat , el 
estado. Thron , el trono. , 

Para tener mas exacto conocimiento de los Nombres de 
todos tres géneros ^ que pertenecen: d esta IV. Declinaciony 
se ha de saber lo siguiente. ^ ^ y... /^ í > 

Sobre los Jüastíilinós. 

I. Todo Nombre Masculino acabfuío en e breve es de 
esta Declinaciony v. ¿v . .,. lA 
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átT VLciác y ^i Pagano. 
. der'Hafc , ia liebre. 
der Buchftabe y la letra. 
Estos Masculinos acabados en e toman comunmente una s 
en el genitiw> de SlngtíJtíritomo Glaubóvdes Glaubcfíst Ge- 
danke , des Gedañkeñs,: Kiíabe , des Knabcns; 

Del misma modo se-d^Clinan algunos femeninos ^ como 
Friede ,. Elifabeth , Flora. 

//. . Los Nombres Masculinos acabados en \& que son 
por h común tomados 'M otras Lenguas pSQn de esta 
Veclinasi^nj-v.g.- 'i -u/w- ^ ^ _ ^. , 

dct Atheift , ^l jtteista. 
dct CzlviniOi f el Calvinisfa.^ 
der Chriñ , el Cbristiano. 
dcr Materialift, eT Materialista.. . 
der Scotift ¡iel Scotista. .- u \)\ . , ; ' 

át^Thomíítfeí Tomista^ . .V 

///• También son de esta Declinación ios MasculinofS 
acabados en it que son tomados de 4ítras Lenguas j v^ g. 
der Aázmityel jíddmitd. 
der Barnabit y el Barnabita.. 
der Carmelit ^ el Carmelita, 
dcr IBtcmit j ei líermitaño.^ . . ' 

der Jcfuit , el Jesuíta. 
IV. ^ Asintismo pertenecen A esta Declinación tes Mas- 
culinos tomados de otras Lenguas^ que terminan en abt 
j? en crvt, ^^ g^ ' - 

^ ' der Cpinmun&^At^ ^. 9^1^^ ^6^f^/¿f¿i« 
dcT LzhoTznt y el tr a bajadon ' 
dcr Kothódízntj el comediante. 
, . dcr DeUnqcrent y el delinqüente^ 

der Práfident , el Presidente^:, ^ ^ w 
dcr Student , el estudiante. 
y. A esta DecJ^if¿dcitm pertenecen iaflibien íos Nombres 
. Masculinos de las Naciones , v. g. 

dcr Demfcby el A lemán. . ^ 

dcr Franzosi el Francé^^ . ; 



i\ w * 



CAP. ÍI. HEL VOMBRE. I O I 

Exceptuanse aquellos Nombres de Naciones y que term^ 

non en ar y en ex. idéase la explicación de la I. Declina^ 

eion. 

y. Este Nombre Schmerz que significa el dolor , es 

Masculino de esta Declinación , pero por quanto tiene 

alguna irregularidad en su Singular , se pone aqui 

iel modo que es i 

Singular, 

Nom der Schmerz , el dolar. 

Gen. . . . . des Schmerzens y del dolor. 
Dat. ... ; dem Schmerzen , al dolor • 

Ac. den Schmerz , el dolor. 

Voc ó du Schmerz! ó dolor\ 

Ab von dem Schmerzen , del dolor^ 

Sobre los Femeninos^ 

Ademas de los Nombres que están en la Tabla de los 
Femeninos que van por esta ly. Declinación^ bc^ toda^ 
vía otros muchísimos de todos tres géneros ^ los que se pue^- 
den declinar por el exemplo femenino 5 con sola la diferen*- 
€ia de ponerles ei artículo correspondiente á su genero i Son 
los siguientes» 
I. Los Nombres Femeninos que terminan en e breve^ v. g. 
díe Gnade , la gracia. 
die Kirche ^ la Iglesia^ 
die Kutfche , el coche • 
dfeStunde,/ii hora. 
díe Taube , el palomo.^ 
H. Los Masculinos y Femeninos acabados en ey, v^g. 
der Hahnrey y el cornudo. 
der Papagey , el papag^yo^ 
áit Betrúgerey , el engaño. 
\dÍQ: Clctiky ^ la clerecía'. 
die Díeberey , ^/ latrocinio. 
III. Los Femeninos acabados en eft ^ v. gr 

áic Atbcit) el frab4ijot ..... 
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díe Barmherzigkeit, la misericordia^ 
die Frcyhclt ^ la libertad. 
die Gercchtiekcit , la justicia. 
díe Schuldígkeit , la obligación. 
ly. Los Femeninos acabados en itijV.g. 
díe Beckerin j la panadera. 
díe Dienerin , la servidora. 
die Kayfcrin, la Emperatriz. 
die Kónigín , la Reyna. 
die Schneiderin y ¡a sastra, 
l^. Los Femeninos acabados enMX\^\ v..g. 
díe Belagerung , el bloqueo. 
díe Befíemngy la enmienda, 
die Dcmmcvungj el crepúsculo. . . , 
díe Fcftung , el fuerte ó fortaleza., 
díe HoíFnung , la esperanza. •, 
VI. Los Masculinos^ Femeninos y Neutros acabados en 
' fal , i;. ^. 

dcr Irrfal , el error. 
die Trúbfal , la turbación. 
- . die Schickfal , el destino ó hado. 

Vil. Los Feímeniñosy Neutros acabados en fchafti t;. g^ 
die Eigenfchaft , /a prap/Wtíírf. 
die Gefellfchaft, la compañía. 
die Gemeínfchafc , la comunidad. 
die Rechenfchaft yja cuenta o razón. 
das Petfchafc, el sello. ;, 

VIH. Los Femeninos y Neutros acabados m nifs, v.g. 
die Begegnifs, el encuentro. 
díe Eriaubnifs, la licencia. 
díe Hindernífs, el impedimento* 
das Begrábnifs., el entierro. ^ 

das Geheimnífs,^/ misterio^ . > 

Nota. Estos Nombres que terminan en tíík tienen el 
Plural en en como lo be visto en buenos Autores^ pero los 
modernos les dan el Plural en c^y en este caso no pfTte^ 
necen ya á la IV. Declinación , sino á la III. 
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tAP. ni. DEL UOMBRB» JOO 

Sobrje los Neutros, 

Hay pocos Nombres Neutros en esta Declinación i y 
por tanto ng hay otra vosa que explicar ystno lá irregular i^ 
dad que tiene • en el Singular este Nombre Herz que sig'- 
nifica el corazón^ 

Singular^ 
Nom. • • • • das Herz ^ el corazón^ 
Gen. . . ♦ . des Herzcns y del corazon.^ . 
Vat.^. » » • dem Herzen ^ al corazón, 
Ac^y.^ . . » • das Herz ^ el corazón. . , 

Voc ó du Herz ! ó corazonl 

« Ab.. von dem Herzen ^ del corazón,. 

« • • • ^ 

Donde se explica la V^^ Declinación^ 

JlLI na tener tos Nombres de esta Declinación letras fixar 
en el Nominativo de Singular y, es lo que obliga a poner Una 
Tabla que contenga la mc^yor parte asi de Masculinos , co* 
mo de Neutros y á cuyos dos géneros está reducida esta De-* 
clinacion: yídvirtiendo y que unos y otros quando pasan al 
Plural mudan las vocales z y Oy w en Diptongo. Véanse los: 
dos^Exemplos que figuran esta Declinación^ 

Masculinos^ 

der 
Geift , el espíritu.. Rand , el borde ó margen^ 

Leib ) el cuerpo. Wald, e/ bosque. 

Este Nombre Femenina díé* Spceu que significa él escom* 
bro ó granzas tiene su Singular indeclinable^ y el Pluntl va 
par esta V^ Declinación^ diciendo : dic Spreuer. 
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j^as I el cadáver. 

Ámt y el empleo. 

Bad , e/ baño. 

Bild, /¿I imágeiu 

Blatt , /i2 i&¿7;¿i» 

Brett, ¡atabla. . 

Dach , ^/ /eri&9* 

Dorf 9 Ja aldea. 

Ey , el huevo. 

Fcld , e/ campo. 

Flofs , /a barquilla. 

Gcid , e/ dinero. 

Gemach , el aposento» 

Gcmuth , el animo. 

Gefchlecht ^ la raza ó gene^ 

ración. 
Gefpenft , el espectro* 
Geficht, el semblante. 
Gcwólb , la bóveda. 
Glas , el vaso. 
GJIcd , el miembro. 
Grab y el sepulcro. 
Gras , la yerba. 
Gut , el bien. 
Haupt , la cabeza ó xefe. 
Haus , la casa. 
Holz j la madera ^ leña. 
Huhn , la polla ó pollo,. 



idas 
Kalb\ el becerro ^ terneros 
Kind , el niño. 
Kleíd , el vestido. 
Korn , el grano ó semilla. 
Kraut, la yerba ¿planta^ 
Lamm , el cordero. ^ 
Lied 9 el cántica» 
Loch , e/ agujero. 
Maal^ laseñaL . 
Maul , la boca de Sesíia^ 
Neft y el nido. 
Pfand , el gaje. 
Rad I la rueda. 
Reís , e/ bástago. 
Rind , e/ ^c/^» 
SchaíF, la tina ó cubüé 
Scheít , la bastilla. . 
^chlofs , el castillo. 
Schwert , la espada. 
Spital , el hospital, {it. Mast.) 
Stift , la fundación. 
Thal , e/ valle. . 

Trumm, e/ pedazo ófragmen^ 

to^ 
Volk , e/ pueblo ó gente. 
Wamms , el chaleco. 
Weib , la muger. 
Zelt I la tienda é pavellon. 



También pertenecen d esta Declinación los Nori^bres 
Masculinos y Neutros acabados en thuiB j y en esta síld^ 
ba es donde hacen la mndanza quando pasan al Piar al y di^ 
ciendo : thumer yV.g. 

der Irrch um , el error ó ilusión. 



CAP. IT.' BEL NOMBRE. Í05 

dcr Relchthum > la riqueza ú opulencia^ 
das Fúrftcnthum , el Principado. 
, das Heiligthum , el Santuario. 
das Herzogthum , el Ducado y señorío^ 
Nota. Aunque ettqy cierto que la explicación que he 
dado á cada Declinación ^ es mf^y suficiente para saber d 
qual de ellas pertenecen los Nombres Sustantivos j me hm 
parecido y no obstante , afinar la cosa basta los términos de 
h posibilidad. Baxo de este supuesto.^ digo lo siguiente^ 
I. Los Nombres Sustantivos 9 que en el Singular tienen 
el Genitivo en eSjy el Dativo y Ablativo en c {^como 
son los Masculinos y Neutros de la II L Declinación^ 
los Neutros de la IP^y y los Masculinos y Neutros de 
la t^^ pueden tener todo el Singular como indeclinable^ 
á excepción del Genitivo^ que tomará una sola SfV.g. 
Stands. Standes. 

Jahrs. Jahrcs. 

Ohrs. . ... .en lugar de. . . • • « Ohres. ^ 

Manos. Mannes« 

Lands. Landes^ 

Pero se ba de advertir ^ que esto no es regla de la De^ 
di nación j sino, una cierta elegancia .de que usan los Ale-' 
manes en las conversaciones familiares. 

II. Los Nombres Sustantivos que terminan en ung (de 
los quales bable en la IP^. Declinación) quando prece- 
den á otro Nombre , con quien están componiendo unoy 
toman una S en todos los casos » v. g. Nahrungs:= Mit- 
tcl, Entfchaldiguns=Wort , el Mxxxt\y el Wort siguen 
sus respectivas Declinaciones , pero el ungs queda in-^ 
alterable en todos íos casos del Singular y Plural. Es^ 
ta misma doctrina puede también comprebender á todosx 
aquellos Nombres » que en el Singular son como inde^ 
clinables , v. g. Arbeits=Lohn , Gcfellfchafts =: RegcU 
f^éase el Diccionario donde sé bailarán esta clase de 
voces compuestas f que pueden ^ á no admitir dicha Sf 
por quanto esta. doctrina está fundada en el, uso y no 

en la Declinación. 

O 
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^ . §. vn. 

De la variación de^ algunos Nombres. 

Xor variación se debe entender, aqui^ los diferentes PIú^ 
rales que admiten muchos Nombres Sustantivos y los qua^ 
les ^ ó sea con una misma significación ó con diversa y termi" 
nan de diferente modo y según que por menor voy a explicar. 
. I. Qtdando este Nombre Mann, que significa el hombre 
ó el varón , es el fundamento en la composición con otro 
^^ Nombre déxa, su Plural Mánncr, y en su lugar toma 
esta palabra léate, que significa gente ó gentes : lo qual 
sucede quando hc^y que hablar de cargos y oficios ó em- 
pleos del hombre^ Exemplos^ 

• *• . ' 

Singulares^ 
dec HaüptsiMatln ,;. el Capitán. . - 

.dcr Handels=:Mann ,, el Negociante^ 
dci SchiffzzMznn y el Marinero. 
der Scaats = Mánn , el Estadista.. 
der Zimmer=:Mann ^ el Carpintero^ 

' ; : i ' " Plurales.. 

diclizuipt:r:lcntc y Jos- Capitanes., 
dic Handelsr::leute, los Negociantes. 
díe SchiíF=: Icute , los Marineros. 
- die Staatsrrleutc y hs Estadistas. 

- \ \ die Ztimmerrrleute t los Cat^interos. 

- Hay no obstante algunos de estos Nombres y que no to-- 
enan el leutc en el Plural y sino se quedan con el Mánncr: 
tales pueden ser los siguientes con otros que el uso enseñará. 

\ Singulares. ^ 

dcvLkmptnziíA^nnyel linternéro. \ 
der Leycr i; bA^ún ', -^ el gaitero. 
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Plurales. 
dlc Lampen z: Mánner y los ¡intemeros. 
díc Lcyerz:MSnDcr ^los gaiteros^ 
JI. En la iP^. Declinación hablé de los Nombres Mas^ 
cülinos jjjue tenian la terminación del Nominativo de 
Singular en ent : Pero quando los Nombres que tienen 
esta terminación fueren del genero Neutro , varían sus 
Plurales del modo liguiente^ 

das Elemcnt , el elemento. ....... .^ p. ¿ ; \ 

ázslSiomxxivWmttityel cumplimiento, ^^y ^«e,j^ 

das Sacramcnt , el Sacramento I ^'^'^'^^^ ^"'^- 

das Talcflt , el talento.... ( ^^'^ «^^^ ''^ '"^ 

das Tractáment , el tratamiento.. <. J 
. das Patlatncnt, el Parlamento^ 
das Pergamcnt^ ^^ P^^S^^^^^o.lpj . . 
das Regimcnt , el Regimiento/ ^^^^^^ ^^ ^^- 
das Teftament , el testamento» 
Estos son los que por ahora he tenido á la .maño. Para 
saber la . terminación que. esta clase de Nombres seguirá en 
el Plural , es necesario sujetarse al uso q»e bagan de ellos 
los autores clásicos: Porque como estos Nombres son to-» 
mados'de otras Lenguas y el capricho es también quien les 
forma los Plurales. .... 

, ,JJI. , Hay algunos. N^mbfes i\que con. una misma sig^ 
nificacion tienen dos terminaciones en et Plural y aun-^ 
que unas^estañ ^éjor recibidas, que otras, j como lo he 
vista en autores Je mudo jcr edito y y son los siguientes^ 
das Neta5 i la red. •••».• «V . •......• 

das Sah^ff,la e^hatUmX\^^^^ ^^ 

\ A^.Stíiy.la.cuerda: .\,.k'^x 
das Sieb , la criba. ....... 
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^^tX>OtTiylaespina..».\ 

ázs Fach, la tableta. . ..I n, j. ;, ' . 

^d;i5 HqW.j el euernon % ^.i . . 
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IP^. Otros Nombres hay que con una misma significa'^ 
cion admiten dos terminaciones en el Plural ^ una y otra 
bien recibidas ^y soni 

der Fleck , el remiendo^ . . / 
der Halm, la cañay el tallo. 

dct Klos . el terrón. i„, ^i. ^ 

der Kíotz , el tronco K'"'^'»' '" « J' ^ «"=• 

der Pflock / la claviia. . .A 
der Straufs , el ramillete. • • j 
y. Se bailan otrvs Nombres que con una misma signi^ 
ficacion pueden tener tres terminaciones en el Plural t 
y son: 

das Bctt , la cama. . Anr^^^r^^ ^ 1-. ^^ -. ^* 
dzs Hcmd, la camisa.r^'''''^'''^^'''^''^^'''^'^ 
VI^ Hay finalmente otros que varían la terminación 
del Plural^ quando varían de significación , y son los 
siguienfes. 
das Band. » » . • Quandó significa la atadura , la 
^ amarra ó hierro que sujeta alguna 

cosay bace el Plurah. Banda 

i^ T quando significa la cinta 4 cosa 
semejante que está suelta xí colgan* 

do y bace el Plural. .-^ » • » B&nder. 

das Bcitiu Quando significa la pierna ó bue* 

*> so que tiene vida j bace el Plural\ • » « • Beine. 

f^ quando significa la pierna muer* 
tay buesa roto , ésm vida , bace el 

Plural. . .^. ^ Beiner» 

idas Bucií Quando significa Ja mano de pa^ 

peí d quaderno sueltoybace el Plurah ..^^ Buclie. 

^ ' T^ quando. signifiéa^ el libro que ya 

está becBó , bace el Plurah ,. Búcher* 

das Dlng. • » » • Quando significa la cosa toma^ 

da generalmente y bace el Plural. .^..\ Dingc. 
T quando significa la parte natural 
d ihiémbró de lá generación ^ bace el > 
Plural. V^f.<o.^.^.. •• r «^ • • Dinger^ 
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idas FafSft Quando significa el tonel ^ pipo- 
te f frasco ó barril que está vací^ 

iace el Plural. «.^ • , «» • \. . • • . Faffc 

T quando significa el tonel &c. que 

está lleno ^ bace el Plural *»••«• HíTec. 

das Hecz. • » • • Q^anáo significa el corazón bu-' 

mano , Jbace el PluraL Herzen* 

T quando significa el corazón deí 
. irracional y hace el Phttai. .••••••«• Herzcr* 

(tas Kieuz, • » • • QuéMda signijSca la Cruz de ^ \ 

Nuestro Redentor no tiene Phrah 

.Quanda significa la Cruz pintada f 

I becba de madera tí de oirá quah 

quier materia > bace ^ PJuraK •«.>••• Kreuze. 
.... T .quando significa una cierta mane^ 

da de jílemanía y es Nombre Masf-, 

culino de la 7» JDeclinacion j ct^y» 

. . Nominativo de Singular es como el 

de Plural. ¿^.......:.. Krcuzer. 

idas JAcht. • * • • Quando significa la luz en ge^ 

... neraLy bace- el Plural. ••«♦♦*• ^ • * ;•• • Lichte* 
T quando significa la luz de los as-^ . 
tros éf planetas y bace el Plural. •••••• Lichter , 

dei Mcnfch. » • Quanda significa el bofnbre 1 ba^. 

«... .* ceMPlwraU .^« •«•«.»• ..Mcnfchciit^» 

T quando significa la magett comun^^ 
es del genero Neutro iy bace el Plus 

ral. . . • ....... .^^ Mcnfchex» 

'4er Ott • Quando significa extremidad ^ 

parte del mumloy Cantón Sc^y, bace . '. u '^ 
- « ■ • • ''Ct iriurat. •■••»••'»••••'• » • » • » •»'••'•>» ^ t « v^rrc»- 

T quando significa sitio r lugar á pa< 

e 

rage determinado ^ bace el Plural. ^. . .. Ottct. 

Esta misma doctrina se puede 
también aplicar á este Nombre das» 
l^üi^qui significa el Pais^ ^ > 



áer Schlldt .- • . Quauíh significa el escudo. y bro^ . ' . 

jfüel ó radela^^ hace el Plurai, •••••,♦ Schllde, 
/^M p/l ST .quando significa Ja, muésfr^ v ^*^^ 

^MlJa¿x) targeU >> Aíí(?e ^/ iP/¿<rdf/. '.<:. , , Schilder. 
jdáS'Síück. . • • ^ Q/4andGi silgnificuAa pieza enter 

ra.ds lienzo o de artiUeria , hace el ' 
/!...!... PJuxah • . • % ... * . '. »•« t.. «• ^ .....,•• , Stúcke. 

X\^j4iaful0K^¿tífica Hpedam.fzff^agh 
»i'í::i- :-; • . . menta ó j^et<!^b jhace el pJuráL.\..i , • • Stúckcr. 
das Tuch. • ^«. Ruanda sigiiific'a., la pié^. de. .: : ;• 

¡renxa \ óyde\ ^wsilquier otra tela , bérr 

cexel Plural. •. • * ,. , • • Tuche, 

áT quando significa la tela dividida 
,1 % í: i>I . . . e«^ pdrteÍ4'^)3^'^(^ba rapa ., bacé ei 

PJuraL». • . ; • * * .... . •_• • Túchcr. 

das Wcrk. ,•-*•. Quándo ^significa la aira de 

qttalqyier clase que. sea , bace ei 

PluraL . • .w . .> ....*. . . , Wcrke. 

.r.\' . :M . . 2? quando. significa da.obr a de algún 

jítí^orj^yaiKsea mahusctita.\ó\impre'^ . ,--•:«: 
,'; : ' , '.1 . . . w , j&^í:'^ £l Piarais •' ♦ ¿. . ¿ •,.' . .^ . ; . • . Werkcr. 
das Wurt. • . •« Q^ando significarla f al abra y vo^. 
.1- '.'.. . . cablaó concepto- en su résped iva sig^ 

nifl¡c^vióíhY-qiie. esIo^ffue^Jiatfkimos'í.: ¡I:, i 
.r!L.;!ili/ji/: /construcción r baae^eJ .PíUfralW^V^ *\ . • . Wortc 

^ .quandúvsignificalá\p^ia^ra,iív'(3^. 

eábió^ ^ueltoyjfn \CQn^xÁ?n. con oir^ 
.-T': • v^- * - . / .término* y tal. como. se. vé.en.el Ditn 

c^ánúrJo , baoe el Plural. ;•<....>•••.. .,,.»^$jter# 
der Werm. . v.^u^iícb \signij/ic0Jigisgtlsá>no\'^£in: 
,SíiiO • • • . rowí^/í 9 ¿^út^5 W .Elural...níw..r\. W . . Wurmc. 

T^.qmndof dignifica 1^^ verdina.^- ^élí 

mobp que se cria en embarcaciones y 
' ' • '. 'en intestinos de' algunas aves y pes^' 

cadá^s^y Á mxqualquier otro par age 

dMe^itíá\^r comiendo por rasión de\ 

los insectas.^ue. ftllÜ^Jtístenf bfice ek 









CAP. II. DEL NOMBME. m 

P¡ura¡. • .. , ¿ . . V -^. ; . . . . Wármer. 

De tanta variucioú como biiy)^n ios Piurales de hs.Nom* 

hres que quedan explicados en este %. ko crea que resulte^ coh^ 

fusión alguna para el que aprende^ : Por ^que si !¿i ternána^ 

cion del Plural es en c , todo el Nombre pertenece á la III. 

Dedinacieni Si en en a la If^i Tsi es^enct dlaJ^^ Ad^ 

virtiendo ^ que se debe bactrla rñudanza deMocalet ensaque-^ 

IhsNornbres á quienes cor re&pande. y segtm lo. querütxé^eM^ 

flicado en cada decliuaciii^^cépPfúend^^^soiamesttíjQs Wom* 

¿res que son tomados de * otras Le/rguas ^ ta^. conw' ios que 

terminan en ent y los qudles en el Sihgular ^on- camo inde*' 

tlinables yy solo en el Genitivo tomarán una %yy fus Plum 

tales variarán y como quedó, dáci^o^ anteriormente* 
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Z>e> til DgclitiacUn tk los- Nemhres. Propios» 

•^ ' « • ' , • ' ! 

■ Tf^ <*'** ''• '" *.-¡ *i 

Ifor Nombres Propios su 4eken entender, el de Dios y el 
de los hombres j j^i aun también el de los yíngeks buenos y 
malos. Todos ellos se declinan sin Articuh, Sirva de exem^^ 
ph el siguiente 

, Singular^ - '. ol ;., ■ 

Gen. . • • Gottes r. .... de Dios. 

Dat. » • GOtt» m . • •'. m . m /.a. . . . . Ó Dtos. 

Ac. . ^ » Gdtc •».... ».•.».. » r • • «...« ráTOií>s. 

l^os. # .6 'GotO «»« «^ ••••«. éJDiosí i 

Ah..>i • * ^oii Goxt..««^. •.,».•.•« , ¿:« t¿íiZ)¿?JVMvl 
El Plural dé este.Kosnbrje. signifiack iojs/Diosjes falsos ^ y 
se declina con ei' Artículo .y dicieüda\,áv^^G¡kici y quKvá por 
el Plural de la l^\. Declinación^ . 

Quando el Dios falsa.^está. signí/iránda un^ idea ¿¡ene" 
ral del Ser. Suprema y sedééllnd\ cánéí. ArHcnlosy rz;¿ g. , * : 
dcri^ott der Ktiegc•^^íA©/(^h¿e^A3fJ^*¿'aí^ 
4^1^ Go tt'de^ Meems ^el DUs (iel marl^N^ptuno^ 
^'-j, dctíijflttá^ M6\Í9^\eíl)Í!ds riei'Infiennoiá {Pit^ín¿) 
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det Gott des Wcincs^ 4l Dios* del. vino^ {Saco.) 

jílgunas veces se suele bailar el Nombre del verdadero 

Diov declinado con el JÍrtículo^t como quando.se dieex dcr 

•Gott Abtáhams 9 Ifaaks j und Jakobs : el Dios de jlhrabam, 

de Isaac y de Jacob. Pero todcs saben ^ que estas son locu^ 

dones exclusivas^ de que buy mucho aso en las Sagradas 

'Letras para distinguir el Nombre del Dios verdadero del 

-de Jos Dioses del Gentilismos 

Los Nombres Propios de hombres^ como son Pedro^ Juan^ 
Antonio j Francisco &c ^y los de Angeles buenos y malos^ 
como Cfrabiel ^ Rafael j Miguel^ Uriel^ JBelcebudf Asmo^ 
4eo &Cj se declinan igualmente sin Artífntlo ^y todo el Sin^ 
guiar es como indeclinable í solo el Genitivo admite una .s 
por letra finaL Aunque esta es la doctrina común acerca de 
esta materia j bmy no obstante Autores Alemanes que si" 
guen opiniones diferentes : Unos quieren que quando el Nom^ 
bre Propio se ha de usar indeclinable ^ ya Germanizado 
como Peter , Fcanz , ya Latinizado como Petras , Franciícui» 
debe declinar s^e con Artículo \ para poder asi distinguir 
los casos i Otros. son de dictamen^ que quando el Nombre 
Propio se ba de usar Germanizado , esfá mtfy bien que no 
tenga Articulo , pero que en este caso debe el Nombre Pro* 
pió seguir la Declinación Alemana , conforme á ¡as termi^ 
naciones de que el' Nombre mismo ^ea ^suscéptible ^ v.^g. 

.''. ' ' ' '» ' . . • 

. « Singular. 

Nom. . • Peter. .. .!••.. • • • • • . Pedro. 

Gen.^..l^cttt$ « .. .^ ..... de Pedro, 

Das. . . Petern^ •.».^ á Pedro. 

^ 'Ac .. Pcrtern d Pedro. 

.yoc. .6?ctcür.......^....dP¡tdrol 

Ab. . • . von Peter ds Pedro^ 

- En la Sintaxis daré reglas para saber quando y en qué 

términos tendrán Articulo los Nombres Propios. 

^ . Los Nombres Propios de Mugeres se pueden alguna vez 

declinar con el Artículo^ al modo que lo hace el Español 

en su féongua p quandq dice*. Ja Juana t la María | la JBepa^ 
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la Teresa éfc. Pero así como el Español usa solamente de este 

nodo de hablar quando trata de mugeres de baxa condición^ 

así también el Alematí Íes pone Artícuh. ea se)9$ejantes casos. 

Los Nombres Diminutivos , ya se formen de Nomines 

Propios j ya de Apelativos » son indeclinables » y solo el 6^ 

nitívo de Singular tomará una S por letra final. Quando tra^ 

te de los grados 9 que aumentan ó dismim^yfn la significación 

di ¡os Nombres f hablaré del modo de formar los Dimi^ 

nativos. 

Nota. Todos aquellos Nombres que para el Español nt 
tienen Plural^ tampoco lo tienen para el Alemán: Siempre 
que el Español pueda usar de un Nombre en Plural p lo fot 
drá también usar el Alemán. 



De la Déclinasion de los Nombres Adj 



kJí enla Lengua Alemana se ba 4e ditclinaf el Nombre Ad- 
jetivo , es forzoso que se ponga antes del Sustantivo. Hay 
tres modos de declinarlo : /• C<m el Artículo Indefinido. II. 

Con el Artículo Definido. III. Sin Artículo. 

• • » < » - . • 

♦ . , r' • « ... , « 

L DecUnitcion de los Adjetivos con el Artículo Jndefinldo. 

Singular. 
Un hambre docto. Una müger docta. Un niño docto. 

El Alemán lo dice al, contrario : Un docta' bombre. Untf 
ihcta mager* Un docto niño. Mxemplos. 

MascutinOé . Femenino. 

Nom. ein gelehter Mann. cine gcl^hrte Frau. 

Gen. cines gelehrten Mannes. einer gelehrten Frau. 

Dat. einem gelehrten Manne* elner gelehrten Frau. 

Ac. ciñen gelehrten Mann. cine gelchrte Frau. 

P'oc. Caret. Carct. 
Abl. von Eincm gelehrten Mannc. yon Einer gelehrten Fcaif« 
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Neutro: 

Nam^ « . • eln gelthnes Kínd» 

Gen. • • • . cines g&lehttén Klndes. 

Dat. • . . elnem geiehcten Xind^» 

^cus. -. » ein gelebrtcs Kind.. 

l^ocy. . . •Catet» 

Abhv. . w vori ein€tíi^tebrt€fi Kifidc* = ^ 
Coma el Artículo Indefinido no tiene Plural y por quanto 
la unidad no se puede decir de muchos f según que en su De- 
clinacion^uedá anotado y es necesaria poner las terminaciones 
xlét Adjéiiifo'dt talmodOy que fdfesmque el Artículo suena 
allí. Nótese el Plural siguiente y y ^ A)érá^ ^^ftíe ti Adjetivo 
vá terminando en todos los casos en aquellas mismas letras 
que terminarla el^ Articula sí pudiese tener Plurah o' para 
poderlo hacer con acierto > cotéxese con el Plural del Artícu^ 
lo Defiíüdo ^quépatael caso ^s iamisma^ Las terminaciones 
^ue tiene el Adjetivo en el Plural son comunes á todos tres 
^enert^ yComú4^i^ hs del PluMt dH Aftituh definida. 
'Ejemplo. / 

Pluratúómtm^ 

Nom. gelchrte M&nnen Frauen. Klndcn 

Genk • ge^te\ii^ Máftiier. Prattcn;. . >Kinde¿v • 

Dat. gclchrten Mánncrn. Frauen. Kíndcrn. 

><r. ., gelchrte Mánner. Frauen, Kinder. 

yoc^ • o ih^ gelchrtcn Mánftet \ Frauen ! > -Kinder! » 
wíA/.% von getehti^nMtenefn^ Fraiiem Kfhdern. 

De aquí se infiere^ que el Aie*9Mn no ptíéd0 ^éfk^^ V$h>s 
hombres doctos y unas mugeres hermosas | Unos litros gran^ 
des j &c\ y i^omo i& dice el Español^ siüú^ tníiúindo en estos 
casos fd pahahraJ^os. 

« 

' • . 'y 

'i * ".I • 
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^^S 



Artimh 



Singular. 



El bomhre pobre. 

^ JMfhsculino. 
Nm. der arme Mann# 
Gen. \ des armen Mannes. 

Bat^. dem armen Mahnc. 

^c..^ den armen H^nn» 

í^oc. . ó du armer Mann ! 

Abl. . von dem armen Manne. 



La muger pohre. 

Femenino. 
dlc arme Frau^ 
dep armen Frai^ 
der armen Fnuu 
die arme Frau» 
ó du arme Frau ! 
von der armen Frau* 



JP/ niño pobre. 

Neutro. 
Npm. « • • das arme ICind. 
Gen. . • . des armen KindesJ 
Dat. . . . dem armcp Kinde. . , . 

jícus.. «das arme Kind, j. 

t^Qc. . • • Ó ciu'armes Kínd ! 
Abl. . . . von dem armen Klnde. 
El Articulo y el Adjetivo son comunes en el Plural á to^ 
dos tres géneros. 

Plural común. 



Nom. die armen M¿nner* 
Gen. . der armen Minner. 
Vat . den armen Mánnern# 
^c. . djé armen Mánner. 
f^oc . ó ihr armen Mánner ! 
^il. von dea armen M&nn^n* 



Frauem 
Frauen. 
Fraucn. 
Frauen. 
Frauen! 
Fauen. 



Kinder. 

Kinder. 

Kindern. 

Kinder. 

Kinder ! 

Kindero^ 



ti * 
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IlL; I^ciitMcionde hs Ajetivosiin ^fttcuh. 

Singular,, 
diento frjoé hermosa noche, ^aballo vfeJQ. 

^ ' ¥ ' ' ' 1 ■ 

^ ^ . -í - 4 V-^ • ' - * 

Masculino. Femenino. Neutro. 

Nom. kaltcr Wind. fchóne Nacht, * altes Pferd. 

Gen. kaltcs Windcs* fchóner Nacht. altes Pferdcs^ 

Vat. kaltem Windc.' fchóner Nacfaít. áltém PFcrdc 

Ac. kaltcnWínd. Tchóne Nacht, = altes Pferd, * 

Voc. ó kalter Wind ! ó fchóne Nacht ! ó altes Pferd f 
AbU von kaltem Winde.voh fchóner Nacht.von altem Pierde. 

* . • i ■ 

w • , . » . . fc ,■.-.-• • 

Plural concuna todos fr^s géneros. 

Ñom. kalte Winde. ...•,• Ñáchte Pferdc. 

Gen. kalter Winde. . , . . . ¿ N^chte. , • . . Pferde. 

Dat. kalten Winden» • • . . . Náchten Pierden. 

Ac. kalte Winde . . . . . Náchte. .... Pferdc. 

Voc. 6 kalte Winde! 6.... Náchteí ó . • Pferdc I 

Abl. von kalten Windcn. . vón. . Nicliten. von. Pferden. 

Por este exemplosevéqúé él Adjetiw en todos los casos 
de Singular y Plural toma la terminación del Articulo der, 
dfc , das : De modo , que según la letra en que termina cada 
caso j parece que dicho Artículo está allí pegado al fin det 
Adjetivo. ^ • . ^ ' ., , , ^ 

Al principio quedó establecido por regla general yque pa-^ 
ra que el Adjetivo se declinase , debía estar ante y del Sus^' 
tantfvv : Pero si la Oración pide qi¿e se ponga después , que^ 
d^ entonces el Adjetivo sin señal (¡alguna de Attícplo , ni de 
Cás&yni de Número 5 que es lo mismo que decir ylndeclina^ 
ble , t? como H fuera un Adverbio; Sirvan de' Exemphs tos- 
siguientes. 

Sing. dcr Mcnfch ift fterbiích. . .. El hombre es mortal. 
Plur. dic Menfchen fínd fterblich. Los hombres son mortales. 
Sing. die Tugend ift lóblicb. • • • • La virtud es laudable. 

Plur. die Tugendcn fínd lóbUch. .{%¡Íf'*^' '*" ^'^'"' 



Sing. das Brod ift íchmackhaft. . . El pan es gustoso, 
Plur, 4ie Brode ñnd fchmackhajft. Los Panes son gustosos. 



* V 



De los Grados. 

Cf 
cmo el Nombre Adjetivo es ttna palabra que manifiesta la 
iAüdad del Sustantivo con quien se junta ^y esta calidad y d 
fea propiedad > na llega siempre á dar i conocer todo quanto 
pensamos sobre las cosas : Es necesario ^ para darles el vac- 
iar correspondiente j ponerlas en aquel grado de perfección^ 
tal como lo fxígen nuestros pensamientos. Esto se puede ba^ 
cer de dos modo's h ó comparando una cosa con otra y ó atribu» 
yendo á la cosa un cierto grado dé perfección | que exceda i 
todas las opras'de su misma elase. Si es del primer modo i el 
Núfhbre sé llama Comparativo $y si es del segundo^ se lla^ 
tna Superlativo y y en estos casos el Nombre Adjetivo se lia* 
ma Positiva. 

Para firmar un Nombre Comparativo se le ^bít de aña^ 
dir al Positivo la sílaba cr i y para formar un Superlativa 
la sílaba ftct ó^t:T quando la principal sílaba del Positi^ 
vo es alguna de las tres vocales ZyO jUjse convierte en Dip^ 
tonga en la formación de uno y otro ^v.g. 

Positivo. Comparativa. Superlativo. 

El nombre Comparativo ^ya tenga el Artículo indefinido, 
ya el.Definidoy sé declina corno qualquier otro Adjetivo : Pero 
éf Superlativo na se puede declinar con el Artículo Indefinidos 
y así no se puede decir : titt gckhf tcfte Mann ^sino dcr gelehfi» . 
tefieMann : El qual se declinará como qualquier otro Adjeti-^ . 
vo con este Articula y der , die y das. 

Quando el Positivo se acaba en alguna de eetas leiras, 
d , f ,*k yi^yüytyZrSe h pondrá al Superlativo una e antes 
del fte I para que la pronunciacian resulte^ mas sttave% v^ g» -^ 
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Positiva, . Comiar0tiv0. . _ . 

elend , miserable^ elender » mas miserable^ 

hart , duro. "i ;? lilrter , muj //«rí?. 

fchwárz 9 ;i^¿fr^. í^wárzer 9 miij negro^ 

Superlativo. 
idee elendefic » i^/ ma^s mísero de todos^ 
dtxh^ttc£tCr€l ntasdurqd/í fodos. . 
. , 4« Cchw^kíiz^ñt ^ el rnas neg/'o de todpSi 
Hay algunos Pif^^ívos ^ ci{yas vocales no s^e convierten en, 
J)iptongo al formarse de ellos los Comparativos y Superlath 
vos jy son los siguientes, 
bant^ abigarrado, ¡o^ymalvado* . {itzí^ firmen 

fttz^r, derecho^ tumi ^ redondo. ÍX^xmxxx^mudQm. 

o\í\,^ bneco*.. í^inít y suave. , toW f^insensato.^ 

hhmyesfropeado. íchhnk fdesembaraMdo^ ZAhm^ manso. 

anómalos. 
.. Positivos. Comparativos. 

bald y pronto. eher ^ mas antes. 

gcrn , de buena gamt. líeber , de mejor gana. 

gíit ybu^no. bcffcr mejor^ 

ylkl^mucbo. md^iCyinas. 

i^uperlativos.. 
jim ehít€ti i lo mas antes que se.pueda. 

am liebfteii y con el corazón. 

am hf&cti y a lo sumo. 
am inehi;^áen d meiftcn , todo lo mas. 
¡ ISstos das Positivos bqsy kleiti , aunque forman el Cof»^ 
patativo y el Suferlf^i^O: S£'gm la regla generala, |te/y, Va. 

pueden también formar del modo siguiente. 

» 

. Positivos. Comparativos^ Superlativos. 

\^^,,nkalo. .árger,pé^r. árgfter , p^xiw^. 

klcia I pequeño. ,, . aundeí; f. wftwr^, : mmftcr , f^ínimg. 
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^ ios quatro^ Positivos^ que forman Anómalos j se dehen tla^ 
mar mejor Adi>erhios^e Adjetiijos $ pues sifuerkn tales ^ no 
tendrían irregularidad i per^ úomo sus CMKparic^ivos'^care-' 
cen de PosUivas ^ se les poñepot hasá aquellos ji^^a signi^ 
ficacion es la inferior f como podía también ponerse á las 
Comparativos átger ^ y mindcr y diciendo ^/f : arg y árgeti 
Sirg^er, wcnig^' weniger ) am? iircnigft^^^^ 

En los dós> siguientes se baila íiímbteW4ílgunuirregtítar^ 

dad quáfkio fotmxín sus Comparativos y Superlativos , y sok 

Positivos. Comparativos. * Superlativas. ^ 



Todos ios Nomhret Adj^tívot y -Adverbiosde Ctttidad y 
santidad , sit pueden realzar en sus4-espe4?tivas ^n^caoio* 
nes por todos hs grados y mediante el valor de algunas par^ 
ticukis ká&^'biales, y^que se les pueden ^afiteponer^ Sirvan de 
modelo los siguientes^ 

Para realiár la significación de uni^ombré Positivo., 
íehr 
gar 

haupt • 
ttz 

fibcraus 

¿beraUemafsen.j 

Para reahta^ la significación deun^Nombre Comparativo.. 
vid '^ ^ ' ' 

weit 
noch 
DngleícH 
tm cin gutes 
um cin grofses 
értiras-'^ • ■^''^' 
fcfk ^ ' 



'mt(y 1 

mtiy I 
bien ó hastántemenle y 

idcAtiXsuperiórmenter KUrmosú^ 
' sobre los demás « * 
sumamente • 
excesivamente^ - 



* • • 



• • t 



• 



míicbo 

mucho 

aun 

incomparablemente 
^cYAñctÁcon justicia 

\s>obretii^o 

algo ' 

casi " 

bien 4 bastantemente^ 



mdiifermoso. 
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. . Para realzar ¡a significación /ie, un Nombre S^p^rHaUvo^ 
3eraller 1 {el mas hermosa de todos^. .i .^ 

aufs alicr lfch6iicfte|/&erwww sokre-todo encarecimiento. \ 
zum I |íi¿^i7{\y pronunciando íchónefien ¿ 

/! jÍ/iU?; otrüs ^dj^fivos ^ sean Positivos, ó AdverbiadoSf 
que realzan también la' significación de:¿íque¡Hos Nombres an^^ 
Se^ 4uienes^eetan. Sirwt^ de exempias los siguientes^ 
•iioch^wíthtig. ........ mtiy importante ó importantísimo^ 

hoch^wurdig. • • • mMy digno ó dignísimo. 

hóchftxgefóhtlictu . - . . . muy peligroso ó peligrosísimo. 

hóchft -^ vcrderbiich muy pernicioso ó perniciosísimo. 

i^ngcmeitxc^beiúhait. • •« • mtfy celebre ^ celebradísimo ó cev 

íebérrimb: ' ' 
befbhdcrs =: erfahren. • • . . mtiy versado ó versadísimo. 
unerhóitziichkcht. , . . • . tan malo que no puede ser peor ^m 
•^ \. » se ba oido jamas. 

UOglaublicbcrchóiiéi. « ; « * tan b^rmoso^.que estaedfi toda cr^ 
^ dibílidad.: r t 

unvergleichlichzzgelekrt* .tan sabio , que excede toda eom^ 

paracion. 
Hay finamente otra clase de Comparación , que consiste 
en poner antes deufl.Nambfe Adjetivo aquel Sustantivo, j^ 
le pufidd convenir en rawn de Predicado k Exemplos^ : :, 

Schfíee = weifs -m .. . . blanco como la nieve. 

Fech =: fchwarz. • negro como una pez. r 

BIuc = roth • • • • encarnado como la sangre^ 

SteíQT:: hart. • « • • • • «• # • duro como una piedra^ 
Erz=:dumiii. .;•.••••..• estúpido hasta no mas. r 

Hon¡g=:fúrs, .......... dulce como una miel. 

£fsig=fauer« agrio como un vinagre^ L i 

Todten = blafs. ......... pálido como la muerte. 

Himmcl ¿: hoch • . alto como el Cielo. : , / 

Rafend =: toIL • loco de atar , ófuriofp^ ; 

Tratándose aquí de los Grados ^y habiendo explicadayf^ 
los que realzan o aumentan la significación de ! los Positivos^ 
me pareció hablar en este sitio df los que la disminu/e^f n» 
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obstante de ser N^mbre^ Sustantivos' sobre quienes se forma 
la significado fi Diminutiva. Par a sal^r pues formar ¡os Nom» 
bres Diminutivos s^%an (k ad'úertir dos cosas. I. Que. por 
solo el hecho de pasar un Nombre Sustantivo á ser Diminuí 
tivo y dexa el genero que tiene y y se hace Neutro : //• Qjue si 
el Sustantivo , sobre quien se forme la Diminución , tiene al^ 
guna de las tres vinales z^ o y a, la convertirá en Diptongo 
en el Diminutivo^ Esh supuesto ^ digo ahora. 

La formación del Nombre Diminutivo es diferente en ca^ 
da Provincia de Alemania. Unas quieren que la Partícula 
que ha de formar el Diminutivo , sea erl : Otras quieren que 
sea lin : Ótrasjque sea lo: Otras que sea la ^ iíc. Pero coma 
los diferentes Dialectos que hé^ en^el Imperio^ dé Alemania 
no están aprobados generalmente y no- puedan éstas y otras 
muchas opiniones ser admitidas , ni hacer fe en ningún caso. 
La verdadera Lengua = Madre y que es la que se habla en 
Dresde y y en toda la Saxonia alta^ admite solamente dos 
Partículas para Ja formación del Diminutivo , que son cheti 
y Icin : De la primera usa para hablar y y déla segunda pa^ 
ra escribir : Pero este uso no es tan constante y que no se vea 
muchas veces lo contrario y valiéndose de la Partícula lein 
aun para hablar > porque los Saxones tienen esta Partícula 
for mas grave y magestuosa que ¿I chcn. 



• ' ^ 



Exemplos. 
Sustantivos. Diminutivos. 

¿ex M:inn, el hombre., I^^^^^ÜJ^^'"' ° Mlnnchen, */*<,«- 
átx mr^á, el perro., }^^^^^^^^^''' rfHúndchcn, í/ per^ 
áct^Vit, el sombrero.. f^'^^^f^^''' ^ Hfitchcn , el- sombre^ 

díe Magd , lacrMd^f', .{'^" ^Í^^^*^" ^ Mágdchcn , la cria^ 
die Bank , el banco, , ., das Sánklein ¿/Bánkchen, e/ banquillo, 

dieHand,/*«tf «(>.... {^**^.*J¿°^^"« ^ Hlndchen, U ma. 

pt a. ^ 
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j 15 X r^w idas Bródiein ó Bródchen » e/ paire- 

das Brod , el pan. • • • •-¡[^ ^¡¡¡^^ V _ 

das Rad , /tf f*i/eatf • . . .|^ ^^^^^^ V . 

, T 1 j /das Lámmlein (/ Lámmchotí « e/ ^r? 

das Lamm y el corderoÁ derillo^ 

Nata^ jíünque á los mismos Saxúnes se les oye poner p/i- 
ra la formación de los Dimintaivos la Partícula ichen ó 
igen 9 pero esto es una afectación ^que soíose qye en la hoca de 
Petimetres y Pisaverdes^ f y otros avecbucbos afeminados j de 
que en todas partes buy abundancia : Al moda que si un Es^ 
pañol por decir r Librea, ^ Oblea ^ Poleo y Rio ^ Piojo , pro^ 
núnciasé Libreda, Oblada^ . Poledo > Ridó > Fidojo y y otras 
boberias de jssta clase , que sola fherecen la risa pública. 

( 2>e ks^ Natnbres Numet^les. 

Justos son en Alemán los mismas que en las demás Lenguas: 
á saber : Cardinales , Ordinales y. De Proporción y Colectivos^ 
y Distributivos.^ 

Los Nombres CarAínalts^spn fas que señalan los d^feren^ 
tes nombres y qne corresponden á esta pregunta y Qfiántos I 

Desde el una basta el doce y Son vaces simples $ y desde 
el trece incJusi've én adelante son Compuestas. Esta com^ 
posición rehace ponienda el numera menor antes del mayor^ 
coma se demuestra en la tabla siguiente. 



« > 



Eíns, r^ Neun, ^; 

Zwey ,2» Zchñ ^ lo, 

Drey, 3, Eilf, lí. 

Víer,;4. . . ., Zwélf, la. 

Fúnf , y. . . Dreyféhn , ij, 

5echs,tf; /i : V':.* Vierzehtx,. 14. 

SUhchy.j.,. • í Füofasehn, ly, 

Acht yZ. Sech^ehn , lúé 
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Siebenzehn , 17. Neun und zwanzfg , ap. 



I>wy2ig,30. 

£ind und dreyzig , 3 1. 

Zwíy und dreyzig, 3a. &c¿ 

Vierzig , 40. . 

fSnftig I 50, 

fechzig , 60. 

íicbenzig , 79* 

achtzig I 8o. 

ncunzig , po. 

hunden y lo. 



Achfzchn , i8. 
Neunzehn » ip» 
Zwanz!g ^ 20» 
£in undzwanzig , 2 U 
Z^vey und zwanzig , *2a. 

Drey and zwanzig ,23. 

Vicr und zwanzig , 24. 

Biof und zwanzig f 2 y. 

Sechs und zw:anzí^ > 2(?« 
Sieben und zwanzig , 27* 
Acht und zwanzig , 28* 

En pasando de 100 se pone e¡ número mayor antes del 
fñenor f diciendfl así : . . . 

hundert und Eins, 1,01^ , hondert Ela und zwanzig, 
hundert und Zwey , io2« <2i, . 

bundert und Drey , lo^.^é^c. liundert; Zwey und zwanzig^ 
hunden und Zwanzig , 1 20. 1 22. &c. 

T quando se cuenta por cientos se vuelve á poner el nú^ 
mero menor antes del ma¿for , de este modo» 
zweyhundert , 200. : vierhundert , 400. 

dreyhundert , 309» / , funfhundert , 500. &c. 

Estas mismas reglas se observarán quando se llega al 
numero looo, Exemplosi. 



taufend , xooo. 
taufend und Eins , looi. ; 
taufend und Zwey; loaz.&c. 
taufend und Zwanzig, lo2o. 
Por miles Sfi. cuenta así. 
zweytaufend , ^ooo. 
dreycaufend ^ 3000. 
viertaufend , .4900. 
zehntaufend , i.c>oeQ. 
zwanzigcaufend , 20000. 
dreyzigtaníend , 30000. 
vierzigtaufend , 40000. &c^ 



taufend Ein und zwanzig, 
; 1021. 
taufend Zwey und Zwanzig, 

1022. &c. 

Eine milllon , un millón. 
zwey milllonen , dos millos 

tfes. 
drey millionen , tres millones. 
tauíendmal taufend miliio-« 

nen , mil veces mil millot' 

nes. 
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Estos Nombres Cardinales se declinan del modo siguiente. 



\ " 






_ ' • . . > ...» I . 

vn soló homar e. una Jola muger. un solo niño. 

Masculino» Femenino. Neutro. 

Nom. Nur tín Mann. Nur cinc Fraü. Nur cin Kind. 

De modo que en todos los casos del Singular permanece 
el Nur ly el Articulo^ Indefinido Ein i sigue declinándose con 
eiOrden que tiene en su Declinación^ ^ 

También se declinan de este modo. 
Nom. EIn einziger Mann.Eine^ einzige Frau.Ein einziges* Kínd. 
' Con este Adjetiva se declinan comh Ein gclehrtcr Maniié 
Idéase su Declinacionm''- - • ' 

Ta quedó advertido eñ su lugar , que el Artfctíh Indefi^ 
nido Ein no tenia Plural y por quanto la unidad es incompa^ 
tibie eori la pluralidad ó multiplicidad. Aunque los Alema-' 
nes se suelen valer de los Adjetivos '^itA^t j y Etiiche 5p^- 
ro estos no sign^cán nnos ^ Sjno zlgunos^ Táníl^en sé súeléh 
valer de alie bey de , y de alie zwcy j perú éstos significan 
ambos , ¿/ambos á dos : De lo quál se infiere que el Plural de 
uno no puede ser otro que dos. Declinase del modo siguiente. 

•í ' 'Plurah '^^--^i '■"' ^ '-■ . í. - 






r t 



dos homhresw . . ^ . / jdos mufieresi . I, \ 

Masculino^ ^^ Femenino. ' '• 

Nom. . Zwcen Manner.- * Zwo Fratién/ • 

t7e;i;..'2wecner M'áiiríér.t.' ' * zwoer^JBíaueb^ >>.,,/ . it 

Díií. . zweenen Manncíí!; zwoen Fi<á\iéli.- 1 ' 'Wí¿- /'! r 

Ac. . . zwécn Máñner.'^ • -' zwo FrftÉienJ r ■ *í^ -^ ^ 






P'oc. i Caret: ' • " Canít. - • - 

^bh . von zweenen Mlnnern. von- zwoen FrStteiT* 



' / .» ^- » » í . f 



* dos niños. * 

Neutra. 
Nom. . » I Zwey Kinder* . . 
Gen. . • . • zwcycr Kindsr. 
Dat. • » • . zweyen Kinderiu 
^cus. . . • zwey Kinder. 

f^oc Caret. 

Ab!. .... von zweyen Kinderiír 

JSI Nombre drey tres » es común á todas tres géneros , v. g. 



Plural. 



tres hombres. - 

Masculino. ■ ' ' 
Nom. drey Mhnntt. 
Gen^ dreycr Mlnnen 
/)a/^. drcyen Mánnern. 
Ac. drey Mánncr. 
f^oc. ó ihr drey Mánner ! 
ML von dreyen Mánnern. 

Los demás que siguen por 
5 : fcchs 6 : f iebcn 7 , &c. son 



tres mugeres. 

Femenino. 
•'•r. Frauen» 
.. . . Frauén. 

• • . • Frauen, 

• • • • Frauen, 
ó. . • Frauen ! 
von, Frauen. 

orden , como son : Vicr 4 : fúnf: 
indeclinables en todos los casos • 



tres niños, 

• « 

Neutro. 
. . i Kinder. * 
• . . Kinden 

• ••• Kindern» 

• • . Kinder» . 
ó. •• Kinder! 
von.Kíndern. 



Con ef Artículo Definido se declina as/i 



El único hombre. 



Masculino. 
Ñom.. dér eine Manrir 
Gen. , • des einen Mannes. 
Dat. . deYn einen Manne* 
Ac. . • den einen Manti. 
l^oc . . Caret. 



Singular. ♦ 

La única muger^ 

Femenino. 
. die cine Frauír 
der einen Frau. 
der einen Fraa; 
die eine Frau. 
Caret. 



i. 



Abl. . von dem einen Manne. von der einer Fráu^ 
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El único niño. 

Neutro^ 
Nom. « • • das cinc TSdti^ . . 
Gen. .... des ciñen KindfS*. 
Dat» • #. . • dem eincn Kindc» 
uícus. • • « das cine Kíndu . 
f^oc. . • . . Caret, 

AkL .••• yon dem cioen Klndc*: 

PJurals 

Los dos hombres^ Las dos mugeress 

Masculino. Femenino. 

Kom. • die zween Mánner. die zwo Frauetf* 

Gen» .. der zweeo Manner. der zwo Frauen* 

Daf. . . den zweenen Mánaejrtí. den ^laroen Frauen:» . 

^c. . . die.zween Mánncr* . . die zwo Fraucn* 

/^(pr. . . Caret. Carct. 
^tJ. . ; yon den zweenen Mlnnern. yon den zwoen Fiaucu* 

LoS dos Niños. 

Neutro. 
Nom. • . . die zwey Kinder. 
Qen. . . .» der zwey Kinder. 
. Das. . .^K den zweyen Kiqdcf n* ; 
Alcus. ... die zwey Kinder. 

F^oc. .... Car^r* 

AlbL. , . , vpn den zweyen Kíadertj. 
Los demás que siguen por orden ^ como son : drcy 3 : vícr 
4: funf y: {echsi?, &c. son indeclinables en, todos las ca* 
sos 7 d excepci<m del Dativo ^ Ablativo l¡m d^ben termi^ 
nar en en. 

Quando estos Nombres se ponen sin Articulo y sin Sus^ 
tantivos y terminan en todos los casos como el Articulo de^ 
finido : der , die 1 das > v. g. 
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Singular. 
Nam, Einer > uny. £Ine > i/;?^/ Eins , um. 

PIuraL ^ 

Nom. zweene y do^. zwo^ dos, zwey , i^x. 

Idéase el Plural zwccn M&nner. 
Todos hs- demás que siguen por orden (^á excepción de drey, 
tres j que se declina coma zwey) samarán en en el Dativa y 
Ablativo y quedando en los demás casos indeclinables : T en 
llegando á los Compuestos y se pondrá en ellos dicha termina'* 
cion en 9. quitauflola de los simples : v. g. mit íunf und zwan- 
zígen , can 25 r y no mit funfea and zwanzigen y ni tampoco 
mU fúnfen uhdi zwanzigi. 

De los Nombres: Ordinales^ 

Los Ordinales son los que señalan el Orden de las cosas 
respecto del número.. 

. Can el Articuló Definido se declinan asd 

Simgular.^ 

Eil primer.' La primera.. El primer. 

Masculino. Femenino.. Neutro. 

Nom. • ..ácv erfte. die erfte. das crfte. 

Gen. .... des erften. der erílenw des erften. 

Dat dem erñen- det erften. dem erften. 

jícus. j. . . den ecílen. die erüle. das erfte. 

f^oc. . . • • ó du crfter ! ó du erfte ! ó du erftes I 
uíbl. .... yon dem erften- von det erften» von dem erften. 

El Plural es común á todas tres generas. 

Plural. 
Nam. díc erftcn , los primeras j las primeras , tos primeras. 
Gen. . der erften* 
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Dat. den crftcn, 

j4c. díécrftén. - , . . ^ ; . , " . 

l^oc. ó ihr erften ! 

jíbh von den erften'. ^ 

De este mismo modo se declinan los demás que siguen por, 
orden: (ticiendo así. 
der zweyte , ó dct andere, der f iebente , el j? 

el iP der achte , el %."" 

der dritte , el 3.^ der neunte , el 9.^ 

der vierte , e/ 4.^ der zehnte , el 10.^ 

der funfte , el 5.^ '' der eilfte , el 1 1.^ (S?^. 

der fechste , e/ 6.^ 

Ojiando se cuenta en decenas d por decenas ^ terminan en 
fte yV.g. 

der zwanzígfte , el vigésimo» vigesimosecundo , ^c. 

der cin und zwanzígfte , el der drey zigfte , el trigésimo^ 

vigésimoprimo. der víerzigfte 1 elquadragési^ 

der zwey und zwanzígfte ^ e/ mo ^ &c. 

T en llegando i ipo vuelven á tomar la terminación en 
te , para que la pronunciación sea mas suave , v. ^, der hun- 
derte , el centesimo : der taufentc , el milésimo , ¿^•^• 

- pon el Artículo Indefinido se declinan así ; 
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Singular. ^ ' 

Un segundo. Una segunda. Un segundo. 

• Masculino. Femenino. - • Neutro. - 

Nom^^ Eín zwey tcr, Eirie zweyte. • Ein zweytcs» • 

T sigue declinándose comox Eín gelehrter Mann. . . . 
Qjuando se declinan sin Artículo van como : kalter Wíndt 

De Jos Nombres de Proporción^ . 

Hay tres particulas d sílabas que forman estos Nem^ 
bres y y son: 
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fach. 
tinídícH i simple. viéthch ^ cuadruplo. 

zwéyfach j doble^ fóníFach , quintuplo. 

díe^fach 1 triple. hundertfiích ^ céntuplo a 

ñltíff. 

Bfidttíg, zweyñltlg^ dreytáltíg, vlerflltigy funfflltlgí 
&Cj ios quales tienen la misma significación que los ante^ 
rieres. 

mal. 
eínmal , una vez. viermat , quatro veces. 

z\xrey mal y dos veces. zwanzigmal , veinte veces. 

dreymal , tres veces. ' huhdertmal , cien veces &c. 

Quando alguno de estos Nombres llamados de Propor^ 
don se declina , se hará siguiendo en todo la Declinación 
de ¡os adjetivos comunes. 

De los Nombres Colectivos^ 

Estos son aquellos que baciendose Sustantivos ^ toma» 
comunmente el genero Neutro jV.g. 
(las Dutzend > la docena. das Schock , la sesentena^ 

das Mandel j la quincena. das Hundcrt, la centena. 

das Zehnd , el diezmo. 

Este Nombre Weifc se suele juntar con los Nombres Co^ 
lectivos j en ct^yo caso equivale á este romance Por, v. g. 
Dutzendureife 1 por docenas. Mandelweife | por quincenas^ 
Schockweife > por sesentenas &c. 

También se suele juntar con Nombres Adjetivas para 
formar aquellos Adverbios que el Español acaba en metí*** 

tCf V* g. 

graufamerweife, cruelmente, unbefonneiienireire | incon^, 
sideradamente. ^ 

unzuchtigerweife^ impúdicamente, gleichcrweifci iguaU 
mente &Cé 
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. ' De. los Nombres Distributivos^ > 

I ' 

EstúS son indeclinables ^y solo sirven para distinguir^ 
las cosas con arreglo a las partes que tienen^ Se usan de 
este modoi ^ * 

(¡rftlich , primeramente^ '.' • vítrtens v e« quarió iagdrí 
2weytens , en segundo lugar», fúnftehs^^ en quinto iugafm 
drittcns , en tercer lugar ^ fechstens , en sexto lugar^ 
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. , . . . , Tdmbieti se usan asL 
Je eins< und elns, uno auno.. quatro.: ' 
je.zwey und zwey^ dos Á dos^ Je funf und íwaí^ctntQ ádnco^j 
Je d rey und drey , tres á tres. Je fechs und fcchS| seis á seis 
|c vicr VLtíá.mttjr^quatro a. , í?r. 

T de este modo^ 
tintútyyde un modal', "J v. .vietóley>'ií2L^í//rír«> «re^dbxj 
zwcyerley , de dos modos. fúnferley , de cinco modos. 

dreyetlqy , de tres fhodos. fechíericy^ de seisn/odos'&Cé 



— CJPir'ULO'ilL 

• ' Del Tronombr-e. 

Htl Pronombre £S una. palabra ó Parte de 1^ Oración j que 
se pone en lugar del Nombre \ cJomo ich en lugar de Amony 
áu^enlvgdr de VcttT^' tx en lugar de I nnz.. 
-. El Proncmire es de varios modos ^ á saber v Personal ^ 
Posesivo^ Demostrativo f^ Relativo^ Interrogativo é inipp^^ 
pió. De'mda uno de ellbs:se.babkírú por éste mismo orden. 
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c^Pt jir* x>sz pRoiroMaRE. 
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. S. ^- 

JPel Pronombre Personal, 
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IPjroMfnkrePer^maí te Uama\asi.y.potque señala tres 
Personas , conviene á saber : la primera 9 que es la que ba^ 
bla : la segunda , que es ájquien se babla : y la tercera j que 
es de quien se babla./ 

» » • V ... . • 

/ . . .Declinación de éste Pronombre^. 



/• Persona. 



» • 
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.Singul^r^ 

Gen. • meiner, de mh 
Dat.. mir jme^ á mi. 
^c. • mich y me ^^mi^ 
f^oc. . ó ich! (/ j^í?! 



t • 



Plural. 

mit y nosoíros. 
^^^ luifet , i/^ nosotras^ 

uns, ;20x , 4 nosotros, 
^uns j nos ^ Snosoiros. > 

ó wir ! 6Í nosotrosl 

yon^msyde noíotrosé. 



II. Personaé 



Singular^ 
Nom. du 9 ró. 
Gen. . <icinfi%, y dfi tf. 
Dat: éXi\teyá tí. 
yíc. . dich , re , 4 í/. 
Voc..6é^^\á,tj¡í\ 
Ab. . von dir ,. i/e r/¿ 



Plural. 
ihr > vosotros. 
caer , de^vosotrdíí 
euch yOSyá vosotros. 
euch 9'o> » ^^ vosotros, 
ó ihr! d vosotros U 
von eucli ^ ú?e posottos^ 



JII. Personal 



• X • 
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Singular. 

Masculino* Femenino^ 

Nom. er , //. fie 1 e//a. 



Neutro. 
jes, //• 
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Gen. . fcíncr, de él. ihrcr , de ella. fciner , de $1. 

Dat.. ihm, le^ á él. ihr , la yáeJlá. ihm ^ le fá él. 

Ac. . ihn, le jáél. ñc jlajá ella. es ^ le ^ del. 

f^oc. Caret, . Caret. Caret. 

Ab. von ihm, de él. von ihr , de ella. von ihm , de eh 
• El Plural de esta III. Persona es cmun á todos tre< 
géneros^ 

Plural. 
Nom. • . fíe , ellos > ellas , ellos. 
Gen. . . . ihrcr , de ellos y de ellas ^ de ellos. 
Dat. . . ihnen ^ les ^ á ellos ^lasy éllas^y les i d ellos. 
Ac. . ..ücylesyd ellos 9 las já ellas ^lesjá ellos. 
Voc... . Caret. . 

Abl. . . . von ihnen , de ellos , de ellas 9 de ellos. 
Nota. Sobre el modo de usar , asé de este , eomo de ¡os 
demás Pronombres para el tratamiento de toda clase de Per* 
tonas y hablare al fin ^ del Capitulo. / * e^. 

DeJ Pronombre Reciproco. 

'. ■ . > . . • • 

Este es el que cqrrespónde ^/fai>>TÍbI, kde^la Lengua 
Latina. Los mismos casos que tiene en esta , tiene también 
en la Alemana. En el Genitiúó de^^&ingular tiene tres gene^ 
ros que corresponden al Masculino | Femenino y Neutro. De^ 
diñase asív - ' •* 

Singular. . Plural. 

Nom.Csatct. i . ? Caretr^ * 
Gen. 4 feiner , iluer , fciner ) de si* ihrcr ^de si. ^ 

Dat.. fích yse ^á si. f ich , se^ á si. 

Ac..CidaL>ysey ásl. Vv^k^seyá si. 

Voc. Caret. Carct. 

Ab... von fích, de sL\ -^ ^Von fich , de si. 



• » 
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Z>el Prtmmbre Posesivos 

I Pnmomire Posesivo es el que denota posesión yóperte^ 
nencia de alguna cosa. Se diviiU en Conjuntivo y Ahsoluto. 

El Conjuntivo es , el que se pone delante del Sustantivo^ 
jf el Absoluto es el que está sin Sustantivo. 

...» -i 

El Conjuntivo se declina asii 

Singular. 
Masculino. Femenino. 

Nom. mein Fuís j mi pie» ineíne Hand , mi mano. 

Gen., mcinei FuÁes. -meiner Hand. 

2>^.» mdnem Fnfie. ■* ' meíncr Hand.-^ 

Ac . í meinén Fufs. meine Hand. 

yoc. 6 mein Fufs! h meine Hand? 

Ab . • von meinem Fafse* ron mciner Hand* 

Neutrft. , . 

Nom. . . mein Glied , mi miembro. - ^' 
Gen.. . • meines Gliedes. 
Dat. . . meinem Gliedc. 
Ac. . . . mein Glied. 
f^oc. . . ó mein Glied! 
Abl. . . vón meinem Gliede. 
Bl Posesivo es común en el Plural ú todos tres géneros. 



Plural. 
Masculino. Femenino. 

Nom. meine Fúffe , mis píes. Hánde , mis manos. 

Gen., meiner Yufíe. ' Hándc- 

Dat.. meinen Fúííen, ..••••.• Hánden. 

Ac. . meine Fúffe. ^..^... H&nde. 

yoc. 6 meine Fúffe! ó HSnde! 

Ab. . von meinén Fúffcn. yon. . • • H&nden. 



** 
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Neutros 
Nom. . ... Gllecler ^ mis míemeos. 
Gen. « «.tv «r Giteder» , , . « \ v 
Da/.. , ...Gliederni 

, ^OiT^. Qi , , Glicdet! ^ 

^^/. von.. Oüedern* 

D^ ^xf^ mismo modo se decUñan tos siguientes. 

• \ . \ i í 11 ',/ • • - ^ •' . ) ^ » 

Masculino. Femenino», - /^ Neutro. 

dein, fíí. - deine, fz/« dein,/2Í. 

ícin^ su. . \ , feinc-, xfi, ^^ • íein, xí/, 

unfer^ nuestro.^^ ; n^üe^jffiestrad ^ un{tt^n(^sfirp0 . , 
cuer ^ vuestro, j ^>t?;' Vífestra. cucr. , vue^fi^o^ 

Aquí se dehe notar que quando el Poseedor es 4^1 gene^ 
ro Masculino se usará 4el íein , y si ^s del Femeninp | . dfjt, 
¡hr , v. ¿^. 

{fein Kopf , j« cabezUé 
feíne Bruft , ti^ p^r^^^» 
fein Haus , ji/ fai^n. 

{ihr Kopf , su cabeza. 
íhrc Bruft , su pecho. 



\ '' ^ « 



• « 
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£/ Absoluto se declina asi. 



y 



Masculino. F^emenino* 

múnUf^mio. ^ " mAnt^imia* . . ^*: 

deíner > ti{yo.^. deiné, tuj^a. . . , , . > 

feiner, j*í(y¿^., . , fcine, st^ya. ¡, 

ihrer , sujo. \de ellos d ellas^^ ihre » j'to^^. (<afe 9//0X ó eílas^ 






■ 

• Neétrt. 
dcines^ tuyo^ 

Pdf quanto estos na tienen Artículo y termina eT Nomina^ 
iho Masculina en cr , jr eh^u&a en es» En todos los rfe- 
fsas casos terminan coma los Conjuntivos^ 

Si se quieren declinar can Artículo definido ^ es nece'^ 
íario que tomen diferentes terminaciones^ Exemplos. 

• ^ ' ' ^ ' ' ' Singulan '" ' 

• JtfascüJifia^ ^ Femenina. 

Nom^ der Meínigé ^, el mia^ díe Meinige j. la mia. 

Gen. » des Meínigen. dcr Meinígen. 

Daf.. dcift Mein ¡gen. -dcr Meínigen,. -^ 

-^viv^eii Meinigeñ. * <lie Meinige. 

Ab. . von dem Mcihígtím • Vott dcr Mcínígeiiv 

Neutro^* 

* JVe>f». • r das Mfcinige ,. e/ w/(?» 
"• G^fí. . ¿ <^ des Meinígen^ 

Dat. » • dem Meinígen» 
Ac. . • . das meinige. 
^¿/. .. . von dem Meiníccn. 
l)e este misma, moda se decliíían hs cinaa- sigi^ientes. 

* • '* * • • - ! i 1 • 

\ t \ 11 

Masculino^ Femenino. 

dcr Deíníge y el tuyo. 'Wt Deinige , la tuya. 

der Seínige , el suyo. !' dic Seiníge , /ti suya. 

der Ihrigev'é/ íííya.' '^ ^ diclhrige, la suya. 

der Unfrige , e/ nuestro. * - * die ÜnÍYlge , la nuestra, 

áci Eutlgc ^ el ijuéstro.^' ^ ' /die Eurige , 7a Duésirá. - 



'' ' ' 'Neutro.- ■ 
das Dcinige , ^/ /í/jv. 



-'» 



r. ' • t». 



das Sclnlgc , el suyo^ 
das Ihrígc, , $/ smyo. 
das Unfrige j el nuestra. ■•' 
das £unge , ei vuestra. 
Todos ellos terminan en en en todos los casQí del Piurafg 

y el Articulo sigue 'S0 4oclitfacidn, peculiar^ \ 



• \ r 
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Del Pronombre Demostrativo. 

Jlt I Pronombre Demostrativo es el que señala la Persona^ 
ó cosa de que se trata en el discurso. Como la Persona i ó CO'» 
sa puede estar distante ó inmediata > bas^ varias Pronomm 
bres para demostrarlo ^y son los siguientes. 

Mascalino. . Femenino. Neutro. 

dícfer , este. diefc > esta. diefes (diefs), este óestOé 

jener , aqueU jene , aquella. Jenes ^ aquel. 
folcher » tal. folche , tal. folches , f a/, 

felbiger , mismo, felbige ^ misma, fdbiges , mismo. 

Estos quatro dichos siguen la terminación del Articula 
der f die ^ das asi en el i^ingular como en f / Plural. 

r 
* * ' ^_ 

Masculino. Femenino. 

deríelbe. ...1 dicfelbe... .'^ ,, j i^^ • 

dcrfdbige. \aqueU ó él mismo, diefclbigc. l^^^^^^^ ^ ^^'^ «^'"^ 

derjcnige.J dicjcnigc. J '^^^ 

- i Neutnp» ,- 

daffelbe^...! 

dañelbige. >J n^creí , (/ // mismo. 

dasjcnigc.J 

Eftos^ trfis terminan en ep en todo^ los casos de Singue 

lar y Plural , exceptuando el Nominativo , como aqui se vé^ 

y también el Acusativo de Singular del Femenino y el del 

Neutro que termina en e. El Articula der ^^ die ^ das ^ de que 
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estos tres se componen > sigue declinándose con el orden que 
tiene asi en Singular , cotno en. Plural. 

El Artículo Definido f der , die , dzSy^es también Prononn 
hre Demostrativo , y. en este caso corresponde al Qui, qn», 
qaod de la Lenjrua Latina y no en quanto Relativo f sino en 
quanto Pronombre Indefinido. Declinase así. 

Singular* 

Masculino. Femenino. Neutro. 

Nom. der , qui. die , quce. das , quod. 

Gen» m deffen , cujus. . der , cujas. deffcn , cujuSm 

DatM. dem y cui.^ . dei: , cui. dem ^ cui. 

i^¿^...den, quem. dw^quam. . .' úas^quod. 

wdb. .. vondem ^ de quOé von áét^dequa. von demude quo. 

El Plural es común á todos tres géneros. 



« 



Plural. 

Nom. . . díe quij quce y quce. 

Gen. . . . derer j quorum y qudrum y qúdrumé 

Dat. . . . denen , queis y vel quibus. 

jíc. • • • die 9 quos y quas y qua.. . . 

Ab. . . . von denen , de queis , vel qUibus. 
Este Advérelo ¿bcn se pone delante de los Pronombres 
Demostrativos ^ . para que la cosa demostrada i enga toda 
aquella certidumbre y quanta solícita el que habla y v. g. eben 
derfeibige Tag y justamente el mismo dia. Das iít dasjemge 
was er lUctiQt f Justamente f en efecto yeso es lo mismo que él 
busca. 



Del Pronombre Relativo. 



£é 



iPrommbte Relativo se llama así ype^que hace relación 
á Persona 4 cosa de que se ha hablado^ y esta Persona ó cpsá 
se Ihméi antecedente. El Relativo tienen estos rómancesy Qucj 
el que. Qualy el qual. Qjuien. Declinase asíx 

S 
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Singular. 
Masculino. Femenino. 

Nom. welcher , ó dcr. wclche , d dic. 

Gen. . wclchcs , d dcffen. welcher , d derer. 

Díi/.. welchcin,.c/dcin. welcher ^ o dcr. 

jíc. . . welchen , d den. wclche , d dle. 

^^ . . von welchem , d dem, von welcher , d derer. 

Neutra. 
Nom. . . welches ^ d das. . . 
Gen. . . . welches, d deffen. 
2>^r. .. welchem ,</ dem. 
jíc. . . . welches , d das.. 
JÍ6. • . . von welchem , d dem. 

El Plural es común a todos tres géneros^ 

Plural. ^ 

Nom.i . welche , e/dtc. 
Gen. . . . welcheir > d derer; 
D^f . • • • welchen , e/ denen* . 

u^r. ..•• welche , ¿/ die. 
^ Ah. . ♦ . von welchen^ ^ denen. 

Noiaw Según se ba visto basta abora y el dcr y dic ^ das, 
no solamente es Artículo y sino también Pronombre Demos ^ 
trativoy Relativo y aunque como tales y tiene variación en 
algunos casos como acabo de demostrar en las , anteceden^* 
tes Declinaciones. . . 

• «■ 
Esta Partícula fo es también relativa : Se usa de ella 
quando el antecedente está en Nominativo , d en Acusativo^ 
i), gr. 

Ber Mánn , fo. die Frau , fo. das Kind , ío mir das ge^ 
íigt hat. 

, EL hombre y qué. la muger , qué^ el niño y que mi ba dí^ 
^bo esto. . 



Gott Ueb^t dkfclblgen M&nncri fo nach Gcrccl>tlgkeic 
handelot 

Dios ama-a^neUos hombres ^ que proceden stgunjus^ 
ticia^ 

Qfiatub concurren en la Oración dos ó mas Pronombres 
equívocos el uno Demostrativo , y el otro Relativo : ó el uno 
Articulo y el otro Pronombre \Relativo , se usará del ía 
aunque el antecedente esté en qualquier otro caso 1 v. g. 

Der Menfch, 4er der Unzacht ergeben id. 

Digase de este modo : 

Der Mcnfch , fo (ó welchet) der Unzucht ergebeti ift. 

El hombre que se dájó entrega á la lascivia. 

Wohl dem , dem folche Gnade wiederflhcet. 

Digase asii ^ 

Wohl dem , fo (ó welchem) (dlche &c. 

Bien haya aquel ^ que por suerte recibe tal gracia. 
Quando el ío hace relación á dos ó mas palabras de di^ 
f érenles géneros ^ se usará también de él , estén los antece^ 
dentes en qualquier caso que sea dé Singular ^ó Plural j v. g. 

Der Kutfcher, die Kutfche , und die Pierde 1 £0 micti 
bedienet haben» 

El Cocheros^ el Coche y los Caballos que me han servido. 
Si el antecedente está en Nominativo f usan los Alemas 
nes por Relativo la Partícula da después del fo , v. g. 

Derjenige , fo da Gott fúrchtet , und feine Gebote \ú\t. 
* A^. El que y Ó -aquel 1 que teme á Dios ^y guarda sus man^ 
damientos. 

El4iso de la Partícula da , en estos casos es Pleonasmoé 

En la Lengua Alemana hay una especie de antecedente 

y relativo j ^ue es necesario explicar en todos tres géneros. 

Antecedente masculino. Relativo masculino. 

Wer ••••.•• • der. 

Antecedente femenino. Relativo femenino. 

Wer • • die. 

Antecedente neutro. Relativo neutro. 

Was. • . • • • • das. 
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Esto^fupmsto y digq así: Toda palabra j que sobra , ó 
que está demás en un discurso ^ se llama Pleonasmo: Esta es 
fiS^^0 vhio^a^ quando^ sin .necesidad tt usa de palabras su^ 
^perfiuas h y es figura útil y aun conveniente ^ quando se usa 
de palabras al parecer superfinas , iperúque san necesarias 
para dnf mas valor y fuerTUt a la expresión > como quando 
el. Español dice: To lo vi por mis ojos: To le escribí de mi 
mano:. To }o oí por mis oidas &c. Para el Alemán es co^ 
munmente figura útil j y atm con'irenient)^. Me bd parecido 
poner exemplos en aquellas Lenguas mas conocidas de los 
Españoles , para demostrar' que este antecedente y relativo 
de que hctblo > es Pleonasmo conveniente para el Alemán , y 
vicioso en lofí demás Idiomas. Pondré el Pleonasmo entre pa-- 
renté sis ^ de x ando el del Alemán con una raya debaxoí^ 



Wcr rnír will nachfolgcn> der vcrilugne fích fclbft. 
Wer Ohrcn hat zu héren , dcr horc. 
1 Wer ^ verharren wird bis áns Ende . dcr wlrd felíg 



jiJeman.' 



{El que quiere seguirme y (éste) niegúese as/ mismo. 
El que tiene oidos para oir y {éste) oiga. ' \ 
El que perseverare basta el fin (esté) será salvo» 



{/••■• • • ■ - ■ . '• i ♦ « 



. ; . [Stqi^Jquiunveufm.suivre^i^cflm^ 

I ce á soi méme. , . . . - . 

Fran " \CeluiquiadesoreilleSpúurentendr^yX:celui-a)r 
f entende. 

Celfil qui persevererájusqif á la fin > {celuircí) se- , 
rá sauvé* 



• « ^ ' •> \ 



, (Chmque yuole venfre, dqpo^ di m r icasfuí) ringgbi- 
-r,; j ^^ ^ se stesso. 
a iano.< (7^/^^ oreccbie daudire , (costui) odflf . 
.-V. [cbi/persevererá fin alia fine f(fiostui^ será salvo. 



-^ 
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{Si quis vuh post me venir e^ {bic) abneget semetipsum. 
Qui babet aures audiendi , {hic) audiat. 
Qui perseveraverit usque in finem , (ji>§c) salvas erit. 
El Sagrado Texto usa aquí del hic erkel salvus crit por 
causa de la versión Hebrea , no porque el Latino lo exfge. 
* 'Conocido^ pues y el Pleonasmo en el genero Masculino ^ 
está también entendido en el Femenino y Neutro : Pongo no 
obstante exemplos: 
Para el Femenino. 

Wcr Gott fúrchtct díc Icbet olihé Furcht, La que teme á 

Dios , {está) , vive sin temor. 

^ti glúckfelíg fcyn will ^ dic niufs fích dcr Tugcnd be- 

fleifsen. La que quiere ser salva j {está) debe dedicarse á la 

virtud. ... 
Para el Neutro^ . 

Was Gott thut y das ift wohl gethan. Lo que Dios hace) 

{eso) está bien hecho. 

Was gut ift, das Ift aucli thcuer. Laque es bueno y (eso 

es también carota ¿o qoie mucho vale y {eso) mucho cuesta. 

Hay también en la Lengua Alemana Adverbios Relati^ 
vos 5 pero de esto se dará razón de la Sintaxis.. 

Del Pronombre Interrogativo^ 

JltSte Pronombre ie llama Interrogativo , porque se usa de 
él para preguntar Qjuiéni Quáil Q^éi Qué eos a^ Declinase 
así. 

Singular* 
Masculino y Femenino. Neutro. 

Nom. .... ^txl...Quis\^.Q¡ua\ WA$'i...Q;iid^. 

Gen Weffcn?...Cttjí/j? 

Dat Wcm?...Cí//? 

^c. ..... W cnl. ..Queml...Qu¿ml Was?,..jQtt/¿? 

»/íb. • . • • • von Wem?».úff í¿uoí.^.de Qua^ 
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Et Neutro no tiene comunmente mus uso que en el No* 
minativoy acusativo , como queda demostrador 

Este Pronombre Interrogativo no tiene Plural\pwo es 
necesario formarle uno que corresponda á estas preguntas 
que^ en Plural hace el Español Quálesl Quiénes! 

De dos modos se puede formar el Plural en Alemán ^ 4 
usando del, Plural del Pronombre welchcr , welche, welches^ 
ó del Plural de esta fórmula Adverbial was fur einctí Pues 
aunque arriba quedó dicho que el Pronombre 'wélchtt eraRe^ 
lativo 9 pero también es Interrogativo quandose ba de pre^ 
guntar. 

Este Pronombre Interrogativo ^ ó fórmula Adverbial 
was ffir cincr? significa lo mismo que welchcr, y se declina 
afí: 

Singular» 
Masculino. Fem^nina^ 

iVbm. was fur dnct? .. • wasfür»einc? 

Gen. . was fúr cines? was fár cincr? 

Z>^f . . was far eincm? was ffir. cincr? ; 

Ac. . . was ffir eincn? was fur cinc? 

Ab. . von was jfúr elnem? ven was fur ciñera 

Neutro. 

Nom* • . was fár cíns? 

Gen. . . . was fur cines? 

I>at. . . w^s fur cincm? . . T 

Ac. . •., was fur cíns? 

Ab, . '. • von was fur cincm? 

El Plural es común d todos tres géneros. 

• ■ 
Plur/íJ. ' \ 

Nom. . • was fur welché? Quálesl Quienes! . 
Gen. . * • .was fur welchcr? 
Dat. . . was fur welchen? 
Ac. ... was fur wclchc? 
Ab. . • . von was fur welchen? 



/ • ■» 
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JEste Pronombre Interrogativo compuesto Wa$ <ur einer, 
^U0 otros ¡Jaman fórmula Adverbial ^ tiene mucho uso en la 
Lengua alemana 5 para cyya inteligencia sirva esta breve 
txpUcaciom >que sigue^ ' 

Sobre su Singular^ 

I. Quandola Oración con que se hace la pregunta no 
tiene mas palabras que las que el Vefbo une , se divi^ 
dirá el was fúr eíner I de este modo: Was hat das hei- 
lige Kreuz fur eine Kraft ? Qjué virtud tiene la Santa 
Cruz ? en lugar de Was fur eine Kraft hat das &c. 

II. Si la Oración con que se hace la pregunta está de^ 
pendiente de otra y ú otras oraciones impletivaf de la 
pregunta misma f no se dividirá el was fur einer , sino 
todo junto se pondrá al principio , v. g. Was fúr cinc 
Strafc werden diejenigc Icidcn y fo dic Gebote Gottes ni- 
cht halten werden ? Qué castigó padecerán aquellos que^ 
no guarden los Mandamientos de Diosl 

III. Siempre que^ se use de este Pronombre para tra» 
tar'^ de cosas inmateriales y se omitirá el eíner. Exem^ 
pío.. Es ift nicht zti befchreiben j mit was fúr £hre , und 
mit was fúr Hetrlichkelt er allhícr ift enipfangen wor- 
dcn» No se puede decir f con qué honor y y con qué mag^ 
nificencia ba sido él recibido aqtéL 
11^. No solo se puede omitir el cíncr ,. sino Cambien el 
fur quando precede alguna Preposición^ como aus, durch, 
von^ mit^ zUyiTiy auf &c» Sirvan de exemplo los si^ 
guientes. 

Aus was Urfache? Por qué causal 
Durch was Lift? Por qué estratagema^ 
iVon was Gattung t De qué modói 
Mit was Gewifícn ? Con qué concienciad 
Zu was Ende? A qué finí 
In was bcftehen fcinc Cúter ? En qué consisten sus 

bienesl 

Auf was verlaffet ihr euch? En qué y ó sobre qué se fia 

ustédi 
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y. El was con un NofnbfQ en Plural ó Singular eakcti^ 
vo , denota multitud » y sí haeei Admirativo q ExqI^h 
mativo j Vpg 
Was Leute ! ok guanta gente I Was GcW t ok quánto dir» 



nerol 

Was Soldaten h^be ich gefebeol ok.quántos soldados he 
pistol 

Pero si la oración fuere puramente interrogativa f se 
pondrá W fur i v» g* Was fiir L^utc ? f¿ué gente ? ]¿uién vivel 

Solare su Plural. 

/. • O^mo el ein es una de las partes de que se compone 
este Pronombre y y ya quedó dicho ^n el Artículo Inde^- 
finido que carecía de Plural 5 el que se le dá para for^ 
mar este Pronombre, compuesto es este : 
Waa ftíir welche? Qudlesí Quiénes ? según que arriba se 

demuestra. 

. ' //. Para ponerlo en práctica 9 le pregunto jV,g. á un 
Mercader : 

Habec ihr Strñmpfc? tiene usted medias^. T él me res* 
ponde preguntando 9 Ja Hcrr ^ von was fur wekhen wo- 
llet íhr haben ^jSi señor , de quales quiere usted i • 
///• Si la pregunta esta con un Sustantivo y se omitid 
r4 el Pronombre welche para que el Sustantivo ocupe 
su lugar > y baxo aquella misma regla que di en el 
, Singular sobre dividir el Pronombre 9 se preguntará de 
este modo : Was haben die heiligen Sacramente f^jr. Wir*- 
l^ungen ? Qjué efectos tienen los Santos Sacramentos^ 

en lugar dei Was fur WUJwngea haben 4k &c« 



, ' » 
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Del Pronombre Impropio^ 

JCál Pronombre Impropio ó Indefinida ^' es ^^qsáe tiene una 

figttificacion vaga é indetermm^dai Háj diferentes paia^ 

bfas .y á las que les conviene ser : Pronombres Impropios y y 

son las siguientes : 

man. . . .Este es indeclinable ^^ se pone con la tercera perso-* 
na de Singular de las.f^^erhasqucmda set habla imperso* 
nal y d semi zz impersonalmente : Corresponde al Isc im^^ 
personal del Español yV. g.mAn mu kyse necesita y á es 
menester , man fagt , se dice , ó dicen. Quando la. Ora-* 
cion es Interrogante se pone después del Verbo y v. g. 
kann m^n híneingehen \ 'Se puede entrar ?^ 

IBS, • • . ..Es también indeclinable y y se usa para hablar im^ 
personalmente^ v. g. csift warm ,.es ift kait , hace calor ^ 

.*> bajee ffh. Quandó se pregunta , se pone después del Veri 

.^ > j io yV. g. ift es warm? ífl: es kaIt? hace calorí hacefrioí 
Su significación corresponde también al Pronombre neu-- 

' , tro Español lo ^ y en este, casis' acostumbran los ^ílemí^ 

nes sincoparlo 5 lo qual se hace quitándole ib e , ^^ dexan-- 

:éo:Jas^egadér:conld'palabraqt^está antes ^v.g. en 

lugar de decir: Ich habe es ihm gefagt y se dirá así: Ich 

habs ihm gefagt: To se lo he dicho. En lugar de y Gebet 

, ^ mít es , se dirá : . Gebt mirs. Dámelo y &c. \ • ^ 

ciner. . . .Este no se toma aquí por N owhre , sino en un senti-^ 

. , ^do^yque equivale áim^sonal , al modo que el Español 
lo hace quando dice: Quando uno está malo y no tiéne'ape¡^ 
tito 5 uno no puede estar en todas partes , &c. Estas ex^ 
presiones equivalen áestas : Quando se está malo , no hay 
apetito h no se puede estar en todas partes. Esté misma 
uso tiene en Aíeman ^ v. g. Da biner krarik ift: , kcinea 
Appctít hat : Equivale á esta : Da man kcank ift , &c. 
ctw^s y^m\^i^%. Estos dos son indeclinables. Corresponden al 
Quidquam de la Lengua Latina : Alguna cosa. 

T 
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etiiche. • • Este significa > Algunos : £11 Latin , AliquL Su 

declinación sigue la de los Adjetivos comunes. 
keiner. • Este significa ^ Nadie ó ninguno : En Latin , nullus. 
Tiene su declinación así t keiner > keine > keines , y si- 
gue en todos los casos de Singular y Plural las termi^ 
naciones del Artículo der ^ dic > das» 
manchen • Este significa > un tal y un cierto : En Latin f^ 
Quidam^ Su declinación sigue la^terminaciones del Ar^ 
tfculo der , die , das», 
folcher. » Este significa ^ tal : En Latin ^ talis. En las ter^ 
minacionet de su declinación sigue también al der, 
die t das. 
ciñen • • Este significa , wi^o r En Latin y unus^ Se distingue 
del einer arriba explicado ^ en que este se declina por 
todos sus casos y tomando en ellos las terminaciones del 
Artículo der y die y das : QT aquél otro solo tiene uso quan^ 
do equivale k impersonal^ El Plural de este es beyde d 
aiíc ^. que son los sigmentes^^ . . 
beyde. • ^ Este significa ^ ambos ó los ios x En Latin y ambo^k 
En su Plural toma las terminaciones del Artículo der, 
die,das^ 
alie. • «. . » Bste significa y todos : En Latin Omnes. Sigue tant' 

bien al der y die y das. 
ein.jeder y eln jeglichen Estos dos significan y cada uno: En 
' . Latin y unusquisque. Siguen la declinación de los Adje^ 
tipos comunes^ Véase ein gelehrter» 
ein jedweder y ein einzigen Estos significan un única : En 
Latin y unicus. Siguen ¡os Adjetivos comunes. 
Los tres restantes tienen Declinación particular 1 que es 
la siguiente^ 

Singulares.^ 
Nom. Jemandt alguno. Niemand , nadie. Jedermann, cada uno* 
Gen. Jemands. Miemands. Jedermanns. 

2>i7/. Jcmanden. ^^ Niemanden, Jedermann. 
Ac» Jemanden. Niemanden. Jedermann. 

Abl. von Jemanden. von Niemandem von Jedermann» 
Ninguno de los tres tiene Plural. 
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t 

Suplemento á este Capitulo. 

Para dar á otros el tratamiento que les corresponda según 
sucarácter > ie usará de los Pronombres del 

modo siguiente. 

Del Du. Segunda Persona del Singular se usa para bablar 

á Dios y á semejanza del Latino^ guando le dióe : Do-^ 

mine ! tu dilexisti me. Tú redemisti me. El Alemán dice 

asi : O Hcrrl Du haft michgelkbetj Dt» haft mich ct- 

lófct. Señor \ Tú me has amado. Tu me 4}as redimido. 

Usase también de esta segunda Persona para bablar á 

¡os niños : v. g. Haft du g^fruhñúcket? tías aUMff%ado i Bill 

du in die Schule gegangcn ? Has ido a Ja escuela ^ ' 

También se usa para tratak- ú ^^tfo can deipriNó^j v. g. 
Du haft mich betrogeiu 2*i{ tne iás en^asadoé Ua bii^ 
elu groíserSchelm. Eres un gran picaro. I^kcdich ven hin^ 
ncn , Vete de aquí^ marcba , anda en hora mala. 

Finalmente y se usa para tratar ^áx los M jos y á lof cria^ 
dos 9 jr Á todas aquellas Persona ú quienes^se tutea ^ cosko siS^ 
parientes , amigos j &c. . / . . . , r . , ; 

Del Ihr. Segunda Pemona del Plural se usa para tratar con 
aquellas personas , que no tienin^otro titulo é carácter 
que las distinga y que él dePoisam ] Artesano , Trafi--^ 
cante y ^c* Siempre que etSispañóliraia^4'(ft^ú es^ 
ta palabra^ Usted ^ corresponda én^kí LéngSé^JÍleman» 
esta persona Ibr ^ v. g. Seyd ihr bey mir geiirefén ? Ha 
estado Usted en mi casal W'ts haber Ihr da^u zü fagen? 
Qué tiene Usted que decir á etoÍ WoUet ihr diefes fiuch 
kau&n? Quiere Usted cotáiprar ésee librol 

Del ^té Tercera Persona del Pitéral se uta para tratar i^i» 
personas soperiores en estado , carácter ^^ dignidad yé na^, 
cimiento yV.g. 

Sie haben mirs gesagt yUsted(¿d Usia^me ló ba dicbo* 
Wie beñnden Sie íichlCÓmo se baila Usted I (oí Usia.") 
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Haben Sic ctwas zu befehlcn ? tiene Usted {d Usia) al- 
guna COS0 que mandar ? 

Leben Sie wohl, Faya Usted {ó Usia) con Dios. 
Estas son las tres Personas de que usa el Aleman.para el 
tratamiento, de las gentes ^ como dice \el ¡^eñor Gottfchcd en 
¡a Sintaxis de. la Gramática que\escribió para la Nación 
Francesa. Pero los Alemanes , á semejanza del lei de los Ita- 
lianas;^ usan de 4a Hrcet:a persotia del Singular cr , en lugarl 
del Ihx i y. así 'se habja comunmente, en ttarf^s ^ parages de 
AUmmi(^ i.?*\¿?# 



« • • « 



, WaraiB í»?iU« nicht. Hcrctokomnien ? Por quena quiere 
SJ entrar,^. 

'. ; Vis^Xu^t7Xk^^Q&\AtXii^^ iey 

Usted.) i n\'::v;'-ii'; ^. M ^\;' '.-.Tv ^ rj^:r- • •• ... • /^ 

.0, Mn^eímfi^u^ci0ís'i fws% dftAStík acostumbren qué ya sé ve 
iñttlo4utiá(i.yjl^^iMbia^ ^(m M teitteria^pBrjLcmudel Singular 
paiiá tírMf4ryúPf%M¡gi(nQ^sí. puede, omitir diaba, persona ctyy^ 
en su lugar panera ei'\Sus^anHv^ foti su Artícu^ yV.g. - 

-u\ ^£*. tíip<;kt \tt4cJbi\ ,\^dí»N : Hcwiftí ><?it: Madf id gcldicñ zu 

ted^ en Madrid. ,• > 5 , ;^ v . , : . .\ 

Dcr Hcrr hat nicht Urfache fich zu beklagen , El Se-- 

'. , íqh JlabenVWx^WWtttítinc yifá J^utes^^^ To be 

r^iMUo, d^h.^v^ ( ^^^^U^e^iíS^ds^^ucké. \kiene. . ;. '. : ^^ 
^'^)Mf^^lt(gifr^;4^uír^áMd^^ ikm>^^mbim^ikl .'Ptommbre Po- 
JM<vitt«^\lBe#9 \ V^^ ,i«ieí<Vf ttfi^weM dt> yAa^esPimaci^ que 
se tíef^eifafi^^eon\h ^ef^s^'a}e9n?fu^n:seieitéi^0blandQ'{:v. g. 
V ; H^ttmmiitíít cí^r/tó xu.bcfebíefti. Ttena-mi- Señor\{es* 

den agregar t^^\ifqímfioiíi^0f^Jh(^^.4^^ y qtá realzan 

n^'éi k^,'e^im<i^Í^n\y^>Mp:iíeí^^ éMe\'fh úa/pe^sonür hñí 

SUi^n^íf hftÍtl^*% p^'g/ÚVxU . , ir.h ' » y/. 'tr\ 'N' ' '» 

Mein wehrtgefchátzter Herr, Mi mas, estimado Señor. 
/ J\i"e|ne,^í|eFUd|ft^^Fl:a>i:, Mlesfimadásitm Señora.' 
(.ri\ H^Vl cltSíWjlígftty^t.or , Mi:S^ermdé^imaiPádré^ Se. 
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Para el tratamiento de Personas de superior gerarquía^ 
puede servir de regla el Modelo siguiente. 

Eore Heiligkelt , P^uestra Santidad, {hablando con el 
IPapa.) 
- Scinc Heiligkcit , Su Santidad. ( hablando del Papa.) 

Eure kóníglichc Majcftát. f^uestra Real Magestad. ( ha-* 
bhndo üon et Rey. ) 

Seine kónigliche Majeftát. Su Real Magestad. Q hablan^ 
d$ del Rey. ) 

Por estos exemplos se demuestra y que quando s^e habla con 
las Personas > se pone el Pronombre cucr 5 y quando se habla 
de ellas , se pone el fcin , lo qual se observará en los siguien-- 
tes títulos : 

Eurc Enaincntz. l^uestra Eminencia. ( de Cardenal. ) 

Eucr Hochwürdcn. ^. Ilustrísima , ó y. S. Ilustrísima. 
( áe Arzobispo ú Obispo. ) 

Eurc kónigliche Hoheit. ^. Alteza Real ( de Prínci-^ 
pe tí Infante.') 

Eure Durchlaucht. l^. Alteza Serenísima, {de Princi^ 
pe Soberano. ) 

Eurc HochfurftHche Durchlaucht, ídem. 

Eure HochfArftliche Gnadcn. V. Gracia. ( de Príncipe 
Eclesiástico , ó Seglar. ) 

Eurc Churfújftliche Durchlaucht. f^. Alteza. ( de Prín- 
cipe Elector. ) '. : . 

Eurc Excellcnz» f^. Excelencia, (de Grandes y Em* 
haxadores. ) 

Hochmógendc Herrén. Altos y Poderosos Señores. ( de 
las siete Provincias unidas.) 

Eurc Hochgr&flichc 'Gnaden; /^. Gracia. { dé Conde. ) 

E»re Marggtáflichc Gnaden. f^. Gracia. ( ¿^ \Marquesy 
otros Señores.) 

Eurc Herzogliche Gnadcn. /^. Gracia. ( de Duque. ) 

Hochedclgcbohrcn. iWií(y noble, (de Consejero y oíros 
títulos.^ 
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/ Eacr Hoch = Ehrwfirdcn. J^. Reverencia, (de Eclesiás- 
tico Regular ó Secular. 

^ Eurc Magnifizcnz. V. Magnificencia, (de Presidente^ 
Rector y otros. ^ 

Eucr Gcftrcng. P^» Estrenuidad. (de GéntÜ-búmhre Va-- 
tricip.) 

Éuer Hocfai:: Adeliche Gestreng. f^. Estrenuidad nobi^ 
¡/sima (de Gentil-hombre ^ Patricio graduado. ) 

Eurc Herrlichkcít. /^. Dominación. ( de Poderoso. ) 

Eure Wcifshcit.^. Sabiduría, (de Senador ó Consejero. ) 
Se ha de notar > que quando se habla con muger , se usa^ 
rá del Pronombre Eure^ diciendo v. g. á la Reyna , Eurc 
Majeítár. Vuestra Magestad. Pero si se habla de ella , se 
usará del Pronombre Ihr, Ihre» Ihr, v. g. Ihre iAz)C&kt.Su 
Magestad. ( la Reyna. ) 

Como todas estas Personas de quienes he hablado has-' 
ta aquí , son Superiores ^ se pondrá el f^erbo en terce^ 
ra Persona de Plural ^ ya sea hablando con ellas ^ ó ya de 
ellas , V. g. 

Hablando con el Rey se dice*. Eure Majeftit haben mích 
bcglficket. f^. Magestad me ha hecho feliz. 

Hablando del Rey se dirá: Selnc MaJcMt gehen auf 
die Jagd. Su Magestad vá á la Caza. 

Hablando con la Reyna se dice : Eurc Majcftát haben 
mir vicie Gnaden crwiefscn. ^« Magestad me ha dispensado 
muchas gracias^ 

Hablando de la Reyna se dirá : Ihre Ma jellát fínd gat. 
lieblich. Su Magestad es muy agradable. 

Quando hay necesid de añadir á los Pronombres esta Pa-^ 
labra , mismo ó misma \ se pondrán en Alemán estas : felbft^ 
fclbften ó felber ^v. g. 

Ich fclhft ,>í> mismo. Wir fclbften t nosotros mismos r &c. 
Pero si el pronombre estubiere eñ algún caso acabado en cr, 
se dexará elíclhcv^y se usará de qualquiera de Jos otros dos^ 
y así no se dirá : mciner felber : unfer felber : Sino de este 
modo: oieiner íelbft ó fclbften: unfer felbftVfelbftén. Di m/ 
mismo f de nosotros mismos. 
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JBaste h dicho para tener un regular conocimiento del 
modo de tratar con toda clase de Personas : pues aunque es 
cierto I ^ftié los jítemanes son prolisfsimos en su modo de titu» 
lar y arreglándose al grado f nobleza ó dignidad de la Per^ 
twa á quien tratan de palabra ó por escrito h pero estas son 
tosas que solamente el uso es el que las puede enseñar • 

Nota.. Siempre que se encuentren en algún impreso ú es^ 
ifito Alemán y qualquier de estas dos palabras , Dero, Ihro, 
pdra los tratamientos 9 sépase ^ que ni la una ni la otra es^ 
tan aprobadas : Para decir l^uestro ^ Vuestra y Su , 6?r. se 
usará solamente de los Pronombres legítimos. Véanse los 
Pronombres Posesivos.. 



CAPITULO IV. 

Del Verboi 

Hfl Verbo es una Parte de la Oración que se conjuga por 
modos y tiempos y personas. Con su significíuio se hace la unión 
ie los extremor de que se habla. Divídese en Activo , Pasi^ 
vo , Neutro ^ Personal , Impersonal f Recíproco f Regular^ 
Irregular y Simple r Derivado y Compuesto ^y de Movimien^ 
U\A los quales se juntan los Ver bor Auxiliares. De cada 
uno de ellos se tratará en el lugar que corresponda : Pero an^ 
tes de entrar en sus respectivas Conjugaciones > se ba de sa^ 
ber lo siguiente i 

I. Q/ielos modos mat comunes del Verbo son quatro*. In^ 
dicativo f Imperativo r Subjuntivo , é Infinitivo. 

II. Que de estor quatra modos nacen diferentes tiempos^ 
atendida la significación del Verbo , que puede referir'^ 
se Á lo presente fá lo pasado fúálo futuro. 

HI. Que cada tiempo tiene dos números , Singular , que 
es el que babla de una sola Persona 5 y Plural ^ que es 
el que babla de muchas. 

IV. Qjue cada número tiene tres Personas : Las del nú-- 
mero Singular son estas 9 Ich | yo^ Da^ tu ^ Et f él d 
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aquel. Las del número Plural son Wlt , nfff otros ^ Ihr^ 
vosotros , Síe, ellos ú aquellos. 
l^B Que estas seis Personas , que óomponen tos dos núme- 
ros , sirven para Personas Masculinas y Femeninas , á 
excepción de la tercera del Singular £r y que es para 
Masculinas : Para las Femeninas se pone Slc p como se 
verá eh su lugar. 

^ L 

Del Verbo Auxiliar, 

Jltl Verho Auxiliar se II cima así ^ porque sirve y ayuda, é 
conjugar todos' los demás Verbos ^ tanto en la significación 
activa j como en la pasiva. En la Lengua Alemana bcQ^ diez 
Verbos Auxiliares , qiie son los siguientes : 

1. St^Ti ^ ser ó estar. 6. Konncn y poder. 

2. Haben, baber ó tener. 7. Dórfen , osar. 

3. Werdcn , llegar á sen 8. hiógcn ^ poder, 
j^. W,olkn f querer. p. MMíttiy deber. - 
j, Sollen , deber. lo.Laffen > dexar^ 

De estos diez Verbos , los tres primeros se llaman con 

mas propiedad Auxiliares y porque no solo auxilian ó ayudan 

á conjugar todos los Verbos y sino que ellos mismos >^ se auxír 

lian el uno al otro, lios siete restantes se llaman también ^- 

xiliares y porque están siempre acompañando los Infinitivos de 

otros Verbos. A estos siete les llama el Latino Verbos que 

conciertan y porque los ata y une con la Persona que Jes ^ante-* 

cede^ Pongo un Uxemplo para la inteligencia : . -^ 

• . íEgo possum amare Deum\ Pasiva: Deuspotest 
a mo. . \^j^^^¡ ¿I ^^^ 

^, /Ich kann Gott lieben : Pasiva : Gott kann von 

Alemán. .^^.^ gelicbet werden. 

R ad" 1 i^^ P^^do amar á Dios : Pasiva: (^si la admite) 
üiSpanoi. \d¡^^ puede ser amado de míyó por mi^ 



Vonjugachn del primer Verbo /iustUar^ 

Scyn , ser ó estar. 

Modo indicativo» 

Tiempo presente. 
Sing. Ich bin ^yo sqy , ó estqy. 
Du bift , tú eres. 
. £r ift. (Sie ) , ^/ , J aquel es. ( ella. ) 
Plurm Wir find , nosotros somos. 
Ihr (eyd , vosotros sois. 
Sie fínd y.^//^x , d aquellos son. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ich war , j^^ era , J estaba. 
Du warcíi> tó eriij. 
Er war , él era. 
Plur. Wir warcn , nosotros éramos. 
Ihr waret , vosotros erais. 
Sie waren ^ e//9X ^ni/i« 

Pretérito perfecto. 
Sing. Ich bin gewefen ^yo be sido , rf estado. 
Da bift gewefen , tú bas sido. 
Er ift gewefen , él ba sido. 
• Plur. Wir find gewefen i nosotros bemos sido. 
Ihr feyd gewefen 9 vosotros babeis sido. 
Sie ílnd gewefen » ellos ban sido. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich war gewefen ^j'í? babla sidóy ó estado. 
Du wareft gewefen , tú hablas sido. 
£r war gei^eíen , él babia sido. 
Plur. Wir waren gewesen , nosotros babiamo sido. 
Ihr waret gewefen y vosotros babfdis sido. 
. Sie waren gewefen 1 ellos babian sido. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Ich werde feyn ^yo seré y ó estaré. 
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Du wirft feyn , tú serás. , 

Er.wird íeyn ^ él serán 
Plur* Wir werden íeyn , nosotros seremos. 

Ihr werdet feyn , vosotros sfreis^. 

Sie werden feyn , ellos serán. 

Futuro perfecto. . 
Sing. Ich werdc gewefen feyn y yo habré sido , ó estado. 

Du wírft gewefen feyn ^ tú habrás sido. 

Er wird gewefen feyn^ él habrá sido. 
Plur. Wir werden gewefen íeyn , nosotros habremos sido. 

Ihr werde( gewefen féyn , vosotros habréis sido. 

Sic wcrácn gcvicícn S^yn y ellos habrán sido. 
Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wíirdc feyn y yo seria y ó estaría. 

Du wurdeft (eyn , tú serias. 

Er wúrde feyn y él seria. 
Plur. Wir wúrden feyn , nosotros^seriamos. 

Ihr wurdet feyn , vosotros seríais. 

Sie wúrden feyn y,tlhs serian. 

Futuro perfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde gewefen feyn ^yo hahria sido y ó estado. 

Du wúrdeft gewefen íeyn y tú habrias sido. 

Er wúrde gewefen feyn , él habría sido. 
Plur. Wir wúrden gewefen feyn y nosotros habríamos sido* 

Ihr wúrdet gewefen feyn , vosotros babriais sido. 

Sie wúrden gewefen feyn y ellos habrfan sido. 

Modo imperativo^ 

4 . » ■• 

« I 

Presente y futura. 
Pres. Sing. Sey du y sé tú y ó está tú. 

Plur. Sey d ihr , sed vosotros y ó estad. 
Fut. Sing.Dn foílfi: feyn , que tú seas , ó estes. 

Er foll feyn y que él sea , ó esté. 
Plur. Laíst uns ftyn y seamos i ¿estemos nosotros. 
Ihr follet feyn y que seáis , d estéis vosotros. 
Sie folien feyn , que ellof sean , ó estén. 
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t 

Modo optativo ó subjuntivo. 

V 

Tiempo presente. 
Sing. Das ich fcy , que yo sea , ó esté^ 
Dafs du Teyít j que tú seas.. 
Dafs cr fey , que él sea. 
Plur. Daf w'r fcyn , que nosotros seamos. 
Dafs ihr fcyd , que vosotros seáis. 
Dafs fie fey n y que ellos sean. 

Pretérita ifnperfeaSo. . i . . 
Sing. Dafs ich wáre , que yo fuera , ó estubiera ^ fuese ó es-- 
tubiese. 
Dafs du wárcft , que tú fueras , ó estubieras , fueses j 

Dafs er wáre ^ que él fuera , &c. 
Plur. Dafs wir wárcn , que nosotros fuéramos , ó estubiera^ 
mos y &c. 
Dafs ihr wárct, que vosotros fuer ais y ó estubiérais^ &c. 
Dafs fie wlrcn , que ellos fueran , {/ estubieran , fi*r. 

Pretérito perfecto. . * 

iS'/n^f. Dafs ich gewefcn fey , que yo baya sido , 6 estado. 
Dafs du gcwefen feyft , j'fifií tú bayas sido. 
Dafs er gewefcn sey , que él baya sido. ' 
Plur. Dáfs wir gewefen íeyn , que nosotros hayamos sido. 
Dafs ihr gewefeu feyd , que vosotros boyáis sido. 
Dafs fíe gewefen feyn ^ que ellos bayan sido. 

Pretérito plus quam perfecto. ^ 

Sing. Dafs ich gewefen ware , que yo hubiera , ó hubiese si^ 
do y ó estado» • 
Dafs du gewefen wáreít ^ que tú hubieras i 4 hubieses 

sido. K 

Dafs er gewefen . wlte , que él hubiera , d hubiese sido. 
Plur. Dafs wir gewefen wárcn > que nosotros hubiéramos y ó 
hubiésemos sido. 
Dafs ihr gewefen wktct , que vosotros hubierais y ó 
. hubieseis sido. v : . 
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DafsTie gcwcfcn wárcn , que ellos hubieran ^ óhuhie^ 
sen sido. 

Modo infinitivo. 

Pres Seyn , Ser y d estar. 

Pret. perf. gewefcn fcyn , haber sido , o' astado. * 
Supino. •• • gewefen , sido j.d estado. 

Íini fcyn , siendo , ó estando. 
zu fcyn y á ser 'i ó estar : de ser , ó estar. 
um zu fcyn , para ser , ó estar. 
Part. de pres. Ein Wcfcnder , el que es , d está. 
Part. perf. . . £In Gcwcfener , el que ha sido , ó estado. 

Notas generales para todos los Verbos 

/. En La Lengua AJemana no hay Pretérito Perfecto 
Simple j que otros llaman Definido d Histdricó , como 
es :fulff estübe , hube y alabé , escribí y comí , bebí mirá^ 
enseñé , ^r. Por lo qual , siempre que al Español le sea 
necesario usar de dicho Tiempo ( en qualquier Verbo que 
sea ) se valdrá del Pretérito Imperfecto de Indicativo. 

II. Quando la tercera Persona del Singular fuere femé'* 
, nina y se pondrá en lugar del Er , el Pronombre Síc , que 
significa ella y ú quella. Todas las demás Personas son 
comunes á amibos géneros. 

II í. En ninguna Conjugación pondré el futuro de Suhjun^ 
tiVQ y por guante es la mismo que el de Indicativo y con 
sola la diferiencia de poner los Verbos al contrario , por 
causa de la,partícula Subjuntiva que consigo tiene > la 
qual siempre hace que eL Verbo Auxiliar se ponga al 
fin y como se dirá en su lugar. 

IV. Lof Alemanes tienen tres especies de Futur/)s , que 
son : Cierto , Incierto y y Condicionado. El Futuro Cier- 
to es aquel que habla de alguna cosa y precisamente ve- 
nidera y V. g. Ich wcrde fchrciben , yo escribiré^ El In-^ 
cierto es el que manifiesta el deseo de ser y d de hacer al- 

. guna cosa , v. g^lch will fchrciben^ yo escribiré 7 equi" 
vale áyyo quiero escribir. El Condicionado, es el que 
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manifiesta la cosa venidera , ^axo alguna condición, 
f^éanse los romances de los Futuros de este nombre. 

Conjugación del segundo Verbo auxiliar. 

HabeiT y haber , ó tener. 

Modo indicativo. 

/ Tiempo presente. 
Sing. Ich habc ^yo hé\ ó tengo. 

Da haft > tú bai ó tienes. 

Er hat , él bá. 
PJur. Wír habcn , nosotros hemos. 

Ihr habet j vosotros habéis. 

Sie babea , ellos han. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ich hatte ^yo habia , d tenia. 

Du hatteft , tú hablas. 

£r hatte y él habia. 
Plur. Wir hat ten , nosotros habíamos. 

Ihr hattet , vosotros habíais. 

Sie hatten , ellos hablan. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Ich habe^ehabt y yo he habido y ó Senido. 

Da haft gehabt y tú has habido. 

£r hat gehabt , él ha habido. 
Plur. Wír haben. gehabt y nosotros hemos habido. 

Ihr habet gehabt , vosotros habéis habido. 

Sie haben gehabt , ellos han habido. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hatte gehabt yyo habia habido y ó tenido. 

Du hatteft gehabt , tú hablas habido. ^ 

£r hatte gehabt , él habia habido. 
Plur. Wir hatten gehabt y nosotros habíamos habido. 

Ihr hattet gehabt , vosotros habíais habido. 

Sie hatten gehabt y ellos hablan habido. 



^ 
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Futuro imperfecto. 
Sing. Ich wcrdc habcn ^yo habré , ó tendré. 

Du wirft habcn , tú habrás. 

Er wírd haben , // habrá. > 

Plur. Wir wcrden haben , nosotros habremos. 

Ihr werdet haben , vosotros babréU^ 

Sie wcrden habcn , ellos habrán. 

.JPuturo perfecto. 
Sing. Ich wcrdc gehabt haben , yo habré habido , ó tenido. 

Du wirft gehabt habcn , tú habrás habido. 

Er wírd gehabt haben , él habrá habido^ ' . . 
Plur. Wir wcrden gehabt hat>en , nosotros habremos habido. 

Ihr werdet gehabt habcn , vosotros habréis habido. 

Sie wcrden gehabt haben , elloi habrán habido. . 
Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wurdc haben ^yo habría , ó tendría.. 

Du wurdeft haben , tú habrías. 

Er wurdc haben , él habría. 
Plur. Wir wurdcn haben , nosotros habríamos. 

Ihr wfirdct habcn , vosotros habríais. 
. Sie wúrden haben 9 ellos habrían. 

Futuro perfecto condicionado. 
Sing. Ich wurdc gehabt haben ^yo habría habido y d tenido. 

Du wurdeft gehabt haben , tú habrías habido. 

Er wurdc gehabt haben , // habría habido. 
Plur. Wir wurdcn gehabt haben , nosotros habríamos habido. 

Ihr wúrdet gehabt haben y vosotros habríais habido. 

Sie wúrden gehabt habeñ , ellos habrían habido. . 

Modo imperativo. 

Presente y futuro. . * 

Pres. Sing. Habe dúyhátújd ten tú. . 

Plur. habet ihr , habed , ó tened vosotros. 
Fut. Sing. Du.follft habcn , que tú hayas ^ ó tengas. 

Er foll habcn , que él haya , atenga. 
Plur. Lafst uns habcn , t engarros nosotros.^ . .; 
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Ihr follét habep , que vosotros hayáis , o tengáis. 
Sie folien haben , que ellos huyan , ó tengan. 

ilfíjrf^ optativo , o subjuntivo. 
• 

Tiempo presente. 
Sing. Dafs ich habc , j^^r j^¿? i^^j^ii^ ó tenga. 

Dafs da habcft , jr^^ ^« í^^o^^í* , ó tengas. 
Dais er habe , que él haya. 
Plur. Dafs wir habcn , ^{/^ nosotros bayamos% 
Dafs ihr habet , que vosotros hayáis. 
Dafs fie haben ^ ^2/^ eZ/ox hí^yan. 

Pretérito imperfecto* 
Sing^ Dafs ich hátte, que yo hubiera ^ ó hubiese ^ tubiera 
ó tubiese. 
Daf du háttefi: , que tú hubieras , 6 hubiesejs. 
Dafs er hátte , que él hubiera y ó hubiese. 
Plur. Dafs^wir háttcn > j'íte nosotros hubiéramos y ó hubié^ 
sernos. 
Dafs ihr hattet, que vosotros hubierais , ó hubieseis 
Dafs fie hátten , que ellos hubieran y ó hubiesen. 

Pretérito perfectOm 
Sing*. Dafs ich gchabthabe , que yo haya habido , ó tenido. 
Dafs du. gehabt habeit , que tú hayas, habido. 
Dafs er gehabt habc , que él haya habido. 
Plur. Dais wir gehabt haben , que nosotros hayamos habido. 
Dafs ihr gehabt habet ^ que vosotros hayáis habido. 
Dafs fie gehabt haben , que ellos hayan habido. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Dafs ich gehabt háttc , que yó hubiera , ó hubiese ha^ 
bido y obtenido. 
Dafs iiu« gehabt hátteft, que tú hubieras y ó hubieses 

habido. 
Dafs er gehabt háttc , que él hubiera , ó hubiese ha- 
bido. ' ' • ; 
Plur. Dafs wir'gchabt hátten , que nosotros hubiéramos , d 
hubiésemos habido. 
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Dafs ihc gehabt háttet , que vosotros hübierah y á bu^ 
biéseis babidoi > . 

Dafs fie gehabt hátten ^ que ellos hubieran i ó bubie^ 
sen habido. 

Modo infinitivo. 

Presente. . . Haben. Haber > ó tener. 

Pret. Perf. Gehabt haben y haber habido y dtenidoé 

Supino. . . • Gehabt y habido y ó tenido. 

{im haben y habiendo y ó teniendo. / . 

zu haben , á haber , ó tener : de haber y ó tener • 
um zu haben y para haber y ó tener. 
Part. de Pres. Eín Habénder , el que bá , ó tiene. 
Part. de Pret. Ein Gehabter y el que ha habido y ó tenida. 

Conjugación del tercer Verbo Auxiliar^ 

Werden , ser hecho ó llegar á sen 

Nota. No sé que el Español tenga Verbo , que corres* 
ponda á la significación de Werden. Me valgo de estas dos 
que son las que con mas propiedad le convienen. Para di^ 
cha Verbo tiene el Francés Devenir: el Italiano Di ventare: 
y el Latino Fieri. 

Modo indicativo.. 

Tiempo presente. 
Sing. Ich werde y yo soy hecho , ó llego á sen : - 

Du wirft , tá eres hecho. 

Er wird , él es hecho. 
Plur. Wir werden , nosotros somos hechos. 

Ihr werdet , vosotros sois lachos. 

Sic werden , ellos son hechos. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ich ward, ó wiitdc^yoera hecho y d llegaba asen 

Du wardft y {/ wurdéft, tú eras hecho. 

Er ward , d wurde , él era hecho. 
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Píun Wlr wurders , nosotros eramos hechos^ 
Ihr wufdct, vosotros erais becbos^ 
Sie wurdeni ellos eran hechos. 

Pretérito perfecto. 
Sing. . Ich bin gcworden , yo he sido hecho | ó he llegado 
á ser. 
Du bífl: gcworden y tú has sido hecho. 
^Er iñ gcworden , // ha sido hecho. 
Plur. Wír find gcworden^ nosotros hemos sido hechos. 
Ihr fcyd gcworden , vosotros habéis sido hechos. 
Sie fínd gcworden ^ ellos han sido hechos. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich war gcworden i yo babia sido hecho , ó habla 
llegado á ser. 
Da wareít gcworden , tú habías sido hecho. 
Er war gcworden , // habia sido hecho. 
Plur. Wir waren gewordcn ^ nosotros hablamos sida hechos. 
Ihr warct gcworden , vosotros habláis sido hechos. 
Síe waren gcworden , ellos hablan sido hechos. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Ich werde wcrdcn , yo seré hecho , ó llegaré á ser. 
Du wirft wcrdcn , tú serás hecho. 
Er wird wcrdcn , // será hecho. 
Plurp Wir wcrdcn wcrdcn , nosotros seremos hechos. . 
Ihr wcrdet wcrdcn , vosotros seréis hechos. 
Sie wcrdcn wcrdcn , ellos serán hechos. 

Futuro perfecto. 
Sing. Ich werde gcworden fcyn ^yo habré sido hecho ^ ó ha* 
bré llegado á ser. 
Du wirft gcworden fcyn , tú habrás sido hecho. 
Er wird gcworden fcyn , él habrá sido hecho. 
Plur. Wír wcrdcn gcworden fcyn y nosotros habremos sido 
hechos. 
Ihr wcrdet gcworden fcyn, vosotros habréis sido he-' 

chos. 
Sie wcrdcn gewordca íeyn ^ ellos habrán sido hechos* 
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Futuro imperfecto condicionado^ 
Sing. Ich wúrdc wcrdcn ^yo seria hecho t ó llegaría & ser. 
Du wíirdeft wcrdcn , tú serias hecho. 
Er wúrdc wcrdcn , él seria hecho. 
Plur. Wir wúrdcn wcrdcn^ nosotros seriamos hechos. 
Ihr würdet wcrdcn , vosotros seriáis hechos. 
Sie wútdcn wcrdcn , ellos serian hechos. 
Futuro perfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrdc gcwordcn fcyn j yo habria sido hecho , tí 
habría llegado á ser. 
Du wúrdcft gcwordcn fcyn 9 tú habrías sido hecho. 
£r wúrde gcwordcn fcyn ^ él habria sido hecho. 
P¡ur^ Wir wúrdcn gcwordcn fcyn 1 nosotros iabHamos si^ 
do hechos. 
Ihr wúrdct gcwordcn fcyn, vosotros habríais sido 

^hechos. 
Sic wúrdcn gcwordcn fcyn, ellos habrían sido hechos^ 

Modo imperativo. 

Presente y futuro. 
Pres. Sing. Wcrdc du , se tú hecho , allega á ser. 

Plur. Wcrdet ihr, sed vosotros hechos , ó llegad á ser. 
Fut. Sing. Du foUil wcrdcn, que tú seas hecho -^ ó llegues 

á ser. 
Er foll wcrdcn , que él sea hecho ^ ó llegue á ser. 
P/í/r. Lafst uns wcrdcn, seamos nosotros hechos ^ ó 
. . lleguemos á ser. 
Ihr fojlct wcrdcn, seáis vosotros hechos ^ ó //e- 

gueis á ser. 
Sic folien wcrdcn , que elios sean hechos , d lle- 
guen á ser. . ' 

Modo optativo ó subjuntivo» 

Tiempo presente. 
Sing. Dafs ich wcrdc, que yo sea hecho ^ ó llegue á ser* 
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Da fs du werdeft 9 que tú seas becbo. 
Dafs cr werdc , que éJ sea becbo. 
Plur. Dafs wir werden , que nosotros seamos becbos. 
Dafs ihr wérdet , que vosotros seaiis hecbos. 
Dafs fíe werden y que ellos sean becbos. 

Pretérito imperfecto. 

Sing. Dafs ich wúrde , que yo fuera d fuese becJSo , llegará 

ó llegase á ser. 

Dafs du würdcft, que tú fueras d fueses becbo. 

Dafs er wúrde , que él fuera d fuese becbo. 

Plur. Dafs wír wurden , que nosotros fuéramos d fuésemos 

becbos. 
Dafs iht wutdcty que vosotros fuerais d fueseis becbos. 
Dafs fie wurden , que ellos fueran d fuesen becbos. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Dafs ích gcwordenfey , que yo baya sido becbo ^ dlle^ 
gado á ser. 
Dafs du geworden feyíl , que tú bayas sido becbo. 
Dafs er geworden fey , que él baya sido becbo. 
Plur. Dafs wir geworden feyn , c^e nosotros bc^yamos sido 
becbos. 
Dafs ihr geworden feyd , que vosotros bayais sido 

becbos. 
Dafs fíe geworden feyn, que ellos boyan sido becbos. 
Pretérito plu^squam perfecto. 
Sing. Dafs ich geworden ware, que yo bubiera d bubiese si^ 
do becbo &c. 
Dafs du geworden wáreft y que tú bubieras d bubieses 

sido becbo. 
Dafs er geworden wárc , que él bubiera d bubiese sido 
becbo. 
Plur. Dafs wir geworden wlren , que nosotros bubieramos d 
bubiesemós sido, becbos. 
Dafs ihr geworden wlret , que vosotros bubieraisd bu 

bieseis sido becbos. 
Dafs fie geworden wáren , que ellos hubieran d bubie^ 
sen sido becbos. 
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Modo infinitivo^ 

Presente..^ Werden , ser becbo , ó llegar á ser, 

Pret. Perf. Geworden feyn, baber sido hecho^ ó llegado á ser. 

Supino.. . . Geworden, sido becbo^ ó llegado á ser. 

Í'im werden , siendo becbo^ , ó llegando á ser. 
zu werden , á ser becboj ó de ser hecho. 
um zu werden , para ser hecho. 
Part. de pres. Ein Werdender , el que es hecho ^ ó llega á ser. 
Part. de pret. Ein Gewordencr, el que ha sido hecho ^ d lle- 
gado á ser. 

s- //. 

De los siete Vtrhos restantes , que el Alemán llama 
Auxiliares , porque se juntan con el Infinitivo de otros 

Puertos. 

Wollcn > querer. . . 

Modo indicativos 

Tiempo presenté. 
Sing. Ich will ^yo quiero. 

Du' wiUft , tú quieres. 

Er will j él quiere. 
Plur* Wir wolfen , nosotros queremos. 

Ihr wollet , vosotros queréis. 

Sic wollen , ellos quieren. . 

Pretérito imperfecto. 
SJng. Ich wol 1 te , yd queria. 

Du wollteft , tú querías. 

Er wolke , él queria, 
Plur. Wir wolltcn , nosotros queríamos. .. 

Ihr wollcet , vosotros queríais. 

Sie woUten y ellos querían. 
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Pretérito perfecto. 
Sing. Ich habcgcwollt,jfí? he querido. 
* Da haft gewoUt ^ tú has querido. 
Er hat gewollt, él ha querido. 
Phar. Wir haben gcwoUt , nosotros hemos querido. 
Ihr habet gcwollt , vosotros habéis querido. 
Sie haben gewóllt , ellos han querido. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hattc gcwollt , yo habia querido. 

Du hatteft gevoHt, ttí hablas .querido. 
Er hattc gcwollt , él habia querido. 
Plur. Wir hatten gcwollt , nosotros hablamos querido. 
Ihr hattct gcwollt , vosotros habíais querido. 
Sic hatten gcwollt , ellos habían querido.. 
• / Futur.o^\impetfento. . * . 

Sing. Ich werde wollcn , yo querré. 
Du wirft wollcñ, tú querrás. 
Er wird wollcn , él querrá. 
PJur. Wir wcrdcn wollcn , nosotros querremos. 
Ihr werdet woUeft, vosiotros querréis. 
Sic wcrdcn wollcn ^ ellos querrán. 

Futuro perfecto. 
Sing. Ich werdc gcwollt haben » yo habré querido. 
Du wirft gcwollt haben, tú habrás querido. 
Er wird gewoDt haben > él habrá querido. 
PJur. Wir wcrdcn gcwollt haben y nosotros habremos que^ 
rido. 
Ihr werdet gcwollt haben , vosotros habréis querido. 
Sic werden gcwollt haben , ellos habrán querido. 
Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde wollcn , yo quisiera , ó querría. 

Du wúrdcft wollcn , tú quisieras , ó querrías. 
Er wúrde woUen y él quisiera y ó querría. 
PJur. Wir wúrden wollcn , nosotros quisiéramos , ó quer* 
riamos. 
Ihr wúrdct wollcn , vosotros quisierais , ó querríais. 
Sie wurden wolten y ellos quisieran y ó querrían. 
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Futuro perfeéto^^ condicionado. 
Sing. Ich wurde gewollt hzbcn^y o habría querido. 

Du wurdeft gewollt habcn , tú babrias querido. 
Er wfirdc gewollt haben ^ él habría querido, i 
PJur. Wir wárdcn gcwbllt haben , nosotros babriarnos . que^^ 
tidoi 
Ihr wúrdet gewollt haben , vosotros habríais querido. 
Sie würden gewollt haben , ellos habriath querido. 

Modo imperativo. 

Presente y futuro. 
Pres. Sing. Wolle du , quiere tú. 

Plur^ Wollet ihr, quered vosotros^ 
Fut. Plur. Lafst un^ woUen , querramos nosotros. 

• • • . i' 

Modo optativo ó subjuntivo. 

Tiempo presente. 
Sing. Dafs ic\í ^oWc ^ que yo quiera. ^ 

Dafs du wolleft, que tú quieras. 
Dafs er wolle , que él quiera, 
píur. Dafs wir v/oMcn , que. nosotros queramos. 
Dafs ihr wollet , que vosotros queráis. 
Dafs fíe wollen , que ellos quieran. 

Pretérito imperfecto. - - , ~ 

Sing. Dafs ich wolltc , que yo quisiera , ó quisiese* 

Dafs du wollteft , que tú quisieras , ó quisieses. 
Dafs er woUte , que él quisiera^ d quisiese. 
Plur. Dafs wir wollten , que nosotros quisiéramos y 6 quisie* 
sernos. 
Dafs ihr wolltet, que vosotros quisierais, 6 quisieseis. 
Dafs sie wollten,^í/e ellos quisieran , ó quisiesen. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Dafs ích gewollt habe , que yo baya querido. 
Dafs du gewollt habeft, que tú hayas querido. 
Dafs er gewollt habe,^^ él haya querido. 
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Plur. Dafs wír gcwoilt haben, que nosotros hayamos querido, 
Dafs ¡hr gcwoUt babet^ que vosotros buyjctis querido. 
Dafs fíe gewollt haben , que ellos bc{yan querido. 
Pretérito plusquam perfecto* 
Sing. Dafs xch gewollt hátte ^ que yo hubiera , ó hubiese 
querido. 
Dafs du gewollt hátteft y que tú hubieras ^ ó hubieses 

querido. 
Dafs er gewollt h&tte , que él hubiera ^ ó, hubiese que^ 
rido. 
Plur. Dafs wír gewollt hátten, ^í;?^ nosotros hubiéramos y ó 
hubieseis querido. 
Dafs ihr gewollt háttet, que' vosotros hubierais y ó hu^ 

bieseis querido. . 
Dafs fíe gewollt hátten y que ellos hubieran > ó hubie- 
sen querido. 

Modo infinitivo. 



' • • < > 



• • • • * 



Presente... Wolkn y querer. 

Pret.Perf Gewollt haben , haber querido. 

Supino....^. Gcwolh , querido. 

{im wolleñ y querJeédú.i ) . y. n 
zu wollcn , á querer y4 de qutrer.. 
um zu wollén , para querérl . 
Part. de pres. Ein Wollender y el que quiere. 

De los demás Verbo\ pgnfiré entero el Presente de In* 
dicativo ; y de los otros tiempos apuntaré la primera perso- 
na y que sera bastante paru can jkgiLr todas las demás. 



n ? r» 



Sollen , deber y o estar obligado. 

• • * _ 

Indicativo. 
Pres. Sing. Ich foU , yo debo , % estqy obligado. 

Dufoilft, tú debes. 
Er folU él debe. 
Plur. Wly folien , nosotros debemos. 
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Ihr foUct 9 vosotros debéis. 

Sie folien , ellos (ieb^. 
Pretérito imperf... Ich folltc , yo debida 
Pretérito perfectos Ich habc gefollt, j^^ be debido^ 
Pret. plusq.perf... Ich harte geíolit ^yo habia debldom 
Futuro imperfec... Ich werdc folien ^yo debré. 
Futuro perfecto...» Ich werdc gcfdllt Haben, jra habré debido^ 
Fut. imperf. cond. Ich wúrde folien ^yo debiera^ ó debria. 
Fut. perfec. cgnd. lQ\\wmát^¡do\\t\x¡L\KVí^yobabria debido. 

Carece de Imperativo. 

» 

Subjuntivo. 
Presente singular. Dafs ich (oWc^^ueyo deba. 

Dafs du fpUelt , que tú debas^ 
Dafs er folie Scc^que él deba. 
Pretérito imperf... Dafs ich follte, que yo debiera^ ó debiese. 
Pretérito perfecto. Dafs ich gcíbllt habe , que yo b(nya debido. 
Pret. plusq, perf... Dafs Ich gefoUt hitte , que yo bubiera f d 

bubiese debido. 

Infinitivo. ^ 

Presente. .• Sollen , deber j 6 estar obligado^ 

Pretérito perfecto. GefoUt haben ^ baber debido. , 

Supino ; ^"GtüWi 'i debido. » 

Part. de presante. £ifi Spllender , el que debe, 

ICónnen^ poder. 

- • •• . * < 

. ,. IndicatJvo. 

Presente Sing. Ich fcann j yo puedo. 

Du kannft » tú puedes. . . * 
£r kann , // puede. 
Plur. Wir í^ónnen , nosotros podemos. 
. Ihr kónnct y vosotros podéis. ^ 
Sie kónnen, ellas pueden. 
Pretérito imperf . Ich konnte , yo podia. 
Pretérito perfecto. Ich hdbc^daoantf yo be podido., , 
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Pret. plusq. pérf... Ich Jfiatte gcfconnt , ya babut. podida. 

Futuro imperfec.^ Ich yfítxátí&nntn ^ yo podré. 

Futuro perfecto.. . Ich werdc gekonnt habcn ^yo habré po^ 

dido. 
Fut. imperf. cond.. Ichtwiitdc kimnetí^y o. pudiera ^ d pgdrJiL 
Fut.perfec. cond.. Ich wúrde gekonnt haben,^^ i&a^r/tfj>o« 
^ dido. ^ 

Carees de imperativo. 



U^ I 



SubjuntivOi. 
Presente singular. DaOs ich kónne , qtíé^o pueda. 

Dafs du Jkónñeft ^ que tú puedas. 

Dafs er kónnc &c > que él pueda. 
Pretérito imp^rf...\S:d£%\zWVimcíXtn^ 4^ yo^pudierú^^ dfm^ 

Pretérito perfecto. Dafsdchgekoh^t >habe , que yo baya po^ 

didüi ' /■^\ 
Pret.plusq. jp^r/..i Dafs ich gekonnt .h&tte> que *yo bubierd^ 

.\ ré^ubiesepodidoi^^^.'^^^ ...). . ^ 

Infinitivo, f ) :• l^í;í ^ 

Presente** '.^^ K&uncíi {.podery: - bn . i: ^í ría .i ^ ^^ ' 
Pret^ Perf. . . Gekonnt haben^ bab^f podido. 

Supino Gekonrtt'/p¿¿/^(9."'' ' ♦ " 

Part. de pres. Ein Kónnender ^ eJ^gue puede. 



• t 



Dorfcn, osat\é intrever^eiri i:r\ 






Indicativo. : ^'^ 
Prw. ^rZ/í^f* Ich áztífya oso , a' me atrevo. 

Du darfft^ tú osas^ » . ,., . •: 

Er darf ,-^/;í>á^., *;'.í'^^"'' *^ '* ••• *:• ' "''* 
P/ar» Wir dorfen ;: fwsotros -osnfkols. . ^ 

. ■ Ihr dórfct, tveíj^rrw .^í¿i/x/ • • .' 

Síc dórfen , ellos osan. 

Jfretérito imperf . Ich dorftcv; ó durfte , j^t>. osaba. 

Pretérito perfecto. Ich habe gedocft> yo be osado. 

r 



\' 
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Fut. imperf. cond. Ich wurde miSiffcn ^yo debiera , 6 debria. 
Fut. perfecto cond. Ich wurde gcmuíst haben, yo babria de^ 

bido. 

Carece de imperMivo^ 

Subjuntivo. 
Presente singular. Dafs ¡ch mní^ü^queyo deba. 

Dafs du múffeft y que tú debas. 
Dais er múffe y que él deba. 
Pr^térit^ imperf*^ Dafsich- muíste, yí^jfo.í^/trá, ¿debiese^ 
Pretérito perfecto. Dafs ich gemuíst habc , que yo haya de- 

' ^ » ' bli'o^'" .. ! . . . 

Pret. pJusq. perf... Dafs ich gemufst hlttc y que yo bubieray 

(í hubiese debido. 1 . . , 
Infiftitivo.^ > 

Presente. • • .^ Müffcn v deber^ estar precisado , ser w- 

' ' ces€(rio* '''■'■ '•.•..• ' ' 

Pretérito * perfecto. Gemuíst hkben , baber debido: 

Supino Gemuíst; debido. y ^ ' 

Part. de presente. Bin tAúCknácty el que debe (no tiene uso.) 

Laffen^ dexar. 






^ V -» 



Indicativo. 
Presente Singular. Ich laffe , y^ dexo. 

HwM^&ytúdexas. / 
Ef Jaftt y éldexa. : 1 
Plurah Wic lafíen y nos^otrosdexamos. 
Ihr laffet y vosotros dexais. 
Sie lafíen y ellos dexan. 
Pretérito imperf^ • Ich liéis y, y o dexaba. 
Pretérito perfecto. Ich habe gelaffevi y yo bedéxádo. 
Pret. plusq. perf. • Ich hatte gelaffth ^yo babia dexada. 
Futuro imperfecto. Ich Wérde laffén y yo dexar é. 
Futuro perfecto. . . Ich werde gclaffcn haben , yo habré de^ 

-xadoé ■' ■ ' 
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Fut. imperf. cond. Ich wúrde laffcn ^yo dexára , ódexaría. 
Fut. perfec. cond. Ich wurde gelafrcn haben^^a habría de* 

xado. 
Imperativo. 
Sing. Lafs du , dexa> tú. 
Plur. laíTct ¡hr , dexad vosotros. 
\z(st uns , dexemvs nosotros. 
Jaffet euch , dexaos. 

Subjuntivo. 
Presente singular. Dafs ichX^íüjqueyo dexe. 

Dafs du láffeft, que tú dexe s\, 
Dafs ct láffct , ^we e/ rfeápe. ' 
Plural. Dafs wir Jaffcn y que nosotros dexemos. 
Pretérito imperf. . Dafs ich lífsc , que yo dexára , d dexase. 
Pretérito perfecto. Dafs ich gclafícn habc^ que yo buya de^ 

xado» • 
Pret. plusq. perf... Dafs ich gelaffcn hktu^que y^ hubiera y 

ó hubiese dexado. 
Infinitivo. 
Presente. . Laffcn , dexar. 
Pret. perf. Gelaffcn haben ^ haber dexado. 
Supino.. . . Gelaffcn , dexado. 

Íim laffcn ^ dexando.. 
zu laffcn y a dexar j 6 de dexar. 
um zu laffcn , para dexar. 
Part. de pres. Eín Laffcnder , el que dexa. 
Part. de pret. Ein Gelaffcner , el que es dexadiA* 

Nota. Respecto de que los alemanes llaman Verbos 
Auxiliares á los siete que quedan conjugados en este §. //, 
por quanto se juntan, con los Infinitivos de otros Verbos^ 
parece debe inferirse que qualquier otro Verbo ^ que sejun» 
te con Infinitivo y habrá también de llamarse Verbo Auxi- 
liar. Con efecto y este nombre pueden tornar todos aquellos. 
Verbos , que tengan después de sí el Infinitivo de otrp. Porf'^ 
go exemplo. 

Ich fchc laufcn To veo correr. 

Ich horc fingen .To oiga cantar. 
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£r heifset mich kommen ¿.. . . El me manda venir. 

Sobre la construcción de esta clase de Verbos se dará 
raston en la Sintaxis. 



E 



Del Verbo Regular. 



I Verbo Regular es el que termina el Pretérito Imper-* 
fecto de activa ente ^ y el Supino ó Participio Pasivo en ct. 

Antes de entrar en su Conjugación se ha de saber: que 
el Verbo Regular tiene dos voces , la una se llama Activa^ 
y la otra Pasiva. En consideración de la primera ♦ el Verbo 
se llama Activo^ porque significa acción^ como Ich lóbtj yo 
alabo. Ich liebe , yo amo. Respecto de la segunda voz i el Ver* 
bo se llama Pasivo « porque significa pasión , como Ich wer« 
de gclobet, j;^ soy alabado Ach werde geliebét, j^^ sqy amado. 

El Verbo Regular ^ considerado asi en la voz activa^ 
como en la pasiva , se conjuga en todos sus tiempos por tres 
personas ethel Singular ^ y tres en el Plural , {como quedó ejf- 
plicado al comenzar este Capítulo) de donde toma la deno^ 
minacion de Verbo Personal , porque se conjuga por todas 
seis personas» 

Quando el Verbo Regular es una palabra , que no tiende. 
composición alguna , se llama Verbo Simple : y considerada 
esta palabra en quUnto que no tiene origen de otra ^ se /&i« 
ma Verbo Primitivo ó Radical. * 

La raiicde todo Verbo es la segunda persona de^Singw 
lar del Iterativo de activa 5 sobre la qual se forman todos 
los tiempos y personas con la agregación de sílabas acci* 
dentales 5 para cuya inteligencia se puede ver el §. //. de la 
Prosodia , donde bable de las voces Derivadas. De las áe- 
mas especies , en que el Verbo se divide , se tratará en sus 
lugares. 
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Conjugación del Verho Regular. 

Loben, alabar. 

Voz activa. 

Indicativo. 

Tiempo presente. 
Sing. Ich loBe ^ yo alabo. 

Dulobeft/^ti alabas. 

£r lobct , // alaba. 
Flur* Wir loben , nosotros alabamos. 

Ihr lobet , vosotros alabais. 

Sie loben j ellos alaban. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Ich lobete ^yo alababa. 

Di^ lobetefi: , tú alababas. . . 

£r lobete , él alababa. 
Piar. Wir lobeten , nosotros alabábamos^ 
. Ihr lobetet j vosotros alababais. 

Sie lobeten , ellos alababan. 

Pretérito perfecto. 
Sing.. Ich habe gelobet , yo be alabado. 

Du haft gelobet , tú bas alabado. 

£r hat gelobet , él ba alabado. 
Plur. Wir haben gelobet , nosotros hemos alabado. 

Iht habet gelobet , vosotros habéis alabado. 

^xt haben gelobet yellos han alabado^. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hatte gelobet ^yo babia alabado. 

Du hatteíl gelobet , tú babias alabado. 
£r hatte gelobet , él babia alabado. 
Plúr. Wir harten gelobet, nosotros hablamos alabado. . 
Ihr hartet gelobet , vosotros habláis alabado. 
Sie hatten gelobet , ellos hablan alabado. 

Futuro imperfecto. 
Sing. Ich werde loben , yo alabaré. 
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Dii wirft loben , tú alabarás. 
Er wírd loben, él alabarán 
Hur. Wir wt!rden loben , nosotros alabaremos. 
Ihr werdet loben , vosotros alabareis. 
Sic werden lobexi , ellos alabarán. 

Futuro perfecto. 
Sing. Ich werdc gelobet haben , yo habré alabado. 
Du wirft gelobet haben , tú habrás alabado. 
Er wird gelobet haben, él. habrá alabado. 
Plur. Wlr werden gelobet haben^ nosotros habremos alabado. 
Ihr werdet gelobet haben ^ vosotros fiabreis alabado. 
Sie werden gelobet háben, ellos habrán alabado. 
Futuro imperfecto condicivnado. 
Sing. Ich wurdc Yobtn^yo alabara , ó alabaría. 

Du wurdeft loben .^ tú alabaras^ ^ ó alabarías. 
Er würde loben , el alabara^ ó alabarían ; / 
IPlur. Wir w arden loben y nosotros alabáramos já alaba^ 
riamos. 
Ihr wurdet loben, vosotros alabarais^ o' alabaríais. 
Sie wúrden loben , ellos alabaran ^ ó alabarían. 
Futuro perfecto condicionada. 
Sing. Ich warde gelobet haben ^yo babria alabado. 
Du wurdeft gelobet haben, .tú habrías alabddom 
Er wúrde gelobet haben , él habria alabado. 
Plur. Wir wfirden gelobet haben , nosotros habríamos ala- 
bado. 
Ihr wurdet gelobet h^hcriy vosotros habráais alabado. 
Sie wúrden gdc^&thzbcn y. ellos habrían, alabado. 
• • • . 

Modo imperativo. 

* ► 

< . r I . 

Presente y futuro. 
Pres. * Sing. Lobe du , alaba tú.^ 

lióbe er , alabe él. - 
Plur. Laíst uns loben , alabemos nosotras. 
Lobet ihr , alabad vosotros. 
Fut. S ing. T>\x ü\\ñ,*io\>zx\ j ^ue Ju alabes. 
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Er foll fobcn , que él alabé. 
Plur. Ihr foUct lobcn , que vosotros alabelSé 
^Sie folien loben y que ellos alaben. 

Modo Qptatimy á subjuntivo^ 

Tiempo presenté. * ' . . 
Sing. T)z(s\Qh\QhCy'queyoalabe. 

Dafs du lobeñ , que tú alabes. .... 

Dafs er lobe , que él alabe^ . , *. . 
PJur. DzCswit'iobetr y que nosotros alabemos. ' 
Dafs ihr lobct , que vosotros alabéis ^ 
Dafs fie lobcn ^ que ellos alaben. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Dafs ich lobete yftíeji^o.alabara y ó alabase. 
Dafs du lobeteft y que tú alabaras , ó alabases. 
Dafs « lóbcté y que él alabar^ , d alaBase; 
Plur. Dafs wir lobeten y que nosotros alabáramos , d ala^ 
basemos. 
Dafs ihr lobetec, que vosotros alabarais , d alabaseis. 
Dafs fie lohcten'y que éllos^aSabáran y ó alabasen. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Dafs ich gelobct habe ; qu^yo haya alabado. 
Dafs du gelobet habeft -y que tú hayas alabado. 
Dafs er gelobet habe , que él haya alabado. 
Plur. Dafswir %z\o\ytt\\3ksiQXí y que nosotros hayamos alabado. 
Daifs iht^gelobet haber , que vos^ofrót boyáis álabadá^^ 
Dais. jSe gelobet haben y que ello^s bayáñ alabado. 
\ . Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Dafs ich gelobet hátfe , que yo hubiera , d hubiese 
alabado. 
Dafs du gelobet hatteft/^i^ tú hubieras y d hubieses 

alabado. . ^ ^ 

Dafs er gelobet hitte , que él hubiera y d hubiese ala^ 
bado. 
Plur. Dafs wit gelobet háttcn , que nosotros hubiéramos , d 
hubiésemos alabado^ 

Z 
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Dar$ ihr gelobet hattet > qw vosotros hubierais , ó 

hubieseis alabado. 
Dafs fíe gelobet hácten >^ue ellas hubieran y ó hubiesen 
alabado. 

Modá^ i(rfinitivt/i ' /. 

Presente. . . Loben y alabar^ 

Pret. perf. Gelobet haben , haber alabado. 

Supino. . . • Gelobet y alabado. 

{im loben y alahindo^ 
z\ui^¡bcñ y Á alabar i ó de xiJaéaK 
um zú lóixn i para alaban 
Part. de pres. £in Lobender ^ el que alaba. \ 

r ■■.•.,. f^QZ Pasiva^ .V.- 

« » • • « ■« . 

El yerbo Wecdeti t^uda á conjugar tach Verbo que está en 
la voz Pasiva y y en este ^aso solamente 

significa ser. 

Modo indicativos \: 

' '^"\ 
Tiempo presente. "^ '. 

¡Sing. Ich werdc gelobet , yo .soy alabado.. 
Ty\jLVj\x^^t\ohtt y tú eres alabado. 
Er. wird gelobet , él^^ dlahadoé :y i * • 
JHur* Wir werden gelobet y nosotros sonsos ¿ilabadosJ 
Ihr werdet gelobet ^ vosotros sois alabados'. 
Sie werden gelobet , ellos son alabados. 
'. ^ Pretérito imperfecto. 

Sing. Ich wurde gelobet y yo fui alabado y {ó era.) 
Du wardeH gelobet y túfuistes alabado. 
£r wurde gplobet y él fue alabado. 
Plur. Wir wurden ^úobct y nosotros fuimos alabados y {if 
éramos. ) 
Ihr wurdet gelobet y vosotros fuisteif alabados. 
Sie wurden gelobet , ellos fueron alabados. 
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Pretéritú perfecto. 
Sing: Ichhirigúóixtvfoiáen y yo be sido alabado. 
Du bift gelobet irordcn , tú bas sido alabadQ. 
Er ift gclobct wordcn , él ba sido alabado. 
Plur. Wír fínd gelobet worden , nosotros bemos sido ala^ 
hados m 
Ihr feyd gelobet worden , vosotros babeis sido ala--. 

hados. 
Sic fínd gelobet worden , ellos bansido alabados. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich war gelobet worden ,j;o babia sido alabado. 

Du wareft gelobet worden^ /tí bahías sido alabado. 
Er war gelobet worden j^éJ babid sida^lahado% 
Plur. Wir waren gelobet worden , nosotros habíamos sido 
alabados. ... 
Ihr waret gelobet worden ^ vosotros habíais sido ala- 
i hados. ■ ; .'::'' '^ '':-'* '■ .;'^ "-^^ "' 

Sle wardn gelobetworden^ ellos babiah sido alabados.^ 

Futuro imperfecto. 
Sing. Ich werde gelobet werdcn ,j^<9 seré alabado. 
Du wirft gelobet wcrden ^ tú seras alabado. 
Er wird gelobet wcrden yéi será alabado. > 
Plur. Wir werden gelobet werden , nosotros tetemos ala^ 
hados^ •' - . ^ ^ * - 

Ihr werdet gelobet wcrden, vosotros seréis alabados. 
Síe werden gelobet werden 1 ellos serán alabados. 

Futuro perfecto. 
Sing. . Ich/wcrdc gelobet worden • fcyn , yo habré sido alac- 
hado, r * ' - 

. Du wirñ gelobet worden feyn j tú habrás sido alabado. 

Er wlrd gelobet worden feyn 9 él habrá sido alabado^ 

Plur. Wir wcrden gelobet worden feyn , nosotros habremos 

sida alabados .r ^^ ,: ^ - 

Ihr werdet gelobet worden feyn , vosptros habréis si^ 

. ). s\\.do.4¿labado^j y y '' -y-l^n -.^ - /» ••-. 

Sic wcrden gelobet worden feyn , ellos habrán sido 
alabados. 
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Futuro imperfecta condicionado. 
Sing. Ich wurdc gclobct werden , yofvaera j ó seria alabado. 
D.u wúrdcft gclobct werden y tú fueras , ó serias ala^ 

bado* 
Er wúrde gclobct wprden , éJ fuera yo' siria alabado. 
Plur. Wír würden gclobct werden , nosotros fuéramos , ó 
seríamos alabados. ' - . . 

Ihr wúrdet gclobct werden , vosotros fuerais ^ aseriáis 

alabados. 
Slc wúrden gclobct werden , ellos fueran , d serian 
alabados^ ■ ., , - 

Futuro perfecto condicionado. . 

Sing. Jch wúrde gdobe't werden fcyn , yo kabria sido ala^ 
bado. -',•:■... '.. 

Du wúrdcft gclobct wordcn fcyn , tú habrías sido ala- 
bado, i 

Er wúrde gclobct wordcn fcyn ,e/ habría sido alabado. 
Flur.;W^l wúrd^n gclobct. wordcn feyrt i nosotros- hahríamos 
sido alabados. . \ 

Ihi; wúfdct gclobct wordcn fcyn, vosotros habríais 
sido alabados. 

Sic wúrdtih gclobct wordco Ccyn^ eJlos habrían sida 



sxüMadas. 






. Modo imperativo. ' 

'■•■•-'•• • . * . * ' ' • '• '•• 

Presente y futuro. 
Fres. Sing. Werde du gclobct , sé tú alabado. 

F:l%r\M^tM^^ht'%úchst ^sedm^^ 
Fut. Sing. Du foiift gclobct werden , que túseai alabado. 
^ 'Er fotll gjtíohet werden i^ue él sea alabado. 
Plur. Wir folien gclobct werden > que nosotros seamos 

alabados. 

Ihr follet gclobct werden , ,fue vosotros seáis 

Sic folien gclobct werden. ^ que ellos sean ala-- 
^ ^ badosé 
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Modo Optativo > ó subjuntivo. 

Tiempo presente. 
Sing. Dafs Ich gelobct wcrde , que yo sea alabado. 

Dafs du gelobet werdeit , que tú seas alabado^ 
Dafs cr gelober werdc , que él sea alabado. 
Plur. Pafs wir gelobct wcrdcn , que nosotros seamos alar 
bados. 
Dafs ihr gelobct werdet, que vosotros seáis alabados. 
Dafs fíe gelobet werden , que ellos sean alabados. 

Prrterito imperfecto. 
Sing. Dafs ich gelobet wúrde , que yo fuera y d fuese alabado. 
Dafs du galóbet wúrdeft , que tú fueras , 6 fueses ata* 

bado* 
Dafs er gelobet .wúrde , que él fuera , ¿fuese alabado. 
Plur. Dafs wir gelobet wurden , que nosotros fuéramos , <f 

fuésemos alabados. 
'" " Dafs ihí geldtíet w&rdet , que vosearos fuerais -, ófué^ 
seis alabados. 
Dafs fíe gelobet wúrden , que ellos fueran , ó fuesen 
alabados. 

' Pretérito perfecto. 
Sirig. Dafs ich gelobet worden fey , que yo baya sido ala^ 
bado. 
Dafs du gelobet worden feyft , que tú bayas sido ala^ 

bado. 
.DáfsérgeJ¿bet worden fey ^,9f/e él baya sida alabado. 
Plur. D^f5 wir gelobet wprdcn feyn , que nosotras bayanos 
sido alabados. 
Dafs Ihr gelobet worden feyd , que vosotros hayáis 

sido alabados. 
Dafs íie gelobet w^orden fcy« , que ellos hayan sido 
i ' alabifdosé 

Pretérito plusquam perfecta. 
Stng. Dafs ich gelobet worden wáre^ jwe ja hubiera y ó bu^ 
biese sido alabado. 
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Dafs du gelobet worden wáreft , que tú hubieras y dhu^ 

bieses sido alabado. 
Dafs cr gciobct worden wárc , que él hubiera , ó hu^ 

biese sido alabado, 
Plur. Dafs wír gelobet worden warcn , que nosotros huhiS-^ 
, ramos y ó hubiésemos sido alabados. 
Dafs ihr gelobet worden wáiret , que vosotros hubie- 
rais , ó hubieseis sido alabados. 
Dafs fíe gelobet worden wárcn , que ellos hubieran^ ó 
hubiesen sido alabados» 

Modo infinitivo^ 

r , » V , 

Pres^ Gelobet werden , ser alabado. 

Pret. perf. . « Gelobet word«n fcyn ^ haber sido alabado. 

Supino ^ Gelobet zu werden 9 d ser , ó de ser alabado. 

Part. depret» Eín Gelobtcr , el que e^ alabado. 5 , t 

.Nota. En la lengua j^hmanamkajf Mar de ufi^ Con^ 
jugacion Regular: Todos los l^erbos se conjugan por este 
Modelo que acabo de poner , ,á excepción de los Irregulares 
de que i)ety á tratar inmediatamente j y exceptuando también 
los Auxiliares , de que ya he tratccáo^Kl no haber mas de 
uoa Conjugación es porque todo fi^erbo-t^nfnina eñ fea , ó á lo 
menos en sola la w. l^éanse aquí todas las terminaciones que 
tienen los Verbos Alemanes ^ las unas prtípias^ y ¡as otras 
figuradas : . . 

/. en f como : achten ^ beben 4 dícnen , bioífen y ruhen. 
//, tlti^comoi fabeln, ferkeln, hímmeln , koppein > ka^ 

geln. 
///. eren , como : arikern , kfeltern , miMern, opfern , pu- 
dern. 

Estas tres son, las terminaciones propias de los f^erbos 

Alemanes , á las que se pueden agregar , enzen- ,, einen ^ tí 

leinen , como : backenzcn y bockemen , o' bóckleinen. 

* Za. terminación irea > es realimnte figurada sobre f^er^^, 

bos tomados de otras Lenguas , como de logcr , logiren ^ de 
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ila1rter> flattíten , de accommoder , accomodiren , </emanquer, 
manquicen , &c, 

S. ir. 

Del Verbo Irregular* 

E» - . .' , , . 

/ Verbo Irregular es y el que se aparta de las reglas que 
sigue él Regular. Antes de poner las Tablas de los Verbos 
Irregulares y notaré los tiempos y personas donde se baila ía 
irregularidad^ 
/. Presente de Indicativo i En este tiempo se baila co^ 

nmnmente irregularidad en la segunda y tercera perso^ 

na del Singular^ 
r //• Pretérita Imperfecto de Indicativo : Este tiempo es 
( . irregular efí todas sufi personas > quiero decir y que aque^ 

lia vocal que toma en la primera del Singular > sigue 
- * con ella en toias^ las cinco restantes. 
'III. Presente (fe Imperativo : La segunda persona de es-^ 

te tiempo ( que es la primera por orden ) tiene muchas 

veces irregularidad. 

IV. Pretérito Imperfecto de Subjuntivo : Este tiempo es 
semejante ai He .Indicativo ^con la diferencia dq ponerle 
por letra final una c en la primera persona y la qual no 
pierde en las demás personas de ambos números. Si el 
Imperfecto de Indicativo tiene alguna de las tres voca^ 

•». iesz.^o:^Viy ^convertirá en Diptongo efi él4eSubjun^ 
" * <íívo. Pongaexemplos donde se demuestren estas dos par ^ 

ticuíariéadesyquetiene dicho tiempo i 
Imperf. de Indiíat. Imperfecto de Subjuntivos 
Ich gab y yo daba. . . Dafs ích gábe> queyo diera yóMese^ 
Ich fah y yo veía. , . Daís ich fáhe > queyo viera y ó viese. 
Ich kam y yo venia.:¿ Dais ichklmc> y^e^y^ viniera^ ó viniese í 
Ich log^j^o mentia0^D^{^ichl6^c^queyomintierJtyó mintiese^ 
lich it\xigyya llevaba. Dafs ich trugc, queyo llevara y ó llevase. 

V. Quedó dicho > que el Verbo Regular termina el Im- 
perfecto de Indicativo en te y y el Supino ó Partici- 
pio pasivo ^ c(: Perjo jel Verbo Irregular termina 
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ordinariamente el Imperfecto en consonante y el Su^ 
pino en en. 

Esto supuesto y entendido , dividiré en cinco clases todos 
los Verbos Irregulares \ De cada uno daré únicamente lo que 
sirva de govierno para saberlo conjugar^del todo en los tér^ 
minos siguientes i Cada t^erbo quedará reducido á dos ren^ 
glonesi 

En el primero irán las tres persúnas del Singular del 
Présense de Indicativo^ 

En el segundo pondré tres tiempos y á saben Laprimera. 
persona del Imperfecto de Indicativo i' El Supino ó. Partici-- 
pió Pasivo : T últimamente^ la segunda persona de Singu-^ 
lar del Imperativo. 

Dexb fuera de este Orden el Imperfecto, de Subjuntivo^ 
por considerar ^ que la explicación ^ que.he dado ma^jirriba^ 
eshast^nte para saberlo formar. 

Nótese últimamente , que los f^erbos jtiuxHiares^son tatn^ 
bien , ó se pueden llamar Irregulares 5 peli'o CQmoyi$. hah que^ 
dado en su lugar , no boy necesidad de rep^tirhs aquí para 
saber su conjugación^ : . ^ 

Tabla de los Verbos IrregiHares^^ . 

, . , ^» .,,^^ ^-..-^ . . . 

L Clases . ^ 

. » * ■*• ' • . 

. Los' Verbos Irregulares dé esta primera jalarse toman a m 
el Pretérito Imperfecto de Indicativo. Rmel Jmperafivo to^ 
man ordinariamente i: T los siete que tienen juhf o á sítma # 
cqnvierten la c del Presente en ú , quando eutrén ^en el Im^^ 
perfecto de Subjuntivo^ Pongo exemplo. . . , 



• V < • 



. G^kcn y valer fd poder. . 
PreSé de indicativo. . '. IchgetóeijJo valgo. 
Imperf. de subjunt... D^ü ich^últCjqueyo valiera ^d valiese^ 

. ' . / ^ Helfen ^ayud¿$r. 

Pres. de indiccit. v. 4>v Ich htii^^yoxQiudúm 
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Imperf. de Subj. . . . {^^^^¿^^^^^ ^ ^^^ ^"^ "^^^^ " ^ 

Befehlen ^ mandar. . . • lchbefeh{e<dübefiehlfc,erbefiehl,(S^r,' 

Ich bcfahl , befohlen , befiehl. 
Beginnen ., comenzar. Idi.beginne ^ da beginnft , er bcgiant» 

( n. ) Ich begann , begonnen , beglnn. 

Bergen , ocultarse» (n.) Ich berge y da btrgft ^ er birgu 

. Ich bar¿ , gcborgcn , birg. 
Berften , reventar. («•) Ich betfte , díi brrfteft , er birft» 

Ich barít , geborften , birít. 
Befinnen ^imaginar.. IchbeCintie^ du beímnft^ er benoot** 

.t Ich bof^nn , befonnen , beQnn. 
Binden y atar. ...... ..é. Ich bínete , dü ^indflf /ecvbindt/ ... 

. i. ': i !: IdhbsuBrd , gebunden , bínd. 
Bittten y suplicar. % . . Ich bitte , du bicteíx., er blttqt; 

. Ich bath , gebechen , bitt. 
Brechen , romper i « • • Ich breche , du brichft , er bricht* 

' \ j f i Ich bcach; gebroiChen 9 bi^ch> I 

BrenDeii»^(/ff9jflf^i.'kV.?(chbrieniie,du brenneftt er brehnet. 

Ich bninnt¿ /gebrannt ^ (> .gehrennt^ 
brenn. 
Bringen , tráér .. •.. Ich.bringe , dabringfi , er bringc. I 

: Ich brachte , gcbracht , bring. 
Denken, pensar. (.ti« íü^) . Ich denke ^ du <kfikft>, er di^]f:t«. / .1 

' , > Ich dachte , gedacht í íícnk. 
I>j:ingfin,Qpr$mir.(j;.n.) Ich dtlnge , da drlngCt jjct d|:Iogt«. 

Ich drang , gedrungen , dring. 
ErOihceQken »;. ieñer. kh orfchoecke. > jduer&hi^ektttii^ 
r: .fAie4».{.ni) .: ,: . r! . dríbhríckt. 
.^ .r : J-. . , m;;: j :. ich crfchtack > jetfchi!oqkcO:»:i«tf 
. :, . ' .' • 'r fchrick, 

Effen , comer... . •• ♦ . . Ich efíc, du iffeft, er ifst. 

Findea^ ¿íí//^n . • .v. .iilfh fiwlc , du nndft , 6r..find<* 

.:':•::; j * . . ;=;; i : h Icb fand,;;gí&0^n., 6nd. , : i. r 

Freffcn f.coi^i^ aon e^^ Ich fr^ffe f du friffcít , er frifst. 
/ ceSQ.\ ; i . ich fcaft , gefreffcíi , friCs, , : 
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Geb&hrcB i parir , na^ Ich gebáhre,du gebichrft, cr gejbichrt 
cer. Ich eebahr ^ gebohren y geblehr, 

Geben , dar • . « • Ich gebe , d\i giebft ^ er giet>t. 

Ich gab , gcgcbcn , gib. 
Gelten^ vakr. # {v. n.) Ich eelte , du giltft^ cr gilt. 

Ich ^It ^^egolten j giit» 
Genefen , convalecen Ichgenefe,4ii^gencreftyer genefec« 

( fz« ) Iph genafs , genefen , genefs, 

Gefchchcn (/iwp.) ¿irc>fi- Esgefchíeht. 

f^¿^er» Es gefchah. Es iíl gefchehen, 

Gewinnen ^ ganar. • • • Ich gewinne^ du gewin nft /er gemnnc ^ 

. ' Ichgewann , gewonnen » gewinn, 

Helfen.,4yiírfflfr.*(n.) Ich hclíc.,diihilfft,.er.haft. , : 

Ich hajf , geholfen 9 hilf. 
Kennen^ conocer. . ... Ich kenne » db kenneft ^'er kennet. 

Ich kannte , ó kennete ^ gekannt , d 
. gefcénbty.kenn., • . 

KlingdnV ¿onar. (v.fi.y Ich küngc, du.klinglt y er klingt. 

Ich kiangygeklungen^kling; : • 
Komoien» venir, (v. n.y Ich komme y du. kómmfi: , er konunr. 

Ich kam y eekommen y komm. 
Leíen , Jéen . • • . ; . • Ich lefc ,'dit ucfcft , cr.lie&. r 

' - Ich']ai^eelefen,lie$. 

Liegen » estar ^costn^ Ich Uege^ á¿ liegft.^ et ^licgt. • : ' 

do.(n.) ! ' : . Ich lag.^gelcgen , lieg. 

Meffen y medir ..Ich mefife y da oiifreft y er miíst. 

• ^ Ich maís , eemeíTen y mifs. 

Nehntiéi V jídiniiir. .w <• ich tiehme /du'^iimnfti erníttmit; ^ 

Ich nahm , geno.niiQen ^ nimm. 
Ncnnea t "nombrar ^ • > Ich mniie > du nenneft y er nenner. 

Ich nannte^ d nennete y gennant y d 
, gennenet , nenn» ' ' • 

Fflegen y tener costum* Ich pflej^e^ du pñegft y er pflegn 

Ríngen y/i/fW¿^^í#*):l€h irínge , du ringft , er ringt. 

o , 1 f. Ichi;ran^v^enii9geDV ring.- :? 
Rinnen , colar, {v. n.) Ich ritínc yí du rinncft , ertinnn 
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Ich taiin 9 geronnen » rlnn. 

Schelten » injuriar. . » Ich fchcltCt du fchiltft, cr fchilc 

Ich fchalt , gcfcholtcn ^ fchilt. 

Schlingtxi^ tragan « » Ich ^chUngc, dujfohUngft» cr fqhlingt.^ 

Icb fchlang , geíchlungen > íchling. 

Schwimmcn^a(iar.(n») Ich ¿chwimmc 9 . 4a . fchwimmft , ec 

fchwimmt, 
Ich.fchwamm , gefchwommen , fcK-* 

Schwiodcn ^dismímir^ Ich fch«iinde í . dU) fchKin^oft , .«r 

(1^0 fchitrindt» 

Ich fchwand « .gcfcKwaodCQ » fck^ 
wJnd. 
Schwingcn , «wr/iii«í4r« Jdbt .íctiwinge', /du ifljkviog^O; « es 

i : . , Ich , fchwHrig ^ . gcfchwttogcp , fch-i 

wihg. 
Seheai íe;^« ••••«.«• Ich fehe , du fíchft > ec íleht^ 

Ich fah , gefehcn , fíeh. 

Sendeat enviar.. »>;« « . Ich fendc^.^ f«nd«& y «f ícndcU . / 

khfandte, ó fendete^ g^fandt, ó 
' . gcfendet , fcnd. 

Sinfcen , ir áfyndún («•> Ich finke , ávu Hokft , cr Gnktt 

Ich fank,, gefunken , f ink. 
Singen yeflfltar. /••••*# Jtfh fiogeV du fíngft , er fíngt. 
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: Ich Ung I, gíCüngcn ,.ííng. . 
^ioocQ, meditítrilív» ti.). ífih 0nnQ, 4u fínnu » er fínnrl 

.Ich fann , gefonnen y íinn. 
Sitzcn ., • estar sinta" kh fitze » dü fitzeft , cr fitzt., 

4«'<o>) Ich fafs í gcfeíTcn , fitz, 

Spinncn,: A//j(í/!.;..*. . ».Ifh fplone ,4ii fpittníl, er.ípinní, . 

; (■ • . ! .. (• . Ich fpafto > gcfoonncn , fpinn. 
SpreiAeni fonNdr. , .• . I¿h fprcche, 4a Ipjrichft , cr Cpfichti 

Ich fprach > gefprochen , fprích. 
Springcn, ultar,(:n.) Ich fpringe, du fpringft,cr fpcingt/ 

, loh C^rmg , gcfprungcn , fpring. 
Stechün t punzar, . . « .. Ich ftechc > du ftichft « ^ üicht. ; 
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Ich ftach , gcftochcn , ftich* 
Steckén 9 e^tar clava* Ich íiccke, du fteckft , er áeckt. 

do. (^n.) Ich ftack , gefteckt , ftick. 

Stchen , estar en pie. Ich ftehe , d& ftchft ^ et ftehf • 
* ( «. ) Ich ftand , geftandcn , ftch. 

Stehlen , robar. . . '. . . Ich ftchte , du ítiehlft , er ftichlt. ■ 

Ich ftahl , geftohlen , ftiehl. 
St€rbcn,wwr/r.*(t;.».) I<:h ftcrbe , du ftirbft , cr ftirbt. 

. Ich ftarb ^ gcftorbcn , ftirb. 
Síln^Ltí^fhhier^i'ú.n.) ich^fttófcc , du ftínfcft ^ cr ftihkt. 

.. i Icb ftank , geílunken , ftink« 
Thun ^ hacer. • .V. • • % 'Ich thue ^ ^ thuíl t er thut. 

Ich that y gethan , thu. 
Tre&A , Ifégor > to^ár. Ich trd&, db tr^hfft , et tt\fk. 

/ . Ich iraf , getrofFen , triff. 
Tretcn y phar^í /. . . ^ Jch tr¿te*, du trittft , er tritt. 

IcH trat , getreten , trirt. 
Trinkcn jl^eier ..... Ich trínke , du trir>kft , «f trinkt. 

. Ich trank , getrunken , trink. 
Vcrdérben , peite^er. # Ichwrderbe^ du ^erdirbü: , «r rcr- 
^^- . (n.) <-' '"' '^ (••' - 'diirbit. 

. ' ^ ' Ich ycrdarb, verdorben , verdirb. 
ycT^cisetiyoJDid^r.. • Ich vergéffe ,' du vcrgifícft i crvcr- 

gifst. 
' Ich vergafsl, vcrgeffen , verglfs. i. 
Wenden 9 t^/fi^r; « • V.' kh ti^ende ^'du wendeft , cr wendet. 

• ' . -Ich wahd ,' dC wcridete, gcwcndct/ 

: : r wend. 
Wcrben y enganchar Ich werbc , du wirbft , cr wirbt. 

gente. * Ich warb , geworben ^ wirb^ 

Werfch, arrojaré * • . Ich werfe, dtt wir£&,erwirft:»'i: /' 

; ' " ' ich warfv ^cworfcn , wir£ 

Wihden ^'guindar*. . . Ich winde y du windeft , er wifldef.r 

Ich wand , gewunden , wind. 
Zwingen , sujetar. ^ • • Ich zwinge , du zwihgft , er zwingt. 

. ; Ich sswang , gezwungen , zwing. 
todas sus compuestas tienen lú misma irreg4dúrida¡L • 
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Acerca de ¡úz^ que toman en el Pretérito Imperfecto del 

Indicativo los l^erbos de esta L Clase j ^es necesario aun tom 

davia advertir lo siguiente: 
/« E/ Pret ¡frito duplicado que tienen.dlgums Verbqs , cá^ 
mo se véen'iSiennen , Nennent, Senden jy otros algunos 
que suelen admitirlo de dos modos , no es mas que una 
tolerancia > porque en boca de muchos Alemanes literas- 
tos j y aun en Ips escritos de algunos Autores de mucbo 
•¿r edito > ^Se vén ufados de uno y otro modo : Pero real-- 
menté dicbtfs P^erkos son Regulares.. J^a mismo se Imldé 
entender de los demás yerbos;^ ct(yo Pretérito Imperfec^ 
to termina en t ^ como se vé en Brenneo , Bringen y Den-» 
ken j &c. no obstante de que sus Imperfectos Brannte, 
Brachre:, Dscbte , &c. son ya de mejor - uso y que comol 
antiguamente Jas ftsaban j disiendo : BrennetCi Bringe*- 

//. Huy algunos f^erbos en esta I. Clase f ct^os Preté^ 
ritos Imperfectos se ven también usados con la ví^ y son 
Jos siguientes : 

- r Pretéritos Imperfecto} de. Indicativo* ^ 
Schlingen« ••.•*««•••»•«•» fchlane ^ d fchlung. 

Schwinged. • .' ; « « ^ • íchwang ^úí fchvung. 

Sinken. (v. »,)•••••• fank, d funk». 

Singen. • « • d^^Q 9 o íung, . 

Springcni'( V. íTu)- • • « • ^ • • • • fptang , ó fprung, 

Stchcnf (4?« n^) . • -/. ftand-,'í/.ftuiíA. 

Stinken.(t;« n^yv ftank , ó ftunk. 

Trinken •% • ••tiank,' d ttiink% 
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IL Clase. . , , 

! 

En estzIL Clase S4 contienen todos .los . yerboi que to-L 
Pian ic en ¿I Imperfecto de Indicativo i y en el Imperativo 
guardan la vocal del Presente. 
Blafen I soplar. . . ^ . . • Ich bláfe , du bláfeft , er Uáft. 

• >.,.;.,. Ich bliesf i ^blafcn» , blas. , _ 

Bleiben y permámtfer.: icb bkibe .¿.4a bleibeíl , er blelbt. 
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(nO Ich blieb 9 gebliebett 9 bleib« 

Braten ^ asar « « f Ich bcatc t du bratft , er brát. 

Ich briet 9 gebmen r^x^U i.: 
FailcnjVueñ (l^/«;) .• Ich folie, du faiitt ,r cr^ftJip, \.\ 

: .Ich fiel; gefaUcn:,:f»Il. ^ 
Fangen , (TOjfer. •••»•• Ich fan^e , du f ángft , cr fángt« v 

Ich neng , gefang^n > fang. 
Gedeihen , prosperar^ Ich gedeihe^ du gedeíhfi; 9 er 1 

(!)•) : Ichgedieh.^gedidíieOig^.dcU). 

Geheo , ir. (i;» #1» ) ,.. » Jch eehc vdu gehft\ «r^ht»^ , , 

Ichgicng,gcgangetti,g«h. , 
Halcen , teñera « ^ • • » • Ich halte , du naltfc , et halt* 

Ich hieít y gehalten 9 halt. 
Hangen y colgar.^. . • Ich hange, du háñgfti, ^r.hiogt^ 

-^ I c-'' — Jchhiengvgehángefif h^<^^.^ 

HzMcnyCortar^ partir. Ich haue ^ du haiu£t ^ eriiauU' , .r 

« ; '' .\ Ich hicb'^ géhauen » hatic ' . \ 
Htí&cxXf llamarse, (/i.) Ich heiCse, du heifscfti er helíst» 

Ich hicfs , gcheiftcn 9 beií<^ 
Laufen 9 tar)ret. {v* i9.); Ichiaute ^^duiluffi , er \hxtt. 

,, Ich licf ^ gelaufcD ♦ laii;f, , • 
Lcihen , prestar^. » • • Ich Itíhe^du leibíi, ec leiht» . . 

Ich lich , gelichcn f. leih. 
Meiden 9 evitar. • • • • Ich meíde^ du oieidft » er iq^idt* 

r Ich. tn Icd. V gcmiedéa t» J(p6íd» 
Preifeni ensalzar^. ^. Iph.pxeifc9.du preiíe^(e«{^ir¥^' ' 

• : : i Ich pries , gf príefeA\ pi:eí$. .rr ^ 
Rathen, aconsejarle .. fchjfathc^ du.r¿thfi:^.g:j:9th.¿:., -1. 

Ich rieth , gerathen ^ raht. 
Reíben 9 estregar , re- Ichreibe >'du rcibft , er reibc. 

fregar. Ich rieb 9 gericbcn , reib. 

Rttfen y lldmárl .; • . ¿ Ich fufcVda^ryfilivejririlfC I;^-, . *; 
• . V . . . • Ich rief 9 gerufeu 9 ruf¿ ^ 
Scheiden 9 separar. Ich fcheide 9 du fcheidí! 9 er fcheldt» 
(v. fí^) ' t ; . Ichfchicd^ gefchicdcn , fcheid. , 
Scheinen j^elticír. (';f j)^'.ich íchelne 9 du fcheinñ 9 er ícheint» 

ipb Cchieú^igeTcbkyiAii. 9 ícjheia.. 
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Schlafcri , dormir, (n.) Ichfchlaft , du fchlafft , cr fchlált. 
I: ' Ich fchliefvgefchlafen , fcfaláf. 

Schneyen¿ tmp») ^^ Es fchncyt 

« vár^ Es fchnie» Es hat'gcTchnten. . ) 

Schreíben y escribir. . . Ich (chreibe^ du fchreibft, er fchreibt. 

Ich fbhrieb y gefchriebeti ^ fdtíceib. 
Schrcyen , gritar. • » ^ Ich. fchrcyc , du fchrcyft , cr fchrcyt. 

'.'i r ' Ich (chrío; gcfchrlcn.» Échjrcyl :• 

Schweigen y callar» i ¿Ich fchi^oige^ du fchweigft^ er fch- 

welgt» .' 

. Ich fcbítf ieg, geíchwiegen> fchveig. 
Speycn ,. escupir., .. . . . kh.fpevd , dA tp.cyft > cr fpcyt. . / j.i 

' . ' Ich ípW r gcfpiccn y fpcy. . . 

Stcigcn > Vtt*M. (»•:»•) Ich fttigc /dü fttígft > orAcigu ;:: ; '( 

Ich ftieg> gesftiegen , íteíg. 
Stofsen y golpear. » • • « Ich fibfse , du ftó&cft y er fiafsr. 

Ich fticfs y gcftofscn , ftofs. 
Trcibcn;te¿*ap/i/rriii. Jch ^clbc ^ ífa ttólíft y cr trtíl^ 

i; : ♦ , - Ich tricb y gctricben , trcib. 

Wífén y mostrUr Ich tircifc^dto.ixidfcft^cr wcift;' 

' Ich wics^, gewíefen , wcis. 
Zclhcn ^ zaherir. • / . • , Ich zeihe > du zcíhft , er ^clht* ; . , 

. Ich zieh , geziehcn zcihi. . . 
^ Todos f sus 'iCotípkeotQa tienen Jai misma irregularidad^ 

11 L Clase, 



\ • 



Contiene los ¡Gerbos y qii^ en el Imperfecto de Indicativo 

tofnan í con-ündjFbfis4fnaní^ dáblk^d dos consonantes r y en el 

Imperath&a guardan ía. vocal del Pfesfntfy -\ , r : / > i :; u . * '¿ 

Befleifen y poner r«]r«)Ich befieifse, du beflei(seíl^ er fe^ 

dadoíin.) fllcifst. 

Ichbefl¡rs>beflin:eii,l)cm(s. Sefle¡« 
(sigen , es Regplar. 
Bcífséñ ^mOMbén Iv v¿r Ichbüüc/y du bcifscft , cr beífst, 

Gleichdft , seme^atiJ^n.) Ich ^iche y du gleichft ^ér gleichc 
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• ích gllch ^ gegUcheii , gleicK* ' 
Giei&ea :, relumbrar. Ich gleifse , du gleífseíl , er gleifst 

( «. ) Ich glifs ^ igeglifCen , ¿ciís. 

Glcitcn, reshálar:{n.^ Ich gleitc , du gleiteft , cr.glcitet, 

Ich glítt , geglitten , gleit. 
Greifen ^ empuñar « « . Ich greife, du greifft , er greift. 

5 ich gdíF, gegriíTen. , greift > 

Kcifcn , f^a/f* {n.y.. Ich kcife , du kcifll , cr kcift. 
.^ :, : i Ich kiíFi'gckiffen ;kcif. - 

Kneipcn , (/ Kneifen* Ich kneipe], du kneíplt , er kneipt. 

pelliwar. Ich knlpp , geknippcn , kneip. 

tjAátn ^ padecer ^ju^ Ichfóide^aiálcldrt^trjddt» ''' 

frir. :> ; Ich'lHt \ gclitten , Icid. 

PfeifcaViW/virr^Cií.). . íich pféife /du ^fcif&\ er|)fcift¿ 

Ich pfiff , gepfiffen , pfeif. 
Reifscti I desgarrar. . Ich reifse , du reífseft 9 er rpi(st« 

Ich rifs y gcriffcn , reifs. 
KditeíÍYÍfdcaiaJlo.(n.') Ich reí te , dulretteft^^. erieh^if;»' 

: • loh tiit^ gerittcn , reít. 
ScheiCsren 9 cagar... . khfóhetrsevdufchdfseftjerTch'iifst: 

Ich fchifs y gefchiffen , fcheifs. 
Schleichen , tr^ con Ich fchleiche,da ix:hldchíb|. cr^ch'- 
-^^ V - :. . '.'* * . . . :IdifchlichvgcáqWiGhím,,fch!liich. 
Schlelfen j amolar. ... Ich fchleife j du fchleiflt , er fchleift. 

, Ich fcAIilF, gefchliffen , fchleif. 
Schleifsen > hender. . . Ich fchleifse , du fchieifseft , er 

' . ' ' : ' fchleí&t. r^ . /. 
\ ; ' ' > . Ich fthlifs , gcfchIifícn^ íchkiA» " 

Sc^imelfseti ^ pegurj Idi Cth\tiCiüo ^ du. :fi:hmcir$6Ít , ec 
• "> golpear, i ' .* ííhmkikt.^ ^ . - , r ',.. ", 

Ich fchmifs^ gefchini^crlf fehmeifs. 
Schnéideh y ' cortar^ Ich fdinelde , du fchneidá , er fch- 
partir.^ * )c -: ! neidt. 

' - i.^ ídí fclicrlcí, ^e£cfaiti^q;i;fchfli>ei4«r 
Schreiten ; marcbdri^ kh íchrdítt, du ichreitfi: , er fchreitet» 
C«0 "• ,- Vichfchrittí>é^íÜ«ltftw,rc^^ 
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Spklfsen , rajar ben^ Ich fplcifse , du fplelfseft , cr fpicífst. 
der. Xch fplifs , gefpliíTen y fplcirs* Es 

también Regular. 
Strcichcn , r^regar^ Ich ftrciche , du ftreichft , cr ftreichtt 

. untar. Ich ftrich , geftrichen , ftrelch. 

Streiten, combatir, (n.) Ich ftreice , du ftreitft , er Ibeitet. 

Ich ftritc , geftricten , ftreit. 
Verbleichen , ponerse Ich verbleiche, du verbleichfti er ver-' 
pálido. ln¡) blekht.. 

Ich verblich, verUichen, verblelclv 
Wtichtxiy ceder. {v. n^ Ich weidie , du weichí^ ^ er weicht. 

Ich wich , gewichen ^ wcich. 
Todos sus compuestos tienen Ja misma irregularidad. 

If^. Clase.' 

Contiene los Gerbos 9 que toman o en el Pretérito Im-^ 
perfecto de Indicativo. En el Imperativo tiene variación la 
vocal y y los que tienen eu en la segunda y tercera persona de 
Singular del. Presenta de Indicativo f y en el Imperativo ^ 
pueden dexar esta irregularidad ^ y hacerse regulares mu^ 
dando el eu enity según que ya lo usan los modernos. 

Biegen , plegar Ich biege , du beugft , er beugt. {mejor 

bicgft , bíegt.) 
Ich bog, gebogeny^l3eug, {miqor 
biegO 
Bctrágcó I engañar. . • Ich betrúgevdu betreugftrcr betret^L 

Ich betrog ^ betrogen , betreug. 
Bewcgiefi > mover mo^ Ich bevrege , du bewegft , er bcwegt» 

raímente. Ich beurog , bewoecn , beweg. 

Biethen ^ ofrecer. . . . . Ichbicthe y du beiitlt j er beut*. . 

: Ich both , gebothen , beut. 
T>xc^d^cvi^apaleargra^ Ich drefche, du drifched , er drifcht« 

no. Ich drófch , gedrofchcn , dcifch. 

£rfchaUeny(if99!^,) re-^ £s errchallct. £s erfcholl. £s ift er(« 

sonar. chpUeó , . . ^ 

E¡ Primitivo Schallen es Regular^ 

Bb 
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Erwagen , p^^nr. • • • * • Ich erw^ge , du erwiigíl > er erwlgt. 

. Ich crwog j erwogen , crwSg. 
Fechtcn , esgrimir. («.) Ich fechte > du fichtft > er ficht. 

Ich focht , gefochtcn y ficht. 
Flcchteá , trenzar ^ ets^ Ich flcchte^ du flichtft , cr flicht. 
lazar. Ich flocht , geñochtcn , flíchr. 

Fliegcn , volar, (v* n.) Ich ftiegc > du fleugft , er flcugr. 

* ich flog , gcflogen , flcug. 
Flíchen , huir. {v. /!•)••• Icí^ flíehc , du fleuchft , er fleucht. 

: - Ich floh \ gcflohcn > flcuch, 
Flieíscñ y colar, (t;* »-) Ich flicísc > du fleufscft , cr fkufst. 

Ich flofs, gcfloffen , flcufs.^ 
Frictcn^ fener frio.(n.) Ich friere , du freucrft , cr frcuert. 

Ich fror , gcfrorcn , frier. 
Gáhren ^fermentar. » ^ Este és. Verbo neutro Be guiar. 

El Supino solo gegohren es irre* 
^ • / ^ guiar. 

Gentefsen , gozar. » » v Ich geniefse > da geneufseft ^ er ge^ 

» • -r , •..-.•''• \ • 'iieufst*^ . - . ' ■ 

, ' ^t Ich geñoís, genoffen , gcneüfs. 

Giefseüvy derramar^ • ¿ Jch cgicrsc^, du geofseil > cr 'geoíst* 

Ich gofs , gegpffcn , geuTs. 
Glitnmcn y. turnear^ (y. Ich glimme > du gliimnu, er glimmt. 

n.) Ich glomm ^ geelommen y glimin. 

Hébeti y 4lzair ^ levan^ Ich hebe y du hebft ^ er hebt. 

tar. Ich hob , gehoben y heb. 

i^iecheá > arrastrar. Ich krieche, du kxeuchft, er icr(;iicht« 

(n.) ' . , Ich kroch y gekróchen y kreuch. 

Kuhren y{vof: antig.) Ich kuhre , du kuhrft y cr kúhrt. 
^elegir. ( . * . ilch kohrV gekohren^y kúhre. 
Lófchen y apagar, (n.^ Ich^lofche^ du lifcheñ , er urcht. 

Ich lofch , gelofchcn , lifch^ El ac^ 
■ ' -- tivo es Regular. 
Lúgen , mentir^ (n).. . Ich iügc , du leugft , er Icugt. 

/. . : : Ichi log^ gclogen ^ Icug. c 
Melken , ordeñar^ . . ..ich melke, du meikeft y or fnelket, 

. ich móüt, gcmolken , melk. 
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QucUen , manar, (nj).. Ich qacUc, du quIUft , «f qulllt. 

. / Ich quoll , gcquollcn , qucll. 

Riechcn ^ oler.; ♦ • ♦ • • Ich ricche*, du reuchft , cr reucht« 

Ich roch^ gcrochcn , reuch. 
Saufcn j beber con ex- Ich faufc , du íluflt , er íiuft. 

ceso. . Ich foff, gcfoffen , fauf. 

Saugent mamar ^ cbu^ Ich faoge, du faugcCt^er faugt, 

par^ Ich log , ccfogen , faug, 

Schcrcny pelar ^ tras^ Ich fcherc, du fchierft^ er fchiert. 

quilar. Ich fchor , gcfchorcn , fchicr. 

Schxt}xn^ empujarles* Ich fchicbc, <ki'fchícbft| er fchícbt. 

tender. Ich íchob , gefchobcn , fchíeb^ 

Schiefsen , tirar ^ dis^ Ich fchicfse, du fcheufseft, er fcheafst. 

parar. Ich fchofs , gefchoffen , fcheufs. 

Schiiefscn , cerrar. . .. Ich fchlíefsc , du fchleufseft, er fch- 

Icufst. 
Ich fchlofs , gcfchloffen , fchieufs. 
^áivsxúztn^derretirse. Ich íchínclze , du fchmilzeft , er fch**^ 
(«O milzt. 

Ich (chmolz^ gefchmolzen, fchmilz. 
El activo es Regular. 
Schnieben ^ respirar Ichfchniebe,dufchniebft^crfchnícbr. 
fuerte, (n.) i Ich fchnób , gefchnoben , fchnicb. 

Sieden, cocer. . . .. .. Ich fipdc ^ 4u iícdeft , er fíedef. 

Ich fott, gefotten , fícd. 
Spriefsen, brotar. ,(n.). Ich fpríefse , du fpricftelt, er fpriefst. 

Ich Cprofs , gefproffen , ípriefs^ 
Stieben y hac£r polvo. . Ich ftiebe , du íliebft i er ftiebt.' 

Ich ftob 9 gcñoben , ftieb. 
Schwcllén y.bincbar. Ich fchwell6,4u. fchwítfftver fdiwlllt/ 
{v. f¿.y Ich fclwóll , gefchwollen , fchwill. 

Schwcrcn , (imp.) for^ Es fchwerct. 

mar ulcera. ' Es fchwor. Es ift gcfchworen. 

Triefcn , gotear, (n.).. Ich triefé , du treuflS: > ef treuft. 

, Ich troÍF, jgetrofFen , trcuf. 

Vcrdricfien^ (imp.)dar Es vcrdJÍeuftt; • ^ 

' fasfidio. • t Es verdirofs. Es hat vérdroffen. 
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Vcrhókn , ocultar.. . ^ Ich vcrhóle , du vcrhólft, cr verh&h. 

Ich vcrhol , vcrholen , vcrhol. Es 

* tambieip Regular. 
Vcrlícren , perder. . . • Ich vcrliere , du verlcurft, er vcrieurt. 

Ich vcrlor ^ verloren , vcrlcur. 
Verwirrcn , turbar. . . Ich vcrwirre, du verwirrft, er verwlrrt. 

Ich vcrworr, verworrcn, verwlrr.. 
Es también Regular. 
Wíegen , pesar. Ich wiege , du wiegñ , er wiegt. 

ich wog , gewogen , wieg. 
Zi^ehen , sacar ó tirar. Ich ziehe , du zeuchft » er zeuchn 

Ich zog 9 gezogen , zeuch. 
Todos sus compuestos tienen la misma Irregularidad. 

« 

^. Clase. ■" ■ 

Contiene loS Verbos ^ que toman u en el Imperfecto 
de Indicativo y y m el Imperativo guardan la vocal deH Pre^ 
senté. - . . 

Backen^ cccet pan.. . Ich backe^du báckft , er báckr. 

Ich buch , gebacken , back. 
Fahren , ir en coche ó Ich iahre , du láhcíl , er flbrti 

, barco. (i?0 Ich fuhr y gefahren , fahr. 

Gt\xTi^tr\yQfnp^ acer^ Es gcliñgt; \ 

tar. Es geluhg. Es ift gelungen. 

Graben , ahondar ^ ea- Ich grabe > du grSübft , er gr&bt. 

. bar. . Ich grub , gegraben ^ grab. 

Laden yV^rgar. ...... Ich lade , du l&dit , er IhSct. 

Ich lud , geladen y lad. 
Scliaffen, hac0ry obrar. Ich fchaífe , du fchaffiTt 1 eii fchafft» 
,1 . Ichfchtff, gefchaíFen/fchañ; 

Schinden y desollar. . . Ich fchinde y du fchindñ ^ er fchindt. 

Ich fchund 9 gefchunden > fchind. 
Schiageo y batir. .• .. Ich fchlage^ da fchiágft ^er fchlágt. 

Ich fchlug y gefchlagen y fchlag. 
Schwóren ^ jurar» .... Ich Cchvére^ du ^hwórft, er fchwért* 

Ich fchwür, gefchworen^ fchwór. 



• 
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CAP. ir. DEL VERBO. 1^7 

Tragen > llevar Ich trage , du trSgft , cr trSgt. 

Ich ttue j getraeen , trag. 
VIzc\í(tT\y crecer, (v. w.) Ich wachíe , du wachfcft , cr wSrchft. 

Ich wuchs y gcwachfen , wachs. 
Wafchen , lavar Ich waíchc , du wáfchcft , cr wáfcht. 

Ich wufch , gcwafchcn , wafch. 
Wiffen y saber. ...••• Ich wcís , du welu , cr wcis. 

Ich wufstc , gewufst , wlfíc. 
Todos sus compuestos tienen la misma Irregularidad. 

Nota. Estos tres Verbos Díngen, alquilara Hfnken, 
cojear : y Mahlcn , moler 5 pueden pertenecer áesta V. Cía-- 
se y respecto de que el Imperfecto de Indicativo se Ve algu^^ 
ñas veces de este modo : Dung , Hunk , Muhl : pero es nece- 
sario saber y que guando el Verbo Dingcn significa alquilary 
es Verbo activo , y está mejor usado en la Conjugación Re* 
guiar , que en la Irregular s y quando dicho Verbo significa 
negociar ó traficar , es Verbo neutro que puede pertenecer á 
esta V. Clase: el Verbo Hinken cojear f puede usarse Regu^ 
lar é Irregular x y el Verbo Mahlcn moler , ba dexado el 
Imperfecto Muhl, j' ya se usa asi : Mühkte. 

§. V. 

Del Verbo Neutro. 

lid I Verbo Neutro es aquel ciiya significación no pasa á 
otra cosa. Los Latinos llamaron asi á los Verbos que no 
eran activos ni pasivos y pues realmente los Verbos Neutros 
ni significan acción y ni pasión transitivas y sino el estado 
que la persona ó la cosa tienen. 

Hay Verbos Neutros Regulares é Irregulares : los Re^- 
guiares siguen la conjugación regular y y los Irregulares ob* 
servan la irregularidad y que por menor he explicado en el%. 
precedente. En la única voz , que es la que unos y otros tie^ 
nen y toman comunmente el Verbo Scyn por auxiliar y y así no 
se puede decir 



i.q8 gramática alemajta. 

Icíi-habc gegangen. | Ich bin gegangen jyq be ido. 
Ich habe gcftorben. ^ Ich bin gcftorbcn ,^<9 ¿e muerto. 
Ich habe gercífet. 5 Ich bin gercif^ct ^^ Jbe viajado^ 
Ich habe gelanget. g Ich bin gelanget jyo be llegado. 
Ich habe gekommen« i* Ich bin gjél^ommcny^o be venido. 

Nota. He dicho que los Verbos Neutros asi Regulares^ 
como Irregulares toman comunmente el Verbo Seyn por auxí^- 
liar aporque á la verdad hay muchos Neutros que están auxi- 
liados con el Verbo Haben. No se pueden dar reglas fixas 
para determinar el auxiliar que debe acompañar general- 
mente todo Verbo Neutro en la Conjugación de los tiempos 
compuestos i este es un vso muy inconstante 9 y en considera^ 
cien de esto , algunos Gramáticos remiten al que aprende al 
cuerpo de sus Diccionarios donde hallarán los Verbos Neu^ 
tros con todas sus variaciones. Esto no obstante ^ el señor 
Gottscbed se tomó el trabajo de arreglar en lo posible es* 
ta materia , poniendo dos tablas de Verbos Neutros s en la 
primera coloca todos los Neutros asi Regulares como Irre^ 
guiares , que toman por auxiliar el Verbo Seyn ^y en la se^ 
gunda los que toman el Verbo H^bcn^Copio sus mismas tablas. 

TABLA I. 

% 

Donde se contienen los Verbos Neutros asi Regulares, como 
Irregulares , que toman por auxiliar el Verbo Seyn. 

Regulares. 

Arten j figurar, obrar según Erlahmen , tullirse. 

arte. ' Et£t2i\xncn , maravillarse. 

Begegnen , encontrar. Erftarren , pasmarse. 

Bemuhen , fatigar. , Erftummen , enmudecer. 

Beweiben , casar. Flattern , voltear. 

Eilen , apresurarse. Flugeln , criar alas. 

Ergrimmen , irritarse. . Fplgen , seguir..^ 

EilL^kcn j refrescar. Gchngcn , I legar ^i 



CAP. IV 

Gewohnen , acostumbrar. 
Klettcrn , trepar^ 
Lagern , acampar. 
Landen , arribar. 
Praíien , rebotar. 
Rcifen, viajar^ ^ 

Renncn > correr. 
Rollen y rodar. 
Segeln y, hacer se á la vela. 
Stolpern > tropezar. 
Stranden y encallar. 
Straucheln y tropezar.^ 
Stutzen , cortar j desmochar. 
Traben , trotar. 
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Vcraltcn , envejecer. 
Vcrarmen , empobrecer. 
Vcrbiinden , cegar. 



Vcrbiinden , cegar. 
Verkrummen , encorvarse. 



Befleifscn , poner cuidadoy 

aplicarse. 
Bergen y salvar f preservar y 

ocultarse. 
Berítcn > reventar. \ 

Bleiben , permanecer. 
Dringqn y obligar f forzar. 
Erf rieren , helar , morir de 

frió. 
Erfchallen y retumbar y reso'-- 

nar. 
Erfchrccken y espantar^ 
Fahren, ir en barco á ruedas.^ 
Fallen, r^^fr 
Fliegen , volar. 
Fliehen , escapar y huir i. 
Fliefsen , colar yjfluir.' 
Frieren , helarse de frió.- 
Gedeihen y prosperan 
Gehen , /r. • . ' 

GcDefeD'i convalecer. 



Verkrummen , encort 
Verlahmen , tullirse. 
Verfanden, llenarse de arena. 
Vcrfauern j agriar. 
Verftummen y enmudecer. 
Verwefen , podrir. 
Vcrwildern y embrutecer. 
Ver^agen , perder el ánimo. 
Wandeln , caminar. 
Wandern , viajar. 

Irregulares-., 

Glímmen , humear. 
Gleiten , resvalar.. 
Kommen , venir. 
Kriechen y arrastrar. 
Laufen , correr .r 
Reitcn , ir á caballo. 
Rinnen y colar y destilar. 
Scheidcn y separar. * 
Sclileíchen y ir con tiento. 
Schreíten , marchar. 
Schwellen , hinchar. 
Schwimmcn , nadar. 
Schwínden , descrecer y menr 

guar. 
Srnken , ir afondo , inclinar. 
Sitzen , estar sentado. 
Springen ,, saltar. 
Stehen y estar en pie. 
Steigert^ , subir. 
Sterben , morir i^ * 

Vcrblcíchcn y ponerse pálido. 
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Vcrderben , perecer, Wachfen , crecer. 

Verlüfch^n, apagar, Wdchen , ceder. ^ retirarse* 

¡Vcrfchwioden , desaparecer, Werdcn , Ihgar á ser, - 

Nota I. Qtíando alguno de estos VerhoB se hace KecU 
proco tomara pdr auxiliar el Verbo Haben., ^. g. Ich bifli 
bcmuhctf yo estoy cansado. Como Recíproca dirá asíi Ich 
habpifíifh bemühct , yo me be cansado. Ich bin gelagert» j^^ 
estoy acampado. Cpmo Recíproco : \eh hábe mich gelagert| 
yo me be acampado. 

Nota II. Los Verbos compuestos de, los sobredicbos se 
conjugan del mismo modo ^ á menos que por motivo de la com* 
posición no tengan significación activa i como se dirfí al fin 
de la 11. Tabla. 

TABLA II. 

Donde se fiontienen los Verbos Neutros Regulares S Irre^ 
guiares yque toman el Verbo Haben por auxiliar. Los 

Irregulares llevan esta señqh # 

^ . • • • 

Kchztn ^ gemir, ^e^Q^nií^tn ^contentar, . 

Alten , envejecer» Beharren » perseverar^ 

Angeln i pescar al anzuelo. Blinzeln , guiñar. 

Ankern , ecbar áncoras, B<^tteiln , mendigar. 

Ant.worcen , responder. Blújien ^ florecer. 

AppelUren , llamar. Borgca , tomar prestado • 

Argwohixefl , sospechar » Buhlen , enamorar. 

Athmcn , respirar. Burgcp , fiar. 

Baigcn , reñir, Bufsen , reconciliar ^ reparar, 

Banketiren , dar banquete. Danken , dar gracias^ (fgr(t^ 

Bankerotiren^ hacer btíncfl^ decer. 

rota., Dhvícnt digerir. 

Bethen , rezar , orar, Daurcn , durar. 

Befehlcn., * mandar. Dcnken , # pensar. 

Beflcifsigen , aplicarse, - Dichtcn, inventar^ com^ner. 

Befurchten , temer, \ Diencn , servir. 

Bcglnnen # comen$iarm . r DifcurirQn, discurrir^ 
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Don n eren jfxiJminar. 
Drohen , amenazar. 
Dúrften , tened sed. 
JEífcrn , tener zelo. 
Eílen , apresurarse. 
Eitcrn , supurar. 
Entáufern , enagenar. 
Entruiten , enfadar. 
fEntfagen y renunciar. 
íErben , heredar. 
Erwerben , # adquirir. 
Fantaíjíreni delirar f desva^ 

riar. 
Saulen , podrir. 
Fechten , * esgrimir. 
Fochten , reñir con armas. 
VcbXzn y faltar . 
Flattern , dar vueltas. 
Fiecken , manchar. ^ 
Fiucheti j jurar. ' 
Funkeln^ centellear^cbispearl 
Gkhncn y bostezar. . 
Gaukeln, hacer pasamanos. 
Gefallen , 3* agradar. 
Gelzcn ^ ser avariento. 
Gleichen,# igualar^ 
G\éittnj^ deslizar y resvaJar. 
G cínzeri ^vbiiiar , gritar. 
Hiüideln , tratar. . . 
Harren , perseverar. 
H^íidttn i llevar ^á'Cíiéstias. ' 
Handthieretij ocuparse en al*' 

Hclfcn , # ayudar; 
Herrfchen , dominar., 
Hmá^m ^ impe4ir. 
IWxik^n j cojear. 



Horchen , escuchar. 

Hungern, tener hambre. 

Huptcn , saltar , brincar. 

Huren ^ putear. 

Huftcn , toser. 

Húten , guardar , custodiar. 

yfauchzen , gritar de alegría. 

Irrcn , errar. 

Kalben ^ parir las vacaSé 

Kámpfen , combatir^ 

Kargeiii ahorrar por mez^ 

guindad. ' ^' 

Karteti , jugar á los naipes. 
Ktiftnj^ reñir. . 
Kelmen , brotar. 
Kirren , rechinar , cruxir. L 
Klaífen , bachillerear ^ cbar* 

lar. 
Klagen , quexarse. 
Klchcn j pegarse j agarrarse. 
Klatfchen , chismear. 
Klimmen , subir ton' pena^ 

trepar. 
Klingcn , # sonar. 
Klúrgein , criticar. 
Knackeíí , cruxir , ülborotár^ 
Knallen , hacer ruido. ' ' 
Knickern , hacer inclinaciom 
Knicn j arrodillarse. 
Kóllcrn^ estar fogoso. 
Koften I costar. ^ * ■ ' 
Kráhetv, cantar eigatlo. - ' 
Kramen , traficar, t ■" ' 
Krankch , enfermar; 
Kráppelen, rechinar tos dien* 

tes. .' ' 

Krebíen , pescar* cangrejos. 
Ce 
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Krcifscn , tener dolores de 

parto. 
Krlegcn , guerrear. 
Kuppeln , unir. It» ajcabue^ 

tear. 
tachen > -reir. » 

L&ffela ó hb&Xn y comer con 

cuchara. 
Láijnen % alborotar^ , 
Lánden ,. abordar. \ 

lAUxen y aguardar , acechar^ 
Lauten y sonar. 
I^cbcft yvivir. 
Lckicn , * pudecer , j:«/r 
Leiftcn > efectuar , cumplir. 
Ludérn» t^/Vir disolutamente.. 
Mangeja ^ faltar.. 
Mey ncn ^ pensar , rre^r. 
Murmeln > gruñir ^ hablar en^ 

tre dientes^ 
Mufíciren, ¿/i^ér música. . 
Nalicn ^acercar. , 
Orgeín , ío^ar e/ organo.^ 
Poctif ircn > poetizar. 
Próphczeihcn , profetizar^ 
Quackfilbcf a ,. í:'i&ar/ar. , 
Qualfter» , salivar \ escupir^ 
^ñiSiStsxyf^biar. 
Raftcn , sosegarse. 
'S<zihi^ví,^^ aconsejar^ 
Rauchen ^ fumar \ butfiíiaK A 
Ráumien >i&íir^r lugar. 
Ráuíjpcrn , toser. 
Rauíchen j hacer ruido. 
RcchMH, saber ariibmética^ 
Rcchtcn , pleitear. 
K^icti y hablar.. 
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Rcgncn , llover. 
Reifen , madurar. 
Reimen , versificar t rimar. 
Reiten , # montar á caballo. 
Ringen ,.# luchar. 
Rudern , remar. 
Sagen , decir. 

Saufen , * beber con excesú.^ 
Sáu men ^ tardar. 
Saufen y hacer ruido. 
Schaden , ia^ar. 
SchajBfen, y abastecer. 
Schámen y avergonzarse. 
Scharmútzeln^ escaramuzar. 
SchzMáttú y temblar de frió ó 

miedo. 
Scheinen y # parecer. It. bri^ 

llar. . 
Scherzen y, chancear y jugue-* 

tear. 
Scbimiñeln , mohecer. 
Schlafen , ^ dormir. 
Sqhlcifsen y # hender* 
Schlucken y tragar* 
Schmachten^ e^^^r enfermizos 
Schmaruizcn, meterse degor'^ 

rra^ .' ' r' •• " '■ -^ '■-■•- 
Schmatsen , mascar fuerte. ^ 
Schmaufen , hacer y d tener 

buena comida. f 
Schm^iAtri y reprehender.^^ 
S^hroáucheliT , fumar tábacoé^ 
Schmollen y mostrar enfado. 
Schmunzelni sonreírse^ ■ 
Schmutzen , emporcarse. 
Schnábeln y picotearse las 

aves. . • . 
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Schnarchen , roncar. 
Schnattern y zabullir. 
Schnaubcn, * respirar fuerte. 
Scfarcyen , # gritar. 
Se hwármen , enxambrar. 
Schweigen , * callar. 
Schwimmen , # nadar. 
Schwindeln , tener vahídos^ 
Schwingcñ , # zarandar. 
Schwitzetij sudar. 
Schwóren , "tf^ jurar. 
Scgeln , darse á.la vela. 
Seufzen » suspirar. 
Sinken, # ^aer ^ ir abaso. 
Sinnen, # pensar j meditar. 
Sitzen j # ex^ar sentado. 
Sorgen , /^^n^r cuidado. 
Spazieren , pasearse. 
Spiclea 9 jugar. 
Spríngen , # saltar. 
Stallen ^ estar en el establo. 
Steuren y pagar la tasa. 
Stinkcn y # ^beder. 
Stóhciercir, beobárla de va^ 
' tiente. 

Streiten , # combatir. 
Studieren , estudiar y aplicar^ 

se a»*. .... 
Sturmeñ , causar alboroto. 
Stutzen , estar dudoso. 
Sudeln , ensuciar. 
Summen , calcular^ 
Sútidigcn , per/ir. / . 
Suppliciren y suplicar. 
Tappen^i putñosedr y palpar. 
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Taften , tocar y tentar. 
Thronen , estar en trono. 
Tifchen , estar en la mesa. 
Toben y estar furioso. 
Tóncn , sonar y resonar. 
Trachren , procurar , esfor^ 

zarse. 
Tráumen y soñar. 
Trauern y estar de luto. 
Tródcln , revender. 
Triumphiren y triunfar. 
TytSLhnlñtcn y tiriíniskír. 
Verargen y hacer mal juicio. 
yerbrcchen y * becbar á per^ 

der. 
Vcrfrcffcn , # gastar con eJ^■ 

ceso* 
Yergafitiii estar mirando con 

la boca abierta. 
Vcrgchcn , # pasar. 
Verlernen, olvidar lo sabido. 
Ve rmey nen , reputar. ' 
Verncmen , decir de n¿. 
V«fchlafcn^ # descuidarse y^ 

dormirse. 
Wachen , velar , estar de w* 

la. 
WzgcTíyaventurary arriesgar. 
Weinen , llorar. 
Willfahren, consentir y asentir. 
Zagen y tener miedo. 
Zanken , querellarse. 
Zielen, asestar y apuntar. 
Zúrnen y estar colérico. 



Nota /. ' Todo Verbo Neutro Regular ó Irregular sigue 
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su conjugúchn respectiva > pero ninguno de ellos thne signi* 
ficacion pasiva f esto se entiende tanto de los l^erhos sim^ 
plefi como de los compuestos^ á men»s que el Vtrbo compues^ 
to no mude la significación > por causa de la partícula com^- 
ponente ó preposición. Sirva de exemplo este Verbo Lcben 
qu€ es Neutro Regular t que significa vivir : claro está qui 
este Verbo no puede tener pasiva y pues no se puede decir: 
yo sqy vivida- i, pero su compuesto Befleben que significa t;/« 
vificar jya no es Verbo Neutro^ sino. Activo que tiene pasi^ 
va 9 y asi se dice : Ich werde belebet , yo sqy vivificado , ú 
animado. 

Npta. II. , JÍunque el señor Gottscbed pone estas tablas 
deJVerhos Neutros .Regulares é Irregulares y se vtnno ohs\ 
tante en su mismp- Diccionario algjunos de ellos señalados 
por Verbos activos 5 pero esto no impedirá para que los unos 
lleven por auxiliar el Verbo Scyn , j^ los oíros el Haben, coni- 
forme á lo que va dicho y y se tengan asimismo por Verbos 
NeMttQS t por quanto nó tienen propriamente voz pasiva j ¿ 
menos que no se quieran usar impersonalmente ^ v. g. Ich ra- 
the ^yo aconsejo. No se dirá en pasiva Ich werde geratheiii 
yQ sqy. aconsejado^ sino asiiBs wüd .mir gcrathen , se me 
aconseja^ .. ^ .' 

Nota III* Siempre que se encuentre algún Verbo Neu* 
tro de los que toncan por auxiliar el Verbo Seyn ^ auxiliada 
con el Verbo Haben , conm alguna vez se verifica en los Ver^- 
bo^s ,l.z\xhn y Reifcn ^ Wandcín j/ otrosí esto quiere decir ^ 
que este uso es inconstante ^y que no ie puede. ceñirá ciertas 
reglas , c^mp lo dixe en la nota que puse antes de las dos 
tablas de Verbos Neutras. Véase oHí^ 

JCjI Verbo Recíproco es aquel cnyd significación^ f no sola 

no pasa á otra cosa j sino que retrocede por medio de algún 

/ Pronombre personal y á la que da acción ó movimiento at 
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yerbo j como divertirse ^ sentarse , consolar se j alabarse &c. 
Su conjugación^ es como la de qúalquier otro l^erbo activo y 
regular h con la diferencia de que se le ban de juntar los Pro- 
nombres personales en Acusativo , que son : mich > dích , fích, 
uns^cuch, fichóme, te, se, nos, os,.se. 

I 

Exemplo de esta Conjugación. 

Sich lúhmcti j jactarse. 

• • • 

Indicativo presente singular .> 

Icfí rúkfne miclw «^ To mejacto^ 

Da rúbmell dich • • tú te jactas. 

£r súfajDCt nch« . , ; » él se jacta. 

Plural. 

Wir rúhmen uns. • • nosotros nos jactamos. 

Ihr rúhmet euch¿ vosotrm^sjactah. * 

Sie mhmen fich.» ..^ ellos se jactaih 

-' r % Pretérito imperfectos 

Ich rúhmete xnichr ...... To me jactaba. 

Pretérito perfecto singular. 
Ich habe mich ^ To me he jactado. 

Du hafi dich Igsrúhmet...^ tú te has jactado. 
Erhat fich j él se ha jactado. 

Plural. ' 
Wir haben únsí ^ nosotros nos hemos jactado. 

Ihr habet euch Igerúhmet. . . vosotros os habéis jactado. 
Sie haben fichj ^ ellos se han jactado. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Ich hatte mich gerúhmet. • . • To me babia jactado. 

Futuro imperfecto.. 
Ich werde mich rúhmen» • • • To me jactaré. 

Futuro perfecto. 

Ick werdc mich gcrühmct^^, ^, baBré jactado. 

Futuro imperfecto condicionado.^ 
Ich wúrde mkh rúhmen* .^. . Tome jactaría. 
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Futuro perfecto condicionado, 
Ich wútde mich gcrühaict hao ^^ ^^ ^^^^^^ .^^^^¿^^ 

Dcn* ••»••••• • -i 

Imperativo singular^ 

Rühmc dich , yáctate. 

LsLÍs ihn f ich rúhmcn jáctese él , í^ que él se jacte. 

Plural. ... 

Lafst uns ruhmcti. Jactémonos. 

Ráhmct cuch >...••. Jactaos., 

LaíTct fie f ich rühmen. • . . Jáctense , oque ellos se jacten. 

Subjuntivo presente. 
Dafs ich mich rühflic Qtie^jio. me jacten : 

Pretérito imperfecto» . . .r' / 
Dafs Ich mich rúhrtifite. . . . • Queyo^mejactárAf d jactase.. 

Pretérito perfecto. 

Daftictvmich gerülimct ^-\Qaeyo ñ^' g^aya jactado, 

ijC . . » . 9 . 9 * ^ . ^ 9 . . . * *^ 

Pretérito plusquam , perfecta. : 
Dafs ich mich gcruhnoict hat- Que ya me hubiera , ó me bu^ 

t^. ........ m • biese jactado^ * 

Infinitivo presente. 

Sích ruhcm. ^ jactarse. 

Pretérito perfecto^ 
Sich geruhmct habcn, • . .. . Haberse jactado. .... : - 

Gerundios. 

Sich zu rühmen A jactarse , ó de jactarse. 

Um f ich zu rúhmcn. .^ .... Para jactarse. 

Entendida pues por este modelo la diferencia que hay 
entre losados Idiomas en el modo de colocar el Pronombre 
personal j resta hablar ahora de otras^ particularidades que 
hay en la Lengua Alemana acerca, de estos Gerbos Reci^ 

procos. 

I. No todos los Verbos que para el Español son Reci^ 
procos y lo son también para . el Alemarki y . al cmtr*^ 
rio j V. g. 
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Verlos que son Recíprocos para el Español ^ y no para 
el Alemán. 

Apresurarse y cilcn. 

Burlarse y spotten. 

Levantarse f aufftchcn, 
J^erbos que son Recíprocos para el Alemán , y no para 
el Español. 

Sich bedancken > agradecer , ó dar gracias. 

Sich verfúndigen y pecar.. 

Sich erbrechen > vomitar. 

II. Tiene el Español Verbos Recíprocos y que el Ale^ 
man suele conjugar con el Verbo Wcrdcn y el Adjetivo 
que corresponde a la significación del Verbo yV.g.^ 

Ensobervecerse.^ rhofflrtig wcrdcn. 

Calentarse.. AlemanJ hitzig wcrdcn^ 
Enfriarse.. Ikalt wcrdcn. 

Aunque es cierto que el Alemán no necesita valerse de 
esta circunlocución d péripbrase , porque tiene Verbos Di^ 
rectos que corresponden á aquellas voces y como Erwatmcn, 
calentarse : Erkaltcn y enfriarse &c , pero se ve mucbas ve- 
ces usado con el Verbo Wcrdcn y un Adjetivo : porque 
este modo de hablar es mas elegante i y para poder conju" 
gar con este orden y se bará así : 
Sing. Ich wcrdc hoffártig , yo me ensobervezco. 
Da wiríl hofFIrtig ^ rrí te ensoberveces. 
Er wird hofEartig y él sé ensorbevece.. 
Plur^ VHitwttdtvihomttí^ y nosotros nos ensoberbecemos. * 
Ihr wcrdct hofG^rtig, vosotras os ensoberveceis. 
Síe wcrdcn hoffSrtig> ellos se ensorbervecen. 
De modo que el Verb^o Wcrdcn sigu^ sú conjugación , / el 
Adjetpm se queda siempre indeclinable , ó como si fuera un 
Ad^erbiú4 'Én los tiempos compuestos se pondrá el Adjetivo 
en medio de ios dos Verbos y v. g.. ^ 

' Ich bin hoffitrtig gcworden y yo me he ensobervecido. 

III. El Alemán tiene ciertas locuciones recíprocas , dé 
que usa fñuchas veces por elegancia y v. g. ^ 

' ' .Skli todty (x!^2ttt0dt)£aUe<^>^f »^^ calda de muerte^ 
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Sich mfid e^thcn ^ cansarse á fuerza de andar. 
Sich fatt clícn , comer basta hartarse. 
Estas locuciones reciprocas siguen el mismo orden de 
conjugación que las antecedentes.. Exemplo. 

Ich falle mich zutodt ^yo doy una calda de muerte» 
Db íállft dich zu todt^ tú das una caida de muerte. 
£r ñ\\t fich zu todt ScCjél da una caida de muerte^ 
En los tiempjos compuestos dirá así\ 
Ich bin mich zu todc gefailen, yo he dado ^¿na caida de muerte. 
Sino se quiere usar de esta clase de elegancia , b({y P^er^ 
bos lyirectos con que poder bablar sin ser necesario riícur^ 
rir á los Adjetivos ^ como por exemplo.^ sino se quiere decir 
Sich kranck lachen , morir de risa. 
Sich.heifcr fchreycn , enronquecer á fuerza de gritar. 
Se podrjt usar 4^ Verbos Directos que tienen la misma 
significación , como son con particularidad algunos compues^ 
tos con la partícula ab , ó ver ^ v. g. Sich abiaoheii / SíqH 
abfchrcy en , Sich vcrfchtcibcn &c. 



Del yerbo Compuesto^ 
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/ Verbo Compuesto no es otra cosa que un yerbo Sim^ 
ple^ á quien le. precede mía Prep)iíicion^ (o ¿sea Par t /culo) 
mediante la qual^adquiere el Simple uña nti^úa significación^ 
d á lo menos alterada en las circunstancias' de la, áJccian'Á 
pasión que el Simple ó Radieal denota. 

El Verho Compuesio puede serlo yd de Prepjosicijon In^* 
separable^ é d^ Separable. Isa Preposición Inseparable se 
llama así por dos motiixos. I. Porque fuera de. la Comp^l^ii^ 
con el Verbo no tiene uso . ni fignificaeión propian^ntt/iah 
II. Porque está siempre jtan. unida edn el Verbo ^ que, m^ 
ningún tiempo ni persona dexa su sitio; La Preposición Se^ 
parable se llama así^ por otros dos motivos^ /. P^rqttefye^ 
ra de la composií:ian,^ ó tornad^ por, si 4Síla tiene .^upfyPpia 
signifiea^icn. IL Por fue emal^moúMetp^ ie\'iefialntde su 
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l^erbo , r<?tot> J^e t;^rá ahora en su Conjugación , dexando pa^ 
ra después de ella la de los yerbos de Preposición Inse^ 
parable. 

Las Preposiciones Separables de ¡os Vjerbos son las si^ 
guíenles. 



acht. 
an. 

aus. 

bey. 

dar. 

darln. 

darauf. 

davon. 

darunter. 

darwieder« 

darzwifciien. 

durch. 

ein. ' í 

empor^ . ; 

^ntgegen* 

cntzwey. 

fehl. 

fort. 

fur. 

gleiché 

heím. 



• her. . 
hcrab. 
heran. 
herauf. ^ 
i faeráus; 
. hecbey. 
. hetein. 
hervor. 
. hernach. 
i -/ hcmieder. 
í o t hcróbcr. ^ 
. jaerain. 
heruntér. 
herzu. 
./ y hín. 
' . hinab^ 
X hinam ^ , 
hinauf. 
j hüiaus. 
' hinein. 
hinweg. 
/\ : fairizw; . . 



los. 

mit. 

nach. 

niedec* 

cb. • '•*' 

úm. 

unter* ^ ^ 

voll. 

vor. 

votiaus, 

votbey* -. 

vorijtecr id úbéf. 

vorhcrJ ^ 



r* k 



wahr. 

wcg. 

wledd?.- 

. . '' wundcr. 
zu. 

zuriik. 
zufammen. 
zuwieder* 
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in y ó innen. 

De todas estas Preposiciones yunas ion siinpks:yjpir^itt 
no tienen mas que una silaba radical ,¿y otras compuestas por 
la unión de dos simples. LasiCampuesJ^Áside dos y tres ^y aun 
quatro simplei\'yit algunm ves^ de^jfdvárRiéís ^fón\en tan gran 
número , qué^ seria necesarmungran chimben para ponerlas 
en orden , formando todas las convinádmes legítimas con 
sus respectivas significaciones y propios, sentidas. Salambntdi 
el Diccionario es quien puede' contenéis una materia tan ex^ 

tensa.:/ , • :r-.\.^'.'; ^.'. 'C' <-u^ :.../]' I lá 

Di 
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Antes de entrar en la Cmjugacion del Verhy Compuesto 
de Preposición Separable , se tía de saber lo siguiente \ 
/.. La Preposición se separa de su Verba en todas las 
. personas del Presente de Indicativo : En todus^ las del 
Pretérito Imperfecto del mismo Indicativo*. T en el /«- 
perativo s^ separa solamente em lá segunda Persona dé 
Singular y y en la de Plurah 
11^ Esta sílaba ge , que se antepone al Verbo Simple 
para anudar á formar el Participio Pasivo ó Supino^ 
se pone entre la Preposición y el Verbo en todos ¡os tiem^ 
pos en que debe estar el Supünoy vJ g. Auslegen y expii-- 
car : Pam decir Explicado ^ que es el Supino y, se fon^ 
drá de este modo ,, Ausgeleget» 
///. La Preposición ó Partícula zu ^ que es propia de los^ 
Gerundiory-'Se pone, tamkiet^'. entra la Preposición' y el' 
^er¿Of/ü.i¿t Auszulcgeo y á.expiubry á de explican 
IV^íi ^^stai dos Preposiciones rttoinú y que son propias de 
Gerundio conteste romance\Para y se dividefrJa^urui de 
la otra y. par a poner en media otras partes de la. Ora"' 
cion. Véas^/en este Exemplo : Ick gehe in die Kirche 
um dicGhtirtíiche Lehre aussüicgin. To voy á la^Igle^ 
sia para]explicar la Doctrina GMistiana^ «r 

Exemplo Hela Conjugación del Vet^bo Compuesto de 

Preposición. Separable. 

Ausfcgjen y explicar \i,ú\ekponer. 
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IfuLpreti^ sing^ . Ich lege z\xs.^yo explico. 

I>\x\^^(^zMSy tú explicas. 

O;' i : . . \ Piur¿ ^St^U^ft3LZ¿^f.vosQtrojsexpJhümsi < 

Ihtlc^tz^'^^, vosotros. explicáis. . 
\ Sieic^nvaiSf y ellos"^ explican. 
Pret\^ i)^erf.^. .. Ich Icgctc (ó lcgte)aus ,j^0 explicaba. 

Duhgexcítzus y, tú explicabas. 
Er legete aus, &c. él explicaba , &c. 
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Pret. pérf. • . • • ^ Ich, habe ausgeleget ^yo be explicado. . 
pret. phsq* P^^f* Icliiíattcausgdeget ^yo bahia explicado. 
Fut. imperf. .... Ich wcsde áuslegcn ^yo explicaré. 

Fut. perf. ...^. Ich wcrdc ausgelegec Jiaben , yo habré 

sxplicxido. . 
Fut. imp. cond. . Ich wúrde anslegen ^ yo explicar^i y d ex^ 

pUcaria. 
Fut. perf. cond. v Ichwñrde ausgeleget habeh ^ yo habría ex^ 

piteado. 
Imperat. sing. . . Lege du aus ^ explica. 

Plur. LcRctítíxzus 9 explicad. 

laísc uns .auskgen ^ expliquemos.- 
Síe folien ausíegen ^ expliquen ellos. 
Subjunt. pres. . , Dáfs ich austege , que y ó explique. 
Pret. imperf. • • Dafs ich auslegete ^ que ya explicara 9 tf 

explicase. 
Pret. perf. . .. .. Dafs ich ausgeleget habc ^ que yo baya ex^ 

plicado. 
Pret.plusq. perf. Dafs ich ausgeleget Mtte ^ que yo hubiera^ 

d hubiese explicado. 
Infinlt. pres. « . . Auslegen ^ explicar* 
Pret. perf ..... Ausgel^et faaben , haber explicado. 

Supino. ....... Ausgeleget , txplic4id0é 

Gerundios. Auszulegen , á explicar ^ ó de explicar. 

Uiu auszulegen ^ para explicar. 
Si el Verbo Compuesto de Preposición Separable , fuere 
juntamente Recíproco, , los Pronombres mlch , dich , fích, 
uns , cuch , f ich , preceden siempre ^ é se ponen antes de la 
Preposición Separable en todos los tiempos y personas. Sir^ 
va de Exemplo este Verbo Anklagen -, que significa acusar. 
Quahdo es Recíproco se dice : Sich anklagen ^ acusarse. 
Ind. pres. sing. . . Ich kla^e mich an ^yo me acuso. 

Du Iclagcñ dich an ^ tú te acusas* 
£r klaget fichan I // j:e ü^z^x/i* 
Plur. Wir klagen uns án^ nosqtros nos acusamos. 
Ihr ktaget euch án , vosotros os acusáis. 
Sie klagen fích ao , ellos se acusan. 
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Pret. imperf. • • • Ich klagetc mich an yy4> me acusaba. 

Pret^perf. Ich habe michangeklaset,;)^^ me^be acusado. 

PreS. plusq. perf. Ich hattc mich angekiaget y yo me hahia 

' acusado. 

Futuro imperf. . . Ich werde mich anklagen , yo me acusare. 
Fut. perf»* f • . . Ich .werde tnich angekláget habetí y y (y me 

habré acusAdo-^ ^c. 
- Basta /^ dkéo para saber, conjugar Jó' qué resta. 

Todo Verbo Simple Negativo , se conjuga del mismo mo^ 
do ^ue el Verbo Compuesto de Preposición Separable y po^ 
niendole la Partícula negativa nicht , en el mismo sitio don^^ 
de se poneJa Preposición Separable ^v.g. 
» • . . * 

Nicht reden , no hablar. 

Indiiat. Pres. . . Ich rede nicht , yo no hablo. 

Du reden nicht , tú no hablas. 
Er redet nicht , &c. él no habla , &c. . 
Pret . imperf . . .• Ich redetfe nicht yyo nó hablaba. 

Pret. perf. Ich habe nicht gcredet , yo no be ha^ 

blado y ó'c. 
Pert si el Verbo negativo fuere compuesto de Preposición 
Separable y se pondrá siempre la negación antes de ella ^ v. g» 

Abfchreiben y copiar. 

m 

fndicat. pres. • . • Ich fchreibe nicht. ab yyo no copioé 

Du fchreibft nicht ab y tú fio copias. 
Er fchreibt nicht ab , &c. él no copia ^ ó'C. 
Pret. imperf. . .. Ich fchrieb nicht ab.j^í? no copiaba. 
Pret. perf . . . . Ich Jbabe nicht abgcfchrieben yyo no be co^ 

piado y &c. 
Los Alemanes hablan con mucha elegancia quando se va'- 
Jen de Adjetivos y aun de Adverbios para dar al Verbo al- 
guna particular significación : En estos-, casos y el Adjetivo ú 
Adverbio se coloca del .misiáo modo que si fuera Preposición 
Separable del Verbo. Pongo Exemphs. 
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Gut fey n, amar y ó querer bien. Wohll woUen , gutrer bien. 

Ctz.vciVJttáQTi^ aborrecer. zu Liebe thun, hacer para 

Kund thun y notifiaar^ obligar. 

Weh thun , doler. Sanft thun , obrar con duU 

zu wiffcn thun , hacer saber. zura. 

Lieb habcn, amar^ tener amor. Wohll thun , hacer bien , c^r. 

Conjúganse de este modo: 
Presente. ...... Ich bin dir gut, j;é? te deseo bien. 

Pret. perf. ..... Ich bin dir gút gewcfen y yo te he deseado 

bien. 
Fut. imperf. ... Ich wcrde dir gut fcyn , &c.yo te desearé 

bien f &c. 
Presente. ...... Ich thue dir zu wiffcn y yo te hago saber. 

Pret. perf: .... Ich habe difc zu wiffcn gcthan y yv te he 

hecho saber. 
Fut. imperf. . , . Ich wcrdc dir zu wiffcn thun , yo te haré 

saber , Ó'C 
Este mismo orden de construcción se observará en toda^ 
Jas Oraciones donde hay algún caso regido del Verbo y v. g. 

Ein Pferd kaufen , comprar un caballo. 

Presente Ich kaufc cin Pfcrd » yo compro un eaballg. 

Pret. perf .... Ich habc cín Pfcrd gekauft y yo he compra^ 

do un caballo. 
Fut. imperf. .... Ich werdc cin Pfcrd kaufen , &c. yo com^ 

praré un caballo. 
Si el Verbo que está rigiendo un caso fuere compuesto de 
Preposición Separable y se pone el casp antes de la Prepo- 
sición y v.g. 

Ich. klage den Miffcthker an y yo acuso al 
malhechor. 
Si el Verbo fuere negativo y se pone el caso antes de la 
negación y v.g.. 

Ich kauíc diefcs Pfcrd nicht yyo no compro 
este caballo. 
Quando el Verbo es de Preposición Separable ^ se pone 
esta al fin yV.g^ 
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IchkUge dlefiommen tíl^htAttyyo no 
acuso á ¡os hmnos. 
JDe todas estas construcciones se dará mas Mtensa razan 
en la Sintaxis^ 

Del Verbo Compuesto de Preposición Inseparable. 

1^0 es necesario poner Modelo de la Conjugadm del P^erbo 
compuesto de Preposición Inseparable ^ porque no se diferen-^ 
cia de la de un Verbo Simple y á excepción que, él Participio 
Pasivo 6 Supino no iiene Ja sílaba ge ^ como la tiene qual- 
quier Verbo Simple jV.g, 



befragen. • n bcftagt, • ^ ; 

i 

cmpfchlen^ y Supino «mpfdhlcn. iy no -^ 



entwaíFncn. 



entwaíTnet. 



gcbcfrjagt , if begcfragt, . 
gccmpfehlelí y ó cmp- 

gcfohkñ. — 
geentwafihet ^ d entge- 
i waffnct. 
Las Preposiciones Inseparables de Jos l^crbot son las 
siguientes*. 

after , be ^ emp ^ ent , «r ^ ge , hlnter , «lis , ver áb , ver, 
vertwi ^ voll , ubcr , um , aintcr ^ ur , zer. . 
De estas diez y siete Preposiciones ^ las quatro Stguien-^ 
tes , que son i voll, untcr , um^j^ rc{\s , se ven algunas veces 
separadas de sus Verbos 5 en cuyos casos na solo tienen su 
propia significación ^ sino que por consiguiente son del núme^ 
ro dé Jas Preposiciones Separables ^de que ya he tratado. 

El que dichas Preposiciones sean unas veces Insepárá^ 

bles y y otras Separables.^ lo causa la significación del Ver^ 

bo con quien se juntan. Pongo exempíos^ 

Son InseparabJes en los Son Separables en ios 

Verbas. Verbos. 

voV^xxvi^tTí ^acabar. vollgiefsen, derramar ente^ 



untcrweífcn, enseñar. 
umarmen, abrazar. 
misf^Uen., desagradar 



r amenté. 
untergehen, ir abaxo^ oponer, 
umkchvtn y diir vuelta. 
misgehen , ir errado. 



CAT. ir. DEL VERBO. 2 I 5 

No se putden determinar reglas para conocer esta mate- 
ria y el mejor modo de satería , es abrir el Diccionario del 
Señor Gottfched, e» etque se verá cada Verbo con Partid^ 
pió Pasivo jeñalado y en los unos se bailará la sílaba ^^^y en 
otros no y como ,en ml^T^Mchcn y cuyo Participio Pasivo es 
gemisbrauchet : En urkandeti es geurkundet ly asi de otros. 
La significación del Verbo es quien causa esta variación ^ 
con particularidad en algunos : Esta variedad de significa^ 
cion es el motivo ^ya que dicha Preposición se considere Se-- 
parable á Inse'parabJe y, ya también de que él Verbo admita 
¡a silaba ge^ 

Hay Verbos compuestos de doT palabras y que son Inse-^ 
parables y no obstante de que la primera no se puede llamar 
Preposición ; tales son lor que se componen, de. estas : ant, 
kurz. j rad.^ ileb ^ brand ^ hand y rath, will >. wabr ^ gcgen. ^ c^. 
Nota.. Acerca de los Verbos Derivados solamente me 
ocurre que. decir t Que su formación se hace á de Nombres , & 
de otros Verbos de diversas significaciones y terminaciones: 
En guánto á las significaciones dará razón el Diccionario ^ y 
sobre las terminaciones puede verse M Pag. '182. donde ba^ 
ble de. ellas. 

Del Verba impersonal. 

Así como el Verbo Personal tiene esta\ denominación , por- 
que tiene personas y así también^ ef Impersonal se llama de es- 
te modo y, porqne carece de ella^.» Todo^ Verbo Impersonal^ 
propiamente tal y, no tiene mas uso que en la tercera persona 
de Sitfgular y y esta persona es necesario^ suplirla con la ima-, 
ginacim y. si se quiere bailar agente del Verbo r como Diosy 
el Cielo yy la nube ,> &c- 

Para conjugar y>' pues , estos Verbos , se usará de. uno 
de los dos Pronombres Impropios y^ es,, ó man ,. poniendo el 
Verbo en la tercera persona de Singular del tiempo que cor ^ 
responda. 

El Pronombre, es: ser pone ordinflriamehfe^ con:dqüeflos. 
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Verbos , que son Impersonales por su naturaleza f v» g. Es 
rcgnet , llueve. Es fchneyet » nieva. Es fricrct ^ yela. Es blitzt, 
relampaguea. Es donnert, truena. Es taget, amanece. Es 
nachcet I anochece ^ &c. 

Se usa del Pronombre man ^^n aquellos Verbos j que por 
su naturaleza no son Impersonales ^^ v. g. man fagt , dicen , ciT 
se dice / man glaubet ^ ^ree/i ^ ¿/ i*e cree^ man fchreibet ^ ex** 
criben ^ ó se escribe^ 

Conjugación del Verbo Impersonal. 

Regncn , llover. 

Indicüt. Pres. . • Es regnet , llueve , J f j/^i lloviendo. 

Pret^imperf. .« • Es reghete , llovía , ó estaba lloviendo. 

Pret. perf. • • • • Es hat gcregnet , ba llovido. 

Pret. plusq. perf. Es hattc geregnet , babia llovido. 

Fut. imperf. . . • Es wird regnen , lloverá. 

Fut. perf» - . * . . Es wird geregnet haben , habrá, llovido. 

Fut. imperf. x^ond. Es tsrárde rcgnén , llovería. 

Fut. perf. cond. . Es wúrde geregnet haben , habría llovido. 

Subjunt. pres. . . Dafs es regne, que llueva. 

Pret. imperf. . . . Dafs es regnete , que lloviera , ó lloviese. 

Pret. perf. Dafs es geregnet' habe , que haya llovido. 

Pret. plusq. perf Dafs es geregnet hátte , que hubiera , óbu^ 

'/ biese llovido. ' . - ^ 

Aunque este es el moda mas común de hablar impersonal-- 
mente , valiéndose j como queda dicho , del Pronombre cs^pa* 
ra unos Verbos , y del man para otros ; hay 'no obstante en 
la Lengua Alemana ciertos modos de hablar impersonalfnen-- 
tfi , que wírian éste orden : Los modos mas comunes de variar 
son los siguientes. 
I^ í^uando un Verbo es personal por su naturaleza , se 
puede también usar con el del Pronombre es , siempre que 
se pueda entender el Pronombre einer , ó eine , v. g. 

En lugar de decir 
man liebet was fchón ill , se ama lo que es hermoso : . ' 
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Se puede decir: 
es , llcbct clncr KTM fchón ift, porque se romancea asi: Uno 
ama h que es hermoso* 

En lugar de 
man fchl&ft wohl im Wlatcr , se duerme Hen en el invierno. 

Se podrá decir: 
es fchláft eincr wohl im Wintcr 1 pues se romancea : Uno duer^ 
* me bien en el invierno. 

II. Aunque el Verbo s^a personal , y aunque la persona 
esté exprlesa en la Oración » se puede poner el Verbo im^ 
personalmente fV.g. 

. En lugar de 
ein gelchrter Mann fagte , un hombre sabio decia. 

Se puede decir : 
es fagte eln gelehtter Mann , decia un hombre sabio. 

III. Siempre que la Oración esté en Plural , y la per^ 
sona en Nominativo , se .puede^ poner el Verbo imperso^ 
nalmente m Plural j v. g.. 

En lugar de 
alie Mcnfchen müffen fterben , todos los hombres deben morir. 

Se pt>drá decir :( 
es múffcn alie Mcnfchen fterben, deben todos los hombres morir. 

IV. En vez del Pronombre man , se puede poner el Verbo 
Auxiliar Wcrden , llevando la Oración al Plural y v. g. 

En lugar de 
man írinket gute Weine in diefer Stadt , se bebe buenos vinos 
en esta Ciudad. 

Se podrá decir : ' / , ^ 

es werden in diefer Stadt gute Weine getrunken , se beben 
buenos vinos en esta Ciudad. 
Los Al^fnapes acostumbran hablar imperspnalmente^ con 
Verbos liecíprocos y particuhrnfente con los que significan j 
deseo , inclinación , apetito , gana , anhelo , necesidad^ urgen^ 
iia. corporal ú espiritual > y todo lo que el Español ll/i^na co^, 
ntezon i desvivimiento , prurito ^ (S?r., Qonjú^^anse estos Ver^ 
bos con los Pronombres en Afusativo 9 jó en Dativo ^ según el 
caso que el Verbo pida jív.gf 

Ee 
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Exemplo con el Acusativo. 

Singular. 

{mich. To tengo hambre. 
dich , tú tienes hambre. 
ihn ( ó fie ) , // C rf ella ) tiene hambre. 

Plural. 

Íuns , nosotros tenemos hambre. 
euch y, vosotros tenéis hambre. 
fie , ellos tienen hambre. 

Exemplo con el Dativo. 

Singular. 

Ímír, Me agrada. 
dír , te agrada. 
Ihm ( ó ihr ) > le agrada j{ó á ella. ) 

Plural. 

Íuns , nos agrada. 
cuch , os agrada. 
ihnen ^ /ej* agrada. 
También se pueden conjugar estos yerbos con mucha ele-- 
ganda , omitiendo el Pronombre t% yy poniendo el Pronombre 
personal antes del yerbo yV. g. 

mich hungert , dich hungert , ihn hungert ^ &c. 
mir gcf áilt > dir gcf állt , ihm gef állt y&c. 
También se sirven los Alemanes impersonalmente de cier^ 
tos yerbos Derivados , cuya derivación es por lo cjomun de 
otros yerbos. Se sirven de ellos en la conjugación Imperso^ 
nal =: Recíproca > quando quieren manifestar deseo , gana^ 
apetito I &c. como qu§da dicho en los que preceden. Todos ellos 
terminan en ern ^y corresponden á los que los Latinos llaman 
yerbos Meditativos , que acaban en urio. La formación de 
estos yerbos , es del modo siguiente ; 



CAP. IV. DEL VERBO. 21^ 

De ' Se forma Latino. 

cíTen , comer. cffcrn^ ^ comer, fhanducaturio. 

trinken , ieier. trlnkcrn^ ^ l^e^er. bibiturio. 
fchiafcn , dormir, fchláfcrn, ^ dormir^ dormiturio. 
íchcifscn, cagar, fchciffern, ^ cagar, cacaturio. 
brünzen , orinar. brunzern, g orinar. • micturio. 
Jefen , leer. lefertí, t^ leer. iecturio. 

fchrcibcn , escribir, fchrcibcrn , f . escribir, scripturio. 
Todos estos Verbos se conjugan como es hungert mich» 

Los Verbos^ que los Latinos llaman Inchoativos , cuyas 
terminaciones son en seo , como Senesco -j Frigesco , Sylvesco^ 
Mitesco , &c. se conjugan impersonalmente en Alemán con el 
l^erbo Wcrden 5 j^ el Adjetivo que corresponde á la significa'- 
cion del Verbo , y poniendo el Pronombre personal en Da- 
tivo. Exemplo : 

Singular. 

Ímlr angft, j^ empiezo á estar desazonado ^ ó inquieto. 
dir angft víw empiezas á estar desazonado. 
ihm ( ó ihr ) angft ^ e/ ( tí ella ) empieza ú estar desá^ 
zonado. 
Plural. 

{'uns angft, nosotros empezamos á estar desatinados. 
^uch, angft, vosotros empezáis a elstar desazonados. 
ihnen angft , ellos empiezan á estar desazonados. 

Modos de hablar impersonalmente con el Verbo Scyn. ' 

> - ' . 

Quando ¡os Españoles hablan impersonalmente con estos 
dos Verbos Haber y Hacer ^ no se puede usar en Alemán de 
los Verbos Haben j^ Machen, sino del Verbo Scyn. Pongo 
exemplos : ^ 

/. De/ Verbo Haber usan los Españoles impersonalmen* 
te para señalar una cantidad de tiempo ^ de intervalOf 
6 de nútpero , v. g. 

Hay ya mucho tiempo ^que , &e. Alemán : Es ift fchoa 
lang , dafs , &c. 
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Habla tantos' hombres ^ que^&c. Alemán : Es waren fó 
viel Menfchcn , dafs j &c. 

II» Lo usan también para manifestar lo bueno ó lo malo 
que hay en las cosas , las virtudes ó vicies que reynan^ 
y otras calidades ^ v.g. 

Hay mucho bueno en esta Gramática. Alemán : Es íft 
vlel Gutcs in diefer Spracbkunft. 

Hay muchas enfermedcui'es. Alemán : Es find viele 
Krankheicen, 

///. De dicho Verbo usan los Españoles impersonalmen- 
Ve , quando se sigue otro Verbo en Infinitivo con los ro- 
mances , Que ó Para , n). g* Hay que temer : hay que w- 
perar : hay que observar , &c. cuyas expresiones suenan 
también de este modo : Hay motivo ó causa para temer j 
para esperar y para observar ó estar con cuidado. En 
Alemán se dirá así: Es ift zu furchten , es ¡ft zu hoíFcn, 
es íft in anche zu nehmen. 
. . Del. Verbo Hacer , se valen los Españoles para hablar 
impersonalmente quando lo juntan con aquellos AdjétivoSj 
que señalan la disposición del ayre , v. g. Hace frió , hace 
calor , hace buen tiempo ^ &v. En Alemán se dirá así: es iít 
kalt , es ift warní , es ift gut Wettcr , &c. 

,■ Adviértase y qne aunque muchas veces se les oye á los 
Alemanes usar en estos casos del Verbo Maciicn > diciendo 
es niacht kalt, es macht warm, &c. pero no está bien dicho. 

Siempre que sea necesario hablar del estado bueno ó ma-- 
lo en que.qualquiéra se haUa , del btmor que le. govierna , de 
la pena que le aflige , del gusto que le posee y y de todos aque- 
llos accidentes , que qualifican al sugéto , se usarán elegante-- 
mente del Verbo Seyn en impersonal. Exemplos.^ 
es ift mir kait , warm , tengo , frió y calor. 
es íft mir leíd , lo siento mucho. 
es íft mir lleb , me alegrómücbo. 
. . es ift mir Nc^h y necesitó , me halla en necesidad. 
es ift mir niclit lácherlich , no teiigogana de refr. 
En estos casos se pjiede omitir el Pronombre t^ty en su 
lugar poner el Pronombre mir , v. g. 
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mir ift hcut bcffer , boy estoy , ó me bailo mejor. 
mir ift bange um euch , me tiene UsSed sin sosiego. 
mir ift ais ob ich hórete láuten , para mí como si lo oyera. 

Del Verbo de Movimiento. 

rri 

A odo l^erbo de Movimiento ba de ser siempre en ía prác'- 
tica compuesto de Preposición Separable \ y esta Preposición 
es la que precisamente ha de significar y no solo el lugar ó si- 
tio , desde donde se empieza á hacer el movimiento, sino tam^ 
bien el pardge donde generalmente debe terminar. Si se atiene 
de á la propiedad de la Lengua Alemana , vemos , que los 
Verbos de movimiento sin Preposición tienen la significación 
confusa , vaga , é indeterminada , v. g* Kominen , venir : Gc- 
ben , ir. En estos dos significados nada hay que nos descubra 
desde donde se debe ir ó venir, j ni adonde ly por tanto y se le 
ha de poner al Verbo una Preposición , que lo demuestre to- 
do. Por exemplos se entiende mejor esta materia y que per 
conjugación. 

Exemplos de dos Personas , que están juntas. 

Hifieiñ rrgehen. Entrar. 

Quando una Persona está junto d otra á la puerta de 
quarto ^.habitación y ó qualqurera otra entrada que sea.^y su^ 
plica á la otra que entre , se valdrá del Verbo Hinein z= ge- 
hen y y le dirá de.este modoi 

gehcn Sie hinein , entre Usted. 

El Verbo geben , significa ir y y la Preposición heinein 
es compuesta de dos simples , la una es hin , que sihnificá 
desde aquí en donde estamos , y la otra es ela, que sif^Hifica^ 
adentro : Todo ello hace en Español est^ sentido : Vaya Usted 
desde aquí adentro , ú allá dentrc 
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Hinausxgchetu 4ytí(//r# 

Suplica ó manda una Persona á otra ^ con quien está 
dentro de habitación , que salgad y para decirlo como se debe^ 
se valdrá de este ^^r¿í> Hinaus=:gchen , diciendo: 

gchen Sie hinaus , salga Usted^ 
La Preposición hinaus , es compuesta de dos simples , la 
primera es hitíj desde aquí^y la segunda aus^ afuera ^ ú allá 
fuera. 

Hinauf^gchcn* Subir. 

Una Persona suplica ó manda á otra ^ con quien está al 
pié de una escalera , que suba ; y para ello usará del t^erbo 
Hinaufiz gchen , diciendo : 

gehen Sic hínauf^ suba Usted. 

La Preposición hin ^ es desde aquí y y la otra que es auf, 
significa arriba , ú alia arriba. 

Hinab=:gehen. Baxar. 

Hallándose las dos Personas en alto ^ dice la una á la 
otra que baxe^ para lo que se valdrá del P^érbo Hinab = gc- 
hen ,j; 4irá así: 

gehen Sie hinab , baxe Usted. 
El hin es desde aquí^ y el ab significa abaxo^ ú allá 
abaxo. 

Exemplos de dos Personas que están separadas^ 

Herein — kommen. Entrar. 

Quando alguno está dentro de su habitación y y llega otro 
á la puerta , para decirle que entre se valdrá del Verbo He- 
f ein = konnimen , y dirá : 

kammen Sie herein ^ entre Usted. 

El Verbo kommen , significa^venir ^y la Preposición he- 
rein , es compuesta de dos simples , la una es her , que signi^ 
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fica desde ais y la otra es cín , que significa adentro^ ú acá 
dentro. Hace este sentido : venga Usted desde ai acá dentro* 

Herausnkommen, Salir. 

Estando. la Persona fuer a de la bibit ación , y quiere de 
cir á la que está dentro > que salga, > usará, de este Verbd 
Heraus =: kommen , y dirá : 

kommen Sie heraus y salga Usted. 

La preposición her , significa de ai i y el aus quiere decir 
afuera , ú acá fuera.. 

Heraufz: kommen. Subir. 

La Persona que está arriba quiere decir á otra que está 
abaxo , que suba ^ y para ella usará del Verbo Herauf =; kom-^ 
mcn j y le dirá asi t 

kommen Sie herauf , suba Usted. 

El her desde ai ^ y el zu!E arriba , ú acá arriba. 

Herab =: kommenv Baxar. 

Quando uno está abaxo , y quiere decir á otro que está 
arriba , que baxe y. se valdrá del ^(?r^o Herab =: kommen , y 
le dirá asi: 

kommen Sie herab > baxe Usted. 

El her es desde ai y y el zbes abaxo y ú acá baxo. 

Para los Españoles es un Pleonasmo el decir 5 suba Us^ 
ted acá arriba > baxe Usted acá abaxo > entre Usted acá den^ 
tro 5 salga Usted allá fuera ^ &c. ó como dice el Vulgo , es 
poner albarda súbre albarda : Pero para los Alemanes es tan 
necesaria la Preposición en los Verbos de Movimiento y que^ 
el omitirla seria faltar á la propiedad de su Idioma ^y el mo- 
vimiento del Verbo quedarla sin determinación.^ 

Los Españoles y los Alemanes van acordes sobre esta 
materia en una sola cosa , que es , en omitir hs Verbos de 
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Movimiento i y valerse únicamente de la Prepcihhn qeu h 
determina yV, g. 

Dos Personas juntas: 
hinelil, adentro j hxmvíS 9 afueran hinguf, arriha ^ iánsbf 
abaxo. 

Dos Personas separadas. 
herein , adentro j adelante ; herauSj afuera i herauf > arribaí 
herab , abaxo. 
Qjuando uno habla de sí misino ^ tí de otro , diciendo , que 
entró , que salió , que subió , que baxó , usará de los mismos 
f^erbos con sus respectivas Preposiciones , atendiendo 4 sí el 
movimiento se hizo desdé acá ^ ó desde allá , para que se pon-- 
ga la debida Preposición^ 

Lo mismo se debe decir de aquellos casos » en los que no se 
trata precisamente de entrar ni salir ^ subir ni baxar % sino 
de ir ó venir \ Para cuyos movimientos se usarán solamente 
de las dos Preposiciones simples , hin y :hcr : El \ún es para 
ir jy el hcr es para venir , v* g» 

gehcn Sie hin , vaya Usted ^ { esto es , desde aquí ^ ó des- 
de ai. ) 

kommen Sie her , venga Usted {tsto es\ desde ai , ó desu- 
de allá. ) 



CAPITULO V. 

Del. Participio. 



'é I 



llil Participio es una parte de la Oración^ llamada asfy 
porque participa del . Verbo en su formación y significar 
cionr y del Nombre en la, dii:Ihacion. .PnrtMif\a del [fer^ 
bo y porque señala tiempo , acción y pasión : T .participa 
del Nombre y porque se declina por números ^y, casos con 
los Artículos Definido^ ó Indefinido ^ como qualquier/ítro 
Adjetivo. 

El Participio es de dos maneras ^ de Presente y de Pre^ 
térito : De uno y otro hablaré con brevedad 9 dejando para la 



Sintaxis las reglas qae se han de saber para construir Par* 

ticipios. 

Del Par(kiíítíi:de ^Piisente. 

JtL I Participio 4e Prestftta se'Uama asíj porqUe fé fotmk 
del Presente de Infinitivo del f^eróo: añadiéndole la. sílaba 
4cr ,1 como en ,LQbí<\> poniendo 4€ir., se fyrmasl^^^^tt . Esta 
Ei^Xticipio sejlan^ ty¿fmi^ienvíii^iw^ ppr^^fi:Hg^fiM Oi^cimu 
Corre^p^fideaJ^d^.iÍ0K^tpfgfí0k\LíHÍM^^ lmd4n^ l(íuAaHtis.hel 
que alabu , vw qpíe^Alalta 1 4síj^fkrAkkhaíht^:C4í%\el ArHGúlo\lt^ 
definido se Je,c¡iMá^f'^ ..\'r::\:^ : /\ r ' '^ 
Ein Lobender. EwXoíWide^^^ ,. .x5JLi^I^QbWWlc& » ., , 

jT^í?/? ^/ Artículo Definido ^así: 
Der Lobende. Die Lobtn^^. Das Lobende. 

Cada un) con su Artículo respectivo^ sigue en todo la De^^ 
clinacion de los Adjfftivof, >C€^unís\ . ' "; , 

Bel PMiitJpio de Pretérito. . , : í 

Xír / Participio de Pretérita se llam<k.^i > porque se forman 
svbre -ff Supinó deil\f^efbo , añadiendo la. sílaba cr , y sinco^. 
pando el Supino , c^ír^»#^ Gelobet poni^^ih ^:^ f^fáJ^ma .Gck 
lobt^r J^steParti^ipif sá ll^üta Í^Jw^jcfrAi^nfí/f spgnififa\pa^. 
sion ; ^orrespondP (fl, de la Cengua Latina , M^dati^s ^\ta^ 
tum f cosa alabada j ó un. alabado , ^lak^da i^laÍMd0.Co9t eit 
Artículo Indefinido "se declina así: f • 

Ein Gelobtcjv ♦ ^.^vt^iflc Gifil^bte. . y^»N^«^,Gc^lot)tós. . \. ' r 
T con el Artículo Definido,asf¿\^ y^ o t • - ^^ ^ • -^^ ^^í ' ' 
DbrGelttlScc. ^ ^ ' DíeGdottc. /., ©as<jelQbt$." ;, i 

« 

Siguip:^^ todfl la Declinación de, los Adjetivos úomubet^ t 
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CAirULQ VL 
; Del 'AávirÜ»*' 



•f 

A. 



huí Adverbio es una parte de la Oración ^ que se junta al 
Verbo y para modificar y determin ar su significación. Ei 
Adveriio se puede dividir no solo en Simple ó Radical y sino 
también en :Derivado y Compuesto ^ y hi tmpositioé de ái^ 
¿unos es tal ^ pie són reúlmekse frases advefbiables , que ' 
para llamarse oraciones perfectas t les falta soio^el que se- 
les supla algún Verbo. Dividiré el Adverbio en sus mas co^ 
muñes especies ^ que sonólas siguientes. 

« » ■ ■ 



^ '.4 



V . » • 



; * . i 



f . 



«. 



I • ' 



Adverbios detiesnpo. . 



De Présente^ 
Wznnl quándol 
Hcut, bqy* • '. / . -- 
Itzt 9 itzo > itzund y abora. 
Kanmehr , desde abora. 
Allerer ft , al punto.. 
Hcut zu Tag^ bey ^ia. / 

Heut den ganzen Tag > todo Neuf ich , abora últimamente. 

Vóriáwgft, fchon lángft , ya 
tiefhpo ha. 

De Futuro. 
MotQ^íí ^ mañanai 

Vbcrmorgcny pasado macana* 



ybrgcftcrn , antes de ayer. 
Gcftcrn^orgen ^ qyer de ma* 

Geftcrn Ábend , ayer tardez 
Unlángft,pí>í*£^¿¿. 
Kurz vorher , kuris zuyor, no 
ba iHUúbOi \ 



(L I 



f el dia de boy. 
Heat Morgens^ ^^rfn mañana^ 

boy* • 

Heut fruh ihcy temprano. •' 
Jieut Mlitzg^ boy á medio dkt. 
Hcut Abfetid , esta tarde. 
D«T heutige Tag , el duí^ de Morgen fróhc, mañana tem^ 

bey. 

De Pasado. 
Gefiern , ayer. 






prano, 

Morgen Mittag^ mañana d 
medio di a. 



j >? 
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Mqrgen Atrcod , mañana á la, 

tarde» 
Vormitags^ antes de medio 

dia. 
Nachmitags, despuíí de me^ 
, dio dia» 

Gegen Abend ^ 4cia Ja tarde^ 
Etwa$ fpat , algo farde. 
De$ Nachts ^ d ¡a noche. 
Des Morgens, fpr la mañana^ 
Des Abends , d la tarde. 
Bey Tage ^ en siendo de dia» ' 
Bey Nacht$; en siendo dena^ 

che. 
Sonntags | ejí Domingo^ 
Montags ^ f/ Lunes. 
Dlefeti Aben4 % esta tarde. . 
Diefe Nacht , esta noche. 
Ehfter Tag , un dia de estosí 
Den folgenden Tag , el dia 

siguiente^ 
Den áñticnT^^yel tercer dia. 

Auf kúnftige Woche , la se* 

mana que viene. 
Auf kúnftigen Monat, el mes 

que viene. 

A esta pregunta Seit wann? 

Desde quándói Se responde: 
Seit einerStunde, una hora 

ha. 
Seit heute frúh^ desde esta 

mañana temprano. 
Seit geftcrn í^za^ desde ayer 

bien tarde^ 
Séit geftern Abends^ desde 

^yer tarde. 
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Seit heute Morgens , desde 
.' boy por la mañana. 
Scít drcy Tagen, tres dias ba. 
Seit einer Wodie , ocho dias 

ha. 
£¿n iiaib Jahr her , medio año 

ha. 
Seit vielen Jahren 9 muchos 

años ha. 
Seit viekn Zeiten j muchos 

tiempos ha. , 
Yon Zeit zu Zeit , de tiempo 
. en\ tiempo. , ' 

Seit undenklichen Jaliren her, 

de tiempo inmemorial. 
Yon derSúndflutti lier, desde 

el diluvia. 
Seit Adams Zeiten 1 desde 

Addn. 

# 

Yon Anbeginn der Weit, des^ 
de el principio del mundo. 

Yon Ewígkeit lier» desde la 
eternidad. 

A esta pregunta Wíe bald? 

Tardar d muchol Se respon^ 

de: 
Baid, aisbaid, fó gleicht pres^ 
. to 9 al instante » en la bora^ 
Gefchwind ^, pronto. 
Zur Stunde^ incontinente j en 

la hora. 
Den AugenbÜQki en esteins^ 

tante. 
Mit anbrechenden Tage y aí 

romper el dia. 
In kvíiTj^m y dentro de poco^. • 
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Ohncyerzug , s¡n dilaciotu^^ 
In einem Huy, en un momento. 
In aller Eyl , corriendo. ' 
Ungeíaumt , sin tardanza. 
Auts ehefte , lo mas antes. 
Náchftens , Juego. inmediata^ 

mente. ' < 

Den n-achftenLTag> W did 

próximo. 
Je ehcr,r je bcfler«, mientras 

mas presto , mejor. 
FluchiSi , ligera , vivíO , proníol 
A esta pregunta Wic langc? 

Q^ántoriemptü Se respondei 
So laoge es dauret , todo lo 
, que dure. 

Bis auf diefen T^gybasta es^ 
>: te dia. : ■':. r ; 
Bis itzund , basta ahora. 
Bis auf dieféStundc, basta 

.esta hora. . • 

1^ auf die/c,WQché^¿4Jr/fl la 

semana que vieHs*-. * . ::- 
Bis Nachmittage , basta des- 

pues dé medio dia. 
Bjs auf den .Abend;^ hasta Ja 

tarde. 
Bis 'Mpf g&t:, tia^táu:mañflña.l 
BÍ3 JzXi \^^tíiti^,iastai¡a,noí^e. 
Bis úbers Jahx y-hastd el ano 
; que viene. 

In Ewigkeit , eternamente. 
\h\Auñicxlic\t y, incesan/emen" 

Ohnc Uní erláfs ^ isin- intermi^^ 
sipn. 

Aliezeit, immer,ftets, siempre. 
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JÍ^ést4$ pyeguúPa%Í3t wfeléhcr 
Zeit ? En qué tiempo ? - Si. 
' responde: * t . - 
AUemal , jederzeit , siempre. 
Itzo , nun , nunmehr , ahora. 
Schon langft,j;a ha<:'e Piempo. 
ZavDt , Vorhin -, en adelante. 
Vor Zeiten y tiempos ha\ 
Von Altcrs , en lo antiguo. 

e 

Ubers Jahr , en un año. 

Vdrfna^s y en otta ocasión. 
Neulichy letzlichi ultima^ 

mente. 
Damals ,. entonces.^ 
Hcrnach , después. 
Spat y undfruh y tardé á tem^ 

prano^ • ♦'- ■ ^ - * 
Niémaí» , nunca y jamás. 
Umerdeffen , entretanto. 
Nach und nach , poco á poco. 
Wiéderum^abermáU^^ nuevo. 
AUecmei^ Lebettig-, foda^ mi 

vida. 

A . esta pregunta Wíc oft ? 
Quántas veces ? 4$*^ respon^ 

Súltcri^^rard'úez* . 

^mvnúy^na vesi. 

EIn einzig mal, una sola vess. 

Víelmáls, mehrmals, muchas 

veces. . 
Etliche mal , algunas veces. 
Niemals ajamas. ' ' 
Táglich eíninaí ;, una vez ca^ 

da dia. 
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AHe meín Lcbetílang^ toda Stnndlichf d cada bor a. 

mi vida. TSglich , diariamente. 

Uncridlíche mzl^infinitas w- Wóchcntlich, cada semana. 

ees. Monatlich , mensualmente. 

Oftmals , óftcrs , freqüente^ Jáhriích , anualmente. 

mente. Von Jahr zu Jahr , de año en 
Unzáhligc mal j innumerdbJes ano. 

veces. yon Tagc zu Tage ^ de dia 
Dann ünd wann ; una i otra en dia^ 

vez. 

§ //. 

» * j 

•• ^ * ' \Adverhios de Lugar. 

jí esta pregunta Wo ? Don^ Auswcndig, por/t/^r^. It. ^/e 



de ? líe responde r 
Híer , aMhier , ^^í^/. 
Hierfelbft, aqu4 misme.r 
Da , ailda , allá , íí///. 
Dafelbft , alli mismo^ 
Dort , dórten , allá j acullá^ 
Drüben , de esotra parte. 
Oben , arriba. 
Unten-, abaxo. 



memoria. 
Innwendig, p(?r dentro. 
Irgends", en qualquier parage» 
Irgcnd, irgendwo^ donde quie-- 

ra. 
Nirgend , en ninguna parte.. 
Allerwegen,p6?r todas partes. 
Kcmer\]i?egen^ en ninguria par^ 
• te. 



Droben , ó daroben , allá ar^ Zugegen ^en presencia , pre- 

riba. ' 
Dronten y ó daruntcn y allá 
- baxe. ^ 

Innen, dentro. 
Aufsen , fuera. 
Hierinaen > aquí dentro. 
Híer^ulVen , aquí fuera. 

Darinnefi, allá^ ó allí dentro. Vorncn , delante. 
Daraufsen , allá , ó' allí fuera. Híntcn , detrás. 
Andcrswo y andcrwárts , en 
" otf^a parte. 
Sonft wo y en otro lugar. 



senté. 
Abwefend , ausente. 
Daheim , en la habitación. 
Zu Haufé y '^« casa. - 
Aufser Haufc afuera de easa.^ 
Zu Felde , en el campo. 
Welt von hier , lexos de aquf^ ' 



Oben án y en lo mas alto. 
rUntcn an y en lo mas baxo. 



^30 ORAMATKA 

A esta pregunta Wphln ? j^ 
dónde ?. Se responde ; 

Hleher , atiuí. 

Dahin , dorthin , allL 

Da h i n wi rts, por alU^ por allí. 

Hinuber ^ herúber , «^^ ^xo/r a 
par/e. 

Hinauf, arriba. 

Hinab , hinunter , abaxo. 

Hcrauf , aquí arriba. 

Herab , aqui abaxo. 

Hincin , dentro. 

Hinaus ^ fuera. 

Herein , daherein ^ tf ^f^/ //m- 
tro» 

HerauSí daheraus, aqui fuera» 

Dahinein 9 aquí dentro. 

Dahinaus, aquí fuera. 

Dorthínein, allá dentro. 

Dorthinaus 9 allá fuera. 

Andcrswohin , á otra parte. 

Jcníeit , de aquel lado. 

Dicffcit, de este lado. 

Gcgenuber , frente á frente. 

Tjxc Seicen , al lado. 

e 

Allcr Orten, UbcraU, por don- 
de quiera. 

Kirgendhin ^ nirgend^wo ^ 4 
parte ninguna. 

Zur Rcchten « á la derecha. 

Zur Linken 9 á la izquierda. 

kechts und links, á derecha 
é izquierda. 

Nach oben zu , acia arribaí 

N^ch unten zu , acia abaxo. 

Kach vorne zu» acia delante. 
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Nach hlnten zu ^ áciaatrás^ 
Vorwárts , por delante. 
Hintcrwáits , por detrás. 
Hln und her , acá y allá. 
Darzwifchen , allí en medio. 
Quer ¿ber , in díe quer , a/ 

sesgo. ' 

-/f wf íi pregunta Woher ? De 

dónde I Se responde : 
Von híer, von á^Ai^tydeaquf. 
iVon dortcn , vonl 

dortcn her. j 
Von dannen, yor\\desde allí. 

wannen. I 

Vondannen hcr.J 
Von innen 9 de dentro. 
Von aufsen t de fuera. 
Vonqbcnher. y,^ij¿^^^ 
Von drobcn. > I.-aV 
Von oben herab.J '^'^''' 
Von unten her. ") . ^„» 
Vondrunten/ l^^^^^'' 

Von unten heraufJ 
Von hinten , de detrás. 
Von vornen , de delante, 
Von Haufe , </? <7<7^a. 
Irgendwoher^e alguna parte, 
Nugendsher, de ninguna par- 
te. 
Allcnthalbcn hcr.l 
Allerwegen her. 
Von alien Orten 

her. 
Von alien Enden 

her. 
Von beyden Seiten her, de 

ambos lados. 



de todas 
' partes. • 



' \ 
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Von alien Seicen her, de to^ 
" dos lados. 

Von der Rechten htx^del ¡a^ 
" do derecho. 

cVon der Linken hcr , del la^ 
< do izquierdo.. 
Vón der N&he , de cerca. 

Von der Fernc, de lexos. 

» 

A eiffa prepunta Wodurch? 
. Por déftdé\ Se responde r 
Hierdurch,dadurchyp¿?r aqu/. 
t^órtduTchjpor allíypor allá. 
Dahindurch , por aquL 
Untenwcg y por abaxo. 
Obenvícg y por arriía* 
Dahinaus> por aquí fuera.. 
DoTthinaus , por allá fuera., 
Voranweg, por delante. 
Hínfenhcrah » por detrás.. 
Dahinaufi p(?r aquí arriba. 
Dahinuncer I por aqufabaxo^ 
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Darncbcnhin , por el lado. 
Seitwárts herum , por la cer^ 

cania. 
Gleichaus, gleich durchhín, 

en derechura. 
Gleich hinauf, gerade ficrauf, 

arriba derecho. 
Gleich hinab y gerade herab, 

abaxo derecho. 
Gerade zu , todo derecho. 

w 

A esta pregunta Wic weir? 

Hasta dónde^.Se responde: 
Hieherybis hichcryhasta aquí. 
Dahin j bis dahin y hasta allí. 
Nlcht weiter , no lexos. 
Immer weiter, aun mas lexos. 
Bis zum Ende, hasta el fin. 
Immerfort . aun mas allá. 
So weit ais m5gifch , tiin ie* 

xos como se pueda. 



jídverhios de Calidad. 

Wohl 9 gar wohl > bien , mt^y ¥rcyjii¡iliigyde buena voluntad, 

bien. ' Mit Unwilien, de mala gana. 

/tl 1 » AusZwane, ausNoth, por 

Vbcly malr. fuerza.^ . .^ 

Güt , bueno y bien. ^ Gcmach, fachr, déspacioyqhe- 

Beffer , mejor. dito. 

Schlimmer, peor. 'Allgemach , langfam , poco á 
Gern , gar gern, de buena ga* poco. 

na. Insgcmein y generalmente. 

Von Hcrzen , con el coraion. In befondef j^ especialmente. 



a^ % GRAMÁTICA ALEUAVA. 

Zuvórdeft 9 principalmente. was mejor^ ^ 

Zu Trorz , á despecho. Je lángér , je irgcr , mientras 

Zu Liebe i por amor. mas peor. 

Aus Luft; 9 por diversión^ i Mit Fleifse , mit Vorfatz, ejp- 
Zu Fu ís , * d pie. ,. freií/í mente ^ á post0. 

Zu.pfcrde i^ á cahallo. Kaum , á penas. 

Zu Kutfche, en coche» Infonderhelr, particular men^ 

Zu Wzgtvíj en galera d carro. te.^ ^ . ¿ 

Zu Waüer, pq^ agua. Auf Dcutfchí , ¡?« Alemán. 

Zu Lapide , por tierra^ / Aiif Spani^ti > en Español. \^u 
Zu Schifí¿ , en barco. Ohoe Gej^jcáng^^ sin^ apftr^fo^ 

Je lánger, je bcíler, w/V^írntf V 

iVb^j. /iííi' Alemanes forman de varios modos los Ad-^- 
verbios de calidad^ ((agregando a las^ voces Primitivas y ; 
aun Derivadas ciertas partículas terminativas r.(i^4ff1twdt>} 
las mismas '¡jojces tal comt^, ellas son en s/f y ^/«^ <ígf^gi9f\^Qú.> 
alguna y por quanto, ellas mismas son.al mi^mq tiempo, Mo^H?^ : 
hres Adjetivos jf Adverbios de Calidad'^ pana ^y^yo ^onaei^ ^ 
miento se ha de saber lo siguiente. . ^ 

J\ .^^^^. N^^bre, A4ietiv0'^^ que no ^eng4;^.^ppr!im\ntt.ilr-':. 
"' rale¿á ést,4 terminachff lich, puede pasar 'a ser^',^^r^\ 
bio de Calidad con agregark esta dicba^ sl{kh^JfiffAi^i 
nativa ^v. g* 

Leicht^ faciL .. . lefcbtlích , fácilmente » 
Schwcr , difícil. . . fchwerlich , difícilmente. 
Wcis ^ sabio. ... ^ . 5 weidich i > sabiamente. 
Schreck ^ terrible, fchreckíichi , terriblemente^ 
; > FáJCch 9 falso. . . . falfchlich ^ falsamente. • ' , ' "^ 
Ernft , serio» .... ernftlicti , seriamente. 
Heilíg y santo. . . - hei^íiglich , santamente, 
l^lu^j prudente^^ ^ klugVichfprudentementeí'' : ' ' 
..II., TMq^ N4)mbre.Adjetipo f que naturaJment^ ,téf^fñina\ 
en esta sílaba lich , puede también servir de-AdverbíQ 
de Calidad de la misma signifícacion y v.g. . 

Frcundlich , amigable , jp amigablemente^ , 

.HcríHch , cordial ^ y cor dialm ente. ^ 
; "^\xix\xz\x^^ útil\ y utilmente. .. , .. i r r 
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Helmltch , secreu^ y secretamente. 
Wundcrllch , admirable , y admirablemente* 
Hóflich , cortés , y cortesmente. 
Háfslich y feo , y feamente. 

yktctlichy paternal^ y paternalmente. ' 

///. Hay muchos Nombres Adjetivos ^ así Primitivos 
como Derivados , que con la terminación natural que 
cada uno tenga , pueden asimismo tomar la significa^' " 
de Adverbios , v. g. 

Leicht , fácil y y fácilmente. 
Grob , grosero ^y groseramente. 
Hoch , alto j y altamente. 
Tapfcr, valeroso y y valerosamente. 
Ticf , profundó , y profundamente. ' 
Heilig I santo y y santamente* 
Gánz , todo » entero , y total , ó enteramente. 
Kurz , breve 1 y brevemente. 
A estos se les puede agregar la silaba lich , diciendo: 
JjticYit y fácil y fácilmente , IcichtUch, idem. 

ly. Muchos Adjetivos Primitivos y Derivados con las 
terminaciones h^t j ig (/ fam pueden también tener la 
significación de Adverbios , v. g. 
Dankbar , grato ^y gratamente. 
Kofcbar , precioso ^y preciosamente. • 

Wunderbar , maravilloso , y maravillosamente^, 
Fleifsíg , diligente ^y diligentemente^. 
Gnádig , benigno ^y benignamente. 
Máchtíg , poderoso y y poderosamente. 
Behutfam , cauto , y cautamente. 
Fricdfam , pacífico y y pacificamente. 
Heilfam , saludable ^y saludablemente. 
También á estos se les puede agregar la sílaba termina^ 
tiva lich, diciendo: Y)z,My2íi^ch^ gratamente : Gnadiglichj, 
benignamente: Behutfamlich / cautamente ^ &c. 

V. Los Adverbios de Calidad se forman también de 
Nombres Apelativos con agregarles la sílaba termina* 
tiva Ifch yV.g. 
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^^xxtx,patsano,rusttco.{ f,^^ ¿]a rustica: 

Kind , wí«^ kindifch , pueril y y puerilmente. 

„ ^ f herrifch , imperioso , é imperiosa^ 

y ******* *^*l mente» 

vT y fnárrífch , loco , v locamente yóálo 

N«r,/o^o { ;^^^^ 

Wcib, muger wcibifch, mugerilyy mugerilmente. 

Ninguno de estos puede admitir la sílaba lích, solamente 

mudan las vocales a , o , \Xyen Diptongo para su formación. 

í^I. Formanse últimamente Adverbios de Calidad con 

estos dos Nombres Mafs ó Mafsen yy Wcis ó Welfe. 

El primero tiene lugar de Adverbio quando tiene antes 

un Nombre Adjetivo en Genitivo y y entonces significa modo 

ó manera y v. g. 

Gebúhrender Mafsen , debidamente > ó del modo que se 
debe , ó que es debido. 

Gewiffer Mafsen y de un cierto modo y ó manera. 
Keinerley Mafsen > de ningún modo y de ninguna manera ^ 
ó suePte. . . 

El segundo tiene también lugar de Adverbio con la mis* 
ma significación que el primero yV.g. 

Graufamer Welfe , cruelmente , ó de un modo ó manera 
cruel. 

Unbefonnener Weifc , inconsideradamente y ó de un mo-' 
do inconsiderado. 

Unzúchtiger Weife y impúdicamente y ó de un modo im- 
púdico. 

Pero quando este segundo está precedido de un Nombre 
Substantivo > se explica en Español comunmente con estos ro^ 
manees Por , A. Sirva de exemplo : 

Ellen Weis , á varas , ó por varas. 
Haufen Weis , por montones yú á montones. 
Bitt Welfe , á súplicas , ó por suplicas. 
Untzen Weife , á onzas , ó por onzas. 
Pfund Weife , á libras , d por libras. 
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§. ir. 

Adverbios de Cantidad. 



Wievicl ? Quántú ^. 

Viel , mucho. 

Wenig , poco. 

Ein wenig , un poco^ 

Sehr vid , muy mucho. 

Zu viel, allzuvicl, demasiado. 

Séhr wenig , muy poco. 

Nur ein klein wenig , un po^ 

quito. 
Mehf , mas. 
Noch mchr , aun mas. 
Am meiften , ¿í /(? m¿i^« 
Minder , menos. 
Am wcnigfteh , á lo menos. 
Auft wenigftc , por lo menos. 



Minder oder mehr, mas ó 

menos. 
Nichts , nada. 
Gar nichts , absolutamente 

nada. 
Gcnug y bastante. 
Nicht fo viel j no tanto. 
Gánzlich i ganz und gar , enr^ 

t era mente. 
So hin j asi asi y tal qual. 
Ungefahr, casiy mas ó menos. 
Schier, faft , casi^ cerca. 
Jc^ánger , je lie- j ^ .^^^^^^ 

Jemehr,Ícbeírer.r*''«^/<''*- 



Nota. Todo Nombre Adjetivo , que significa magnitud^ 
ó qualquiera de las tres dimensiones en que se divide el cuer^ 
po natural largo y ancho y profundo , tiene también la signi*^ 
ficacion de Adverbio de Cantidad j v. g. 
Groís , grande , y grande-^ Tief , profundo ., y profunda^ 



mente. 
Klein , pequeño y y escasamen-' 

te^ 
Lang, largo j y largamente. 
Weit , ancho , y anchamente. 



mente. 
Eng , estrecho , y estrecha^ 

mente. 
Dick^ grueso macizo ^ y con^ 

densadamente. 



§. r. 

Adverbios de orden , y de Desorden. 

Ordentlich , ordenadamente y Erftlich , primeramente. 
ó según orden. Zwcy tens , en segundo lugar. 
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Drittens , en tercer lugar. cas palabras. 

Viertfens , en quarto lugar. Nach der Reihe , en fila. 

Anfangs, anfánglich, alprin^' Nach einandcr , uno tras de 



ctpto. 



otro. 



Vor alien Dingen , ante tO" Unordentlich , sin drden^ des- 



das cosas. 



ordenadamente. 



Endlich, zii Ictzt, Ictztlich^ Y timtxt ^ embrollado. 



en fin. 

Zum Bcfchlufs, por conclu^ 
sion. 

e 



Durch einander, vermifch, 
vermengt, todo revuelto. 

Das oberfte zu utiterfí , ¡o de 
arriba abaxo. 



Ubrigens,imfibrÍgen,íor/(> ^^^ j^.^^^^f.^ zivórderft', lo 



demás. 
Hcrnach , después. 
Nach diefexn, después de esta. 

e 

Uber das , además de esto. 



de atrás delante. 
Alies úber einen Haufen , to-^ 

do amontonado. 
Vcrkehrt, al contrario^ a¡ 

revés. 



Kúrzlich , brevemente en por 

Los- Nombres Ordinales , los de Proporción y y los Dis 
tributivos tienen conexión con esta clase de adverbios. 

jídverbios de Comparación. 



Para comparar. 
Eben fo grofs , del mismo ta^ 

maño. 
Gleich htcit^ del mismo ancho. 
Eins wie das andere y el uno 

como el otro. 
Gleichfam ais , lo mismo que. 
So woh\ z\s^ así como. • 
Von glclcher Stárke, de igual 

fuerza. 
Nicht wenlger, no menos. 
Nichts wcníger , nada menos. 



Ebener Mafsen , del mismo 

modo. 
G leí che r Geftalt, de la misma 

forma. 
Gleichwie , asi como. 
So , alfo, asi. 
Gleichfalls, asimismo ^ iguah 

mente. 
Gerade fo dick, justamente 

tan grueso. 

Para disminuir. 
Kleiner ais ; mas pequeño que 
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Nlcht fo fchr, no tantty. 

Kaum j apenas .^ 

Nicht halt> fo grofs , ni como 

la mitad. 
Viel weniger ais , mucho «re- 

nos que^ 
Sonder Vergleich , sin com^ 

paracion. 

Para oponer.. 
Dagegcn , hcrgcgen , al con- 
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trarioé 
Hingegeii, im Gegentheil^ 

Ídem.. 
Nicht fo hoch ^ no tan alto. 
Vkl niedrigér ^ mucho mas 

baxo. 
Widpr dic Haar^ á contra pelo. 
Das lautct anders^ eso es otra 

cesa. 



Adverbios de Interrogación. 



Wct^ quienl 
Weffen? de quién ? 
Zu wem 1 á quién f • 
MU wcflí ? con quién I 

WclchCTÍ ^quáh 

Durch wcn ? por quién I 
Wem gchóret dzsl de quién es^ 

ésto ? 
Pür wen ? por quién I 
Vom wem ? áe quién I 
Was ? qué ?. qué CQsa ? 
Was denn ? qpé importa ? 
Warum?p¿?r ^ft/? 
Wesv^ egen ? por qué* motivo \ 
Weshalben ? por qué causa ? 
^ OTAVi\ con quéi 
^OTZUsl de qué 1 
Wíe vkl ? quúnto ? . 
Ifts nicht fo? «í? ex asil 
Woran? á qué "i 
Wozu ? zu was? ¿í qué fin ? 
JVann ? quando ? 



Selt wann? í/^jrfe quando i 
Wk oft? wk vielmal f quántas 

Wie lange ? quantü tiempo I 

mdcéfnol 

Wk langfam ? r^m¿) f^ar/i </^^- 

Wie bald ?. j^ní presto I 

Wíe fpat ? serA tarde I 

Wk gcfchwindc? cómo tan 

aprisa ? 
V/oíddndeí ^ 
WohQt? de dónde Z 
Wohin X á donde ? 
Wodu r <;h ? por donde ? 
Wk wcit'í hasta donde 1 
Wk fern? fw«/j; ¡exosl 
VíK grafs? qué grande es I 
Wie lang? j'í/^ /ar^fe? i 
Wk breit? ^í/e anchol 
Wk fchmal ? ^í// estrecho! 
Wk kkin ? jí// f a;? pequeño I 
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Wie kurz ? qué tan CQftol 
Wic dfck? qué tan gruesol 
Wie dunn? qué tan delgado ? 
Wie vielmehr ? quánto mas ? 
Wie vielwenigcr? quánte me^ 



ALBiíAirA. 

Wie gehcts? cómo val 
Wcr da? quién^ está ahí^. 
Was Volk \ qué gente ? quién 



vtve 



nosl 



Was Raths? qué remedio 1 
Was giebts ? qué hay ? 
Was lauts? de qué se trata? 
Was Neues? qué boy de nuevol 



Ifts nicht wahr? no es verdad? 
Ifts oicht beffcr fo ? no es me- 
- jor así I 
Ifts niclit ein Elend? no es una 



mtsena 



jidverhios de afirmación y Negación. 



Ja , M 

So ift es 9 175/ es, 

Ungczweifeií , indubitable^ 

mente. 
Ohne Zweifel , ^/;t i/i/^^, 
Gewifs, ciertamente. 
In dcr That, en efecto. 
Wirklich , efectivamente. 
Ja freylich , seguramente. 
Es ift nichu andersi no es otra 

cosa. 
Ich fage )^yyo digo que si. 
Bey meiner Treue , á fe mia. 
Wahrliaftig , verdaderamente» 
Unfehibar , infaliblemente. 
Auf mein Wort , sobre mi pa* 

labra. 
So wahr ais Gott lebet , tan 

cierto como hay Dios. 



So wahr ich lebe , por vida 

mia. 
So wahr ich ein irdifcher 

Menféh bin , tan cierto co' 

mo soy de tierra. 
Nein 9 no. 
Durchaus nicht, de ningún 

modo. 
Niemals,j*tír«4x. 
Nichts , nada. ^ 

Nimmermehr , nunca^ jamás. 
KeíneswegeS|¿/i^ ninguna suer^ 

te. 
Nun und nimmermehr j ni 

ahora ni nunca. 
Ganz und gar nicht , nada^ 

cosa ninguna. 
Ich fage nein ^yo digo que no. 
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§. IX. 

Adverbios de dudar y de animáis. 
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Wer weis? quién sabe\ 
Im Falle dais , en caso que. 
So oder fo , así ó asado. 
Ifts diefs oder das y esto ú 

aquello. 
VLelleicht^ quizás^ puede ser. 
Wie oder wann , cómo y quan^ 

do. 
Ob diefs oder das y si esto y ú 

nquello. 



Auf auf , vamos vamos. 
Nur Getroft, animo. 
FoTt fort , adelante adelante. 
Hey fa luftíg , alegremente. 
Gutes Müths , valor , animo. 
Es wird bcffcr wcrdcn , todo 

se compondrá , todo se re- 

mediará. 
Seyd ihr nicht traurig, no ¿j- 

té usted triste. 



Adverbios de llamar y y de progreso. 



Holla y hey , bola y eb. 
Hóret ihr , oiga usted. 
Ihr Frau y señor a\ 
Nur ein Wortí, una palabra. 



Von Wort zu Wort , palabra 

por palabra. 
Von Haus zu WzvStyde casa 

en casa. 



Hóret ihr 'nicht? no oye ustédl Von Stúck zü Stúck y punto 
Kommet ihx^ikesL'i'yuenga us- por punto 



téd. 
Von Tág ^ Tág , de dia en 
dia. ' . 



Schrit vor Schrít , paso á pa-» 

so. 



X '^><><>O<><>0OOOC<xxxvxv:X><><><^>ó<><><><>O<X^ 

CjIpitulo vil 

Déla Preposición. 

£^a V reposición es una parte de la Oración y que se junta 
á otras para regirlas. El oficio de la Preposición es indicar 
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en general alguna circunstancia , que no se determina tino 
por la palabra regida i con. la que unida ^ denota la diferen^ 
te relación , d respeto que tienen unas cosas con otras. 

Divídese la Preposición en S imple j Derivada y Compues-* 
ta. La Simple es la que consta de una sola sílaba : la Deri-m 
vada es la que tiene Agregada alguna sílaba, accidental: y 
la Compuesta es Ja que consta de dos ó mas palabras , qu9 
separadas tienen unas veces propia significación y otras no. 

Aquí no se habla de aquellas Preposiciones , que sirven 
para componer Verbos , llamadas por otro nombre Par tícu^ 
las Componentes , sino de las que rigen otras partes de la 
Oración á determinados casos. 

En la Lengua Alemana tienen las Preposiciones esta 
particularidad'^ que unas se ponen antes del caso ^ otras des* 
pues de él^y otras finalmente se dividen para colocar enme-^ 
dio el caso que le corresponde. 

De las Preposiciones que rigen al Genitivo* 

» * # 

Preposiciones. Con el Caso. 

V^crmogc Vermoge deffen. . • en virtud de esto úeso. 

L,ut Uut fdnes Btiefes. P^g^^f^'^'^^'' ^ ^« 

Wegen. , • , Wegeti der Zufage. . Ácaiisaillelapromesaé 

....Halben. • . . . ••< , ^ '\mediante su palabra^ 

Um...wíllen Um Gottes willcn. . por amor de Dios. 

Anftatt. ........ Anftatt mciner. . . .{^« ZJT' ¡ ""' '" ^"^ 

I gar de mt. 

Dieffeits Díefíeits dés Bergesí'^^ ff ^f ^^ ^' '''^ ^^ 

^ \ monte. 

Jenfeit. Jenfeit des Gxz\,tmJ^' ¡^j^f/f' ^' """"^ 

Kraft Kraft feíncs Wottcs.^"" ^^J"^ '^ '" ^''^^- 



• 
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In Beyfeyn... . . . In Beyfeyh nieiner. en mi presencia, 

In Vollmacht. ... In VoUihácHtfeincr.f "f ^"í''^^ '"P^'"'*, 

V • púaer, 

T- r^-«-«,™«. S^^ Gegcnwart áts en presencia, 4 ávis^. 
la Gegenwam . . ,{ Himmcls. .„...' ia del Cietl 

In Anfchung.. . ^{^"Brkfeí^".?. .**!! '"/^f"* "^ ''' ''*'*^ 
In Bettachtung. .{ ^^^ ^ufagc. . ... su promesa, 
In Vcr^leichuDg.{^'^^^^^«f ^^^^ en^omparacian de 
Inhalts* . . • • . . . InHálts'deíTen. I /. . éri ci^yó ¿órAénVdo. 
Íérag¿ :...:.:;. 9cCigedoff6n.:;>.ap¿Jj;/?^.^ H. f«* 

Vcrmittelft.. • • -{^Xr H^.^í^!"". "''¿' J^f ^^ ^^'''^ ^* 

Unangefchcn....{^"^&«^^^"f^^/^^ "^¿y^*'"^*''. "*' - 

TT^^ » /Uncrachtet > zlláis d pesar de.todas Jas^ 

4jm:racmec ^ Schwierigkeiten- . dificultades. 

T7 u* *. /aller Sorgfalt Un- ^ pesar de todos los 
....Ungeachtet,{ ^^^^^^^^ \uidados. 

Las Preposiciones UTegen y Haiben ó Halber , se construí 
yen también como Willcn poniéndoles el um , de este modo : Um 
Gottcs wegen : Um Jesu Chrifti haiben ó haiber. ' 

Las- Preposiciones Wegen , y Unangefehen , se posponen 
también á sus casos , v. g* feines Wortes wegen : fcincs Al- 
tcrs unangefehen. 

Qjuando alguna de estas Preposiciones y Wegen , Haiben, 
y WiWtrt y tengan pot caso un Prohombre Personal ^ como 
Meiner , Deiner , Seiner , ^c. ó el Pronombre Interrogativo 
Weffen ^ se les puede quitar á estos Genitivos sus termina^ 
dones , y poner en su lugar estas et ó ent. Sirvan -de exemplo 

los siguientes : ' « 

'Von seinet wegeti* • . desu parte, .^i {^en^ lugar de f ciñen) ^ 

Hb 
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Meinet halbcn {P'^^Tf ♦ ^ "^^"'"Yen lugar de mt\nct^ ) 

XJm dcinct willcn.. . por tu causa.. ... (e« 'lugar de delner.) 
trii»curemwegch.-..{í«^,^r^''^^ ^''Vefthg^rde cntt.) 
Wcffenthalbcn, flí Wefshalben^por/c? ^tf a/, ó por cuyo motivo &c. 



, . \ 



* - «• 



' §? ^^- 



\ . l>é^ /ii^ PreposÍ¿iopesque: rigen al Dativo. " 

'Trepasiciones^ Con el Caso.^ 

Bey Bey mlr; : . ; ; .f «'"^/ '^^' '^. ^^"- 

íícbsn. .V. .:. . . Nebfen. dír. .V {^//,;[f^' .^•''""'* 

%Vi. . • . . ^ • . ». • * Zu vinií. • . . . ; .•:..•.. ií mi. 
...Entgcgen. • • . Dir Entgcgcn.,. ....... contYd ti. 

Náchft. . .....^. NScKft ibip. » # ^ ¿ • • ; . junto á él. 

ZabScfoft.'./; . • «. Zuháchft ihr. é .:• . • ¿ « • inmediato a ella. 

K.ch...:.....N,ch ™ir..........{^^-^- "". " 

Gegen....uber. •. • Gegep4erKirche uber. fieme ala Tglesittl 
Zwifchem . . ,.. . Zwifchen^ íftir und ihrn^. entre mí ¡y él. i 
i JQttand^ /a Preposición Nach >! significa^ según , se puede 
anteponer jy posponer d su caso . v, g. Nach feincr Gewxiha*) 
hcit, segun^jsu costumbres ó üínttGtiíQthti)^tit Nach, 



f •' -^ 



J)e Jas Preposiciones gwe rigen al Acusativt^ 



- Preposiciones. Con el Caso. 

Turch/ ... .. . . .A D.urch coicji. •.. ^ .^p^r tn/^ 

Gegen Gegen dich para contigo. 

Qhníí..:^ i ^¿ . t . V Ohbc aúch. ; ... • * >M «w/. 
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Sonder. Sonder Ihn ...... sin é¿ 

Fúr. Fúr iins, • ^\ ^ % i . ^ por nosotros. 

Gen • . , Gen Himmel* . . . • acia el Cielo. 

Widcr Wldcr ftinc Fcindcv contra sus enemigóse 

Um ♦ • . . Um das Gcid por el dinero. 

La Preposición Ohne rige al AcumHvó guando zstá áni¿^ 
tes del Sustantivo 5 pero si se pone después, rige al Geniti^ 

VO jV. g. 

OhneZmcifcl, j/« rff/rf^. ; Zweífejs phae* , . , 

Nota. Este es un modo de hablar bien raro i y por tanto 
m se hade imitar , sin embargo de que ^ vé en algunos li^ 
iros i pues para semejantes ^asos: hay Honores y Mverbios^ 
como se pueden ver en el Diccionario. 

• • • 
De las Preposiciones que rigen al Mkuivoé 

H « 

Preposiciones. Con el Caso. 

Aus Aus der Schlácht.» ^ « « ; ; ¥^ /4 batalla. 

Mit. • Mít aller Gewalt. ¿on iodajuerza^ 

Nebft Ncbft fcíner Gcfcllfchaft. con su compañía. 

Sammt. • . • • • Sammt felneih Gofolge« • con su comitiva. 

Von Vondem Krícge (•*• de la guerra. 

Von....,an. • . . Von der Zcit an. .•...•: desde eltiempo. 
Von.o..auf, • • Von fciner Jugcnd. auf. . desde su juventud^ 

Vono..«aus. • • Voñ Hauíe aus desde casa. 

Von hcr. . . Von Ewigkcit hen . • • ... desde la.eternidad. 

Esta ultima Preposición rige al Genitivo ei Sustantivé 
Altcr , diciéndose , Von Akers hcr , desde mucho tiempo há. 

La Preposición Ob regia también al Ablativo y pero yk 
no tiene uso \ en su lugar se. pone úber , de la qual se hablará 
después. 
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t » » ' • 



. . S. ^- 



• • • 



'De t(^ Prepasicianes que figen at Genitivo y aJ Dativo. 

Aufscr Landcs y ó Aufser demXande. ...... fuera del país. 

Aüfserhalb Stadts , rf Aüfserhalb der Stadt;. . .{^'' Jf^^/j ^^ 

Innerhalbdesmtífes/olnhrfhato ^ ^^ 

' 1 casa. 

Obethalb desBerges, </Obcrhalb dcm Bergc. sobre el monte. 
y Qterhalh des^ Hugel$> d Unterhalb dcm Húgel. haxo la goIím. 



• -^ 



• > • 



• • • 



De las Preposiciones que rigen al Acusativo con tos P^er* 
.- kos át Movimiento , y al' Ablativo con \ 

ios de Quietud. 

•^ • • • • • ... 

" Las Preposiciones sont ' 

an , auf, úbcr , in , hinter , ncbcn, untcr, zwifchcn , vor. 

• • « ■ 

. Con Movimiento.. 
[An díe Thúr. kiopffea, Mamar á la puerta. 
Auf die Erdc falle» ,, caer .en tterta.. ... 

Uber die Gafíe gehen , pasar por la calle.. 

• »•- »«•«#» , 

In die Kirche gehen .,./>.¿ /a Iglesia. 

Hinter die. Bank wérÉéi ^ arrojar detrae del banca. 

Nebéni dich vwíérfen , arrojar junto. Ltii. ^ 

SJnter den Tifch wérfen yarrajardeháM déla mesa. 

Zwifchen nüch uud dicti werfen- , arrojar entre mi y tí. 

iVor die Fúffe niederwerfen , arrojar á los pies. 

« 

Con Quietud. 
An der Thúr warten , esperar en la puerta. 
Auf dem Tifche feyn , estar en , ó sobre la mesa^ 
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e 

Uber der Erde fchlafen , dormir en tierra. 

In der Kírche íeyn ^ estar en la Iglesia. 

Hinter ipir Itcgcn , estar detras de mié 

Neben einem andcrn diencn , servir con otro. 

Unter dism Tifche fchlafen , dormir dehaxo de la mesa^ 

Zwifchen mir und dir fcy n , estar entre mí y tí. 

Vor dem Kénígc feyh y estar delante del Rey.^ . 

ITULO riiL 



La 



De la Conjunción. 



Conjunción es una parte de la Oración , que sirve para 

unir ó enla^r las demás partes. 

La Conjunción se divide en Simple y Compuesta. La Sim^ 

pie es la que no tiene agregada otra parte de la Oración yy la 

Compuesta es la que constcÉ de dos ó ¡mas paiabras. Toda 

Conjunción toma su nombre del oficio que tiene y que es cornos 

^e sigue^r 
* . Copulativas^. 

\ Estas se llaman así y porque juntan- unas palabras com 

otras. 

Und, y manera. 

Auch y también. Dazu auch y. como también^ 

Gleichfalls y así cumo. Nicht weníger , no menos. 

Ebcnermafsen y del mismo mo^ Darneben auch , así también. 
do^ . Aufscr dcm noch , fuera de 

Imglelchcn , igualmente. que. 

Weíter , aun mas. Uber dem , además , sobre i:> 

Nicht mínder , no menos .r qual., 

Gicichergcñalt y de la misma 
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Adversativas. 
Estas son las que sirven para expresar alguna ^poslchn^ 
ó contrariedad entre las cosas ó acciones ^ ó para corregir ó 
limitar su significación. 



Aber y pero, 

O Jer , á. 

Sovíátin^ sino. ^ 

Hergcgcn.^ 

Dagegen. \por si contrario. 

HingcgenJ 

Im Gegentheile^ al^ontrariOé 



XJngeachtct , 4:on todo , no obs^ 

tante. 
Unangefehen j hien que^ aun^ 

que. 
Hinwicderum ^ en desquite. 
Widrigenfalls , quanio todo 

turbio corra. 



Causales* 
Son las que denotan Ja razón ^ causa ó motivo de alguna 
éosa. 



Dieweil , por quanto. 
Dcffentwcgcn , por cuyo mo^ 

tivo. 
Dcrowegcn , por loqual. 
Demnach , por consiguiente. 
Deftómehr , mucho mas. 
I>efto weniger , mucho menos. 
Defl^ befíer y mucho mejor. 

Um unfertwíUen^ í/wegcn, 
XJm eurcntwiilen , é wcgen. 
U m ihren twillen ^ ó wcgcn* 
Estas significan : Por mi vausa ^ por tu causa , par su 
causa i ó :por amor demi^ por amor de tí ^ &c. También se 
pueden decir así: 

Mcinethalben. Utifcrthalben. , 

Deinethalben. Eurenthalben , &c. 

Seinethalben. 

. Exclusivas. ' 

Estas sirven para denotar alternativa entre las cosasm 
Entweder krank , oder todt, ó malo ^ (¡muerto. 



Denn , pues» 
Alfo, as/. 
Deswegen ^ por eso. 
Daher , de eso , de ai. 
Derohalben , por lo quál. 
Deshalben , mediante esto. 
Síntcmal , visto que ^ya que. 
Weil , porque:. 

Um meinetwíllcn , d wegcn. 
Um deinetwíllen , ó wcgen. 
Um feinetwilien'^ o wcgen. 
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Wcdcr dicfs ^ noch das , ni Keins von beyden ninguno de 



Jos^ dos. 

Rccbts^Qder Unk$ , derecho d 
tuerto^ 

Ausgen^mmen » excepto i á 
excepción. » 



uno ni otro. 
Diefs pdcr {enes t ésto ú eso. 
Es.fcy grofs , odcr klcin ,. sed^ 

grande, 6 pequeño. 
Einsvon beyden , {/;?(? ¿/e los 

dos. 
' ' ' ' Concesivas.. 

;. . Estas son para pasar dé un discurso á otro , haciendo pa^^ 
tálelo , comparación y ú oposición. 

A\%y.como^ ... XMmY.xtvci\>t\ypor exemplo. 

Aber , pero. . Dennoch y icdcnnoch ^ ;»(? c?¿j« 

Oder ^ í>' ^/^fT, . ^ ^ tante. 

Doch , icdoch ^ por tanto. Obgleich, yennglcich. \ aun^ 

I>crgpft3Üt, de muerte que. Obfchon , obwohl. . . A que. 

Nehmlich , conviene á saber., Nichts defto weniger.i ^/z? me^ 
Das ift , esto es.. Nichts defto minacrj nos. 



Condicionales. 
* Son las queenvuelven <alguna condición f ó denotan necesl* 
dad de alguna circunstancia.. 



Wo , wcnn ,. wofern / sk 
Ob , si y s i acaso.. 
Wo nicht y si no. 

WiUs Gott ^ 

So Gort tvill, ... I si Dios 
(lelicbt es Gott ¡quiere. 
Wo-Ich itíye^rSi vivo. 
Wenn er Icbct , si vive. 
hxí Ealie dafs 1 en casa que. 



Da , dáfVrn , si acaso. 

Mit Bedinge , con c ndicion. 

Nach dem es kómmt , seguny 

conforme. 
Sónft , si no , de otro modo. 
Wir werden es fehen , veremos. 
Mit dem Umftande, con la 

circunstancia. 



». 



Continuativas. 
Estas r que también^ se llaman Ordinativas ^ sirven para 
eontinuar la Oración Ó discurso. 

^^diiácm ^ después .que. In xi(áhrendcr Zcit^ durante 

Indc{{cn\ mientras^ este tiempo. 

Unterdeffcn , entre tanto. Iní úbrigen ¿ par lo demafi. 
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Und fór waHr ^ y á la ver^ Die Zeit úbcr , durante el 

dad. tiempo. 

Dic Nacht híndurch > duran* Fcrner , wcitcr , además. 

te la noche. Iromerforc , continuamente^ 

Den Tag úbcr, durante él Enáüch ^ finalmente. 

dia. 

Conclusivas. 
Son las que denotan cierta consequencia , que se saca de 
lo que se ha dicho y y también el termino de lo que se ha de 
decir. • ♦ 

Dais ^ que. In dcm Vorhabcn , en consi^ 

Auf dais I damtt , para que^ der ación. 

á fin que. Deswegen , derohalben , poi^ 

Dánn ; denn , p£^^j« lo quáh 

'Dsímm j por tanto. Mit Fleifs , mit Rath, con 

Jti der Mcyoung , en el con* animo de. 

eepto. LetzUch > zu Ictz > alfinm 

In der Abfích t, en vista de que. 



CAPITULO IX. 

De la Interjección. 

a Interjección es una parte de la Oración , que sirve pard 
denotar los afectos del animo. Se divide en diferentes clases^ 
según la diversidad de afectos que poseen el corazón huma-' 
no , como son^ alegría , tristeza , temor , esperanza ^^ valor^ 
miedo y admiración , desprecio , deseo y * otras^ pasiones j que 
amparándose de nuestra alma , nos hace prorumpir en estos 
términos : 

Para quejarse. 
Ach ! ach ! ab ! ah ! Gott erbarme es ! Dios tenga 

Ach weh! aii wch! ahy qué piedadl 

dolor I lLcidcrGottcs\ay Diosmiol 

Woh mir ! leidcr ! ¿ty de mí ! Ich Elcndcr ! miserable de mil 



MIch armenl pc&re rf? w/i Wcich eín IJngiíck ! f a/ ¿e/- 
Ift das nichc Schade! no es gracia i 
. una lastima 1 JSy , ey , cy ! ay\nyj ({y \ 

Para explicar la alegría. 
Hey ! hcyfa! eb\ ea\ . ra s/l 

Jnchhcy l^téenol vnya leal Hey luftig! vamos con ale* 
Wohl mir ! i^ien , d mejor pa^ gria ! 

ra mil Gott Lob , und Dank ! gra^ 

Sa, fa , cyal ea , vqya , abo-- cias á Dios ! 

• • . .- . 

Para animar , ó exbrtar. 

Auf , auf ! alto , alerta^ vamos ! Nui; frifcK í tf /^r^^ ! 

Wohfan ! y bien^ qué hacemos \ Fort , fort ! adelante > adelan^ 

Wohlhcr! vamos , vamosl te , vamosl 

Getroft ! animo ! ; Hurtig , m^unter ! pronto ^ vh 

Unycrzagt I no boy que tener vo\ : 1 

miedo. 

Para desear. 

WolltcGottl quisiera Dios \ Gott fcy euer Gelcltsmanni 

Gebs der Himmel! quiéralo Dios os encamine I 

el Cielo I Gott befohlen j Ichc wohlj 

Gluck zu ! Glúck auf 1 mucba á dios I 

felicidad ! Guttc Nacht! buena nocbel 

Gott hclfe euch ! Dios os Gefdndheit ! salud I , 

éiyudel 

Para manifestar asco ^ ú aversión. 

Weg ! weg damit i quita f qui* puerco I i , ' 

ta allá \ Wié ftinkts! como hiede ! . 

Packe dích fbrt I toma la Weg mit átm Dttdki anda é 

puerta ! la mierda ! 

Trolle dich weg: marcha^ VfnyTcufcW quita diablol 

marcha ! Geh oiir aus den Augcn ! qu(^ 

Pf uy ! pfuy • dich an ! quita tate delante i- 

• • « T , • • I • ' 

, I • . > 

« . • * ♦ « 

Para jurar. 
Wahr haftig , verdaderamente] So wahr Gott lebet ! tan cierta 

I i 
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coma bay Dios\ 

Gott ift iTiein Zcugc! Dios 

me es testigo\ 
'Auf Treuc und Glaubcn ! en 

buena fe ! 
Bey meiner Scclc I por mi aU 

ñia ! 
ícy meincm Gcwiffen ! en mi 
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Auf Ehrc und Redllchkc ft 

sobre mi honor. 
So wahr ich ein irdifchcr 

Mcnfch bin ! tan cierto co* 

mo soy de tierra \ 
So wahr, ais ich vor euch 

feche I tan cierto como estoy 

delante de Ustedl 



conciencia i 

Para manifestar indignación. 
Strafc mich Gott ! castigúeme que te rompas el cuello f 

Dios I 

Der Tcufcl holc mich ! el dia- 
blo me lleve \ 

Dafs dich dcr Donncr erfch- 

• lage ! que te parta un rayo ' 



Gch , in allcr Teufcl Ñamen! 

anda con los diablos \ 
Was zum Tcufel ift das! qué 

diablos es esto ! 
Zum Tcufel ! al diablo \ 



Dafs du den Hals zerbrichft 1 Zum Hetiker ! Ala boreal 

Para admirarse. 



jPotz! potz taúfcnd! caram- 

bal • 
totz huñdert taufend! cáspi^ 

fa y caramba j carambola I 
Sích da! vea Ustedl 
O Wunder ! qué prodigiol 



Ich dachte es wohl ! yayo me 

lo pensaba] 
Ifts moglich ! es posible I 
Was fáget ihr ! qué dice Üs^ 

tedl 



Para amenazar. 
Wch ^ dir ! ay de^ tí , si te Du foHft mirs bczahlen ! tu 
\. agarro ! me la pagaras ! 

Wartciharrc nur! aguarda y Ich will dirs fagen! yo te lo 
^spera I dirél 

" ^ . \ ' P(ii^^ pedir socorro. 

Feuer ! Feucr ! fuego ! fuego \ da ! al asesino I 

l\a\(\Y{a\í\ soporrol ayudal Halt den Dieb! al ladronl 
Mordió! Mordió! al bomici^ detenlel 
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Para manifestar el tiempo. 
Ó wic kait ! qué frió ! qué borrasca ! 

Ó wic heifs ! qué calor ! Was fúr ein Wcttcr= Regen! 

Was für cin Wind=Sturm! qué lluvial 

Para llamar algunos animales. 
Te , te , te ! ( i los perros.) Pulla , pulla ! pudle , pudle ! 
Do , do , do ! (/í los puercos. ) (d las gallinas y pollos. ) 
Pufs pufs ! birfch birfch , ( ^ /a Kimm , nimm ! toma , toma ! 
gata.) 

Nota. Los Autores mas acreditados han sido siempre 
de dictamen , que la Interjección simple no es realmente pa-^ 
labra ^ por quantq carece de significación impuesta por los 
hombres , sino una señal de afecto , que se halla igualmente 
en los brutos i y no siendo palabra con determinada significa* 
cion f sino un signo natural > parece se debia excluir de en^ 
trar en el numero de las partes de la Oración d que componen 
el t)iscurso. Las Interjecciones compuestas se deben conside^ 
rar como Oraciones verdaderas , que ^ quando mas > necesitan 
el que se les supla algún Verbo. 
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GRAMÁTICA 

DE LA LENGUA ALEMANA 

P^RTE TERCERA. 

De la Sintaxis ó Construcción. 

CAPITULO PRIMERO. 



Déla Sintaxis engenerah 



E. 



sta voz Griega Sintaxis , que quiere ckcír Cqnstrur^ 
don , es un enlace de l-as partes de la Oración entre sí mis'' 
mas. Habiendo tratado en la segunda P^ar te de cada una de 
ellas separadamente , conviene bahlar en esta Tercera dei 
"modo de unirlas d enlazarlas y de maneV'a- que formen la miS'^. 
Pía Oración de que son partes. • . • ^ 

Cada Lengua tiene su modo particular de enlazar las 
partes de la Oración 5 y cada Nación vive persuadida , que 
su modo de construir es el mas conforme á la naturaleza de 
los pensamientos. Los Alemanes aseguran , que sobre esta 
materia j viven todos engañados 5 porque ninguno considera j 
que la Lengua zz Madre es la que se vá introduciendo con un 
modo insensible , de cuyo orden resultan los modos de pensofi 
Con efecto yyo me persuado á que los Alemanes tienen mucha 
razón ? porque si bien se considera y no hay Lengua ninguna 
de quantas se conocen , vivas ó muertas , que después de pa* 
sados algunos siglos ,. 'no haya padecido algún trastorno en el 
Orden de su construcción , luego no pueden ser los modos de 
pensar los que forman este Orden , sino la reforma que cada 
dia Se hace en cada Lengua á medida del gusto del siglo en 
que se vive. No hablo mas sobre el asunto , porque aquí me 
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pertenece solo señalar reglas para saber la Lengua Alemas 
na : Pero antes de entrar en- su construcción , me ha parecido 
advertir lo siguiente • _ . , , 

/. Toda Construcción , qué" ño conste mas que de dos par^ 
tes de la Oración- y se llama Ffas^é Simple i La que cons^ 
ta de tres ó quatro-jpartesyse íhma Frase Compuesta. 
La Construcción , que consta de dos ó tres Frases , se lia" 
ma Sentencia ó Sentido. - . - 

La que consta de dos ó tres Sentenaias , se llama Periodo. 
« T si Consta finalkerke Ta Vónstrucaón de dos y tres d mufs 
Periodos y se llama Discurso completo. ' ' , ' 

II. Para que la Sintaxis mr salga tan cargada de reglas 
y preceptos , que cause fastidio al que hubiere de apren- 
der y no propondré otras reglqsque aquellas en que la 
Lengua Alemana se diferencia dela-EspámUa j quedan* 
do supuesto desde ahora ^ que en todo lo demás pueden ir 
acordes en la Constriihloní' ^ 
///. Todos los exemplos de que me valga para compro'» 
bar las reglas que estaBTezca en esta tercera parte y los 
traduciré'palabí'á púr palabra i'^eitp es ^ cqtí aquel mis^ 
tno orden con que el Alemán Tos constrvyé^t que aunque es* 
to parezca a primera vista una extravagancia y pero es 
sin duda muy acertado. Lo primero: Par ^e un Español 
que sabe regularmente su Lengua , al ver sus palabras 
colocadcis al rev^s , d que ért ih Construcción hay algún 
\\i '^'^^prionas^ho y sabrá ászinismo colocarlas sémín su método 
' -'' áe*haélár ^y-aün separar el Pleonasnio si la es en su 
Idioma.. Lo segundo : El Español podrá conocer en esté 
Orden que he de seguir ^ quanta es la diferencia que hay 
entre su modo dé construir aJ de los Alemanes. Lo terce- 
ro: Conocerá también el Español la significación de las 
•"- vóces^qm é's muy posible la eqiiivócáse i párticúlarwen'* 
'• : Ve á los prinaipids y si le diese las exemplos traducidos y 
construidos según la propiedad von que él construye. 






1 f 



V 



r • V 



254 GRAMÁTICA AZiSMAíTA. 

]}e la Construcción del Artículo con Nombre Sustantivo : T 
de un Nombre Sustantivo con otro de la misma 

significación* 

Regla I. 

Jtj I Artículo concierta siempre con el Sustantivo en genero f 
numero y caso , v. ¿f. 

Ein Metifch , un hombre^ 

Dcr Mond , la Luna. 

Die Sonne , el Sol. 

Das Meffer , el, cuchillo. 

Regía U. 

Los Sustantivos que significan dignidad , prerrogativa^ 
ó distinción f se^ construyen sin Artículo^ v.g. 

Konig C^Á 9 R^ Carlos. 
. KaylSr Franz j Emperador Francisco. 

Prínz Friedrich^ Príncipe Federico. 

Hofrath Míchael , Consejero Miguel. 

Doctor Hciníich, Doctor Henrigue^ . v 
Alguna vez se ven dichps Sustantivos, construidas ^on el 
Artículo , como Der Kóníg Cari , el Rey Carlos^ ^ Se. pero de 
este modo no'es^cúnstruccion tan elegante. 

Regla III. 

Todo Nombre Sustantivo común , llevara después de sí el 
Artículo , quando ba de seguir otro qualquier Nombre que 
denote diferencia jV.g. _ 

Cari der vierte , Carlos el Quarto. 

Plus der fechfte , Pió el Sexto. 

Gott der Vater , Dios el Padre. 
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Gott der Sohn , Dios el Hijo. 
Gott dcr Heilige Gcift , Dios el SaMo Espíritu. 
Maria díc Jungfrau , María la t^irgen. 
Judas dcr Verráther , Judas el Traidor. 

Regla lir. 

Los Sustantivos continuados y pertenecientes á uña misma 
cosa j se constriñen al moda de Nombres Compuestos : Tales 
son los que significan hombres y mugeres^ revnoSy provincias^ 
islas y ciudades y o^ros pueblos , castillos yfortaíezas > monta-- 
ñas y &c» A cujas segundos Nómbreseles pméel Español este 
romance de y y el Alemán los dexá sin Artículo j ni. otro 4is^ 
tintivo yV.g. 

Der Ñamen Jefus y el nombre Jesús. 

Der Ñamen Maria , el nombre Maria. 

Das Kónigreích Spaníen y el reyno España. , . 

Díc hiinátch^iíi G\ú^\xícoaL y la provincia Guipurcoa. > * 

Pie Inful Maltha ^la isla Malta. 

Die Stadt Rom y la ciudad Roma. 

Dcr Flecken Utrera , la villa Utrera. . 

Das Schlofs Etnzns^t el- castiljo Emau: 

Díc Veftung Santa Terefia^ el fuerte ó baluarte Santa 
Teresd.' -" ' - ^ 

Der Berg Burgos y el monte y ó montaña Burgos. 

Dcr Monaih May , el mes Mayo , &c. 

He^uv: • ' 

Los Hombres de Reynos y Provincias se construyen sin 
Articulo ^ v. g. 

Spanien , España. 

Deutfchland , Alemania. 

'Bt^nckvcich y Francia^f - . 

Italien , Italia. 

lín^\zr\á y Inglaterra. 

Andalufien , Andalucía. 

Bifcaycn > Bizcínya. 
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Quando se habla por ekgVvcia y.épr^ede tfn yfdj^ivoj 
se construyen con Artículo , como .en Español ^ v^ g^ Das .Spa- 
nicn ift cin fchóncs Kónigreich. La España es un hermoso 
Rey no. Das Andalufien ift jein fruch( bares Land. La Anda-^ 
lucía es un fértil pais^ 

Régja VL 

^' Lt>S'Nomhres propios de hombres 6 mugares y que no pue^ 
den tener terminación Alemana se construyen con -^^r//- 

culo y V, g. . . 

Jonathan liebtc den David ^Jonatás amaba el David. . 
Judith hicb dem Holofcrn das Haupt ab , ^udit cortó á 
Holofernes Id fabcza^ 

Regla VIL 

Quando se ponen muchos Sustantivos consecutivas , que 
concurren á un mismo efecto con sus significados^ pueden to" 
dos construirse sin yírtículo $ v. g* 

Tabak , Wein , Kajten =:SpieÍ und Weiber vetderben vic- 
ie Leu te 9 tabaco y vino.^ de nctipeszzjuejo y mugeres ^orropí'^ 
pen mucha gente. . , * -, . ^ 

Regla VliL 

* ' •. .> • , . .. > . ,1 . . . 

Quando muchos Sustantivos están continuados ^y ^on tth- 
dos de un mismo genero ^ solo el primero se construirá con 
Artículo %v» g. . 

Der Himmcl , Richtci; und Degen woUen fích ráchcn, 
el Cielo Juez y espada quieren se vengar. 
;- ^ Pero si los Sustantivas son ^. dif^rentps géneros fy el 
primero necesita de Articulo f lo tendrán asimismo todos 
los demás ^ v. g» 

Der LóíTel , die Gabel uo<t das Meffer find auf dem 
Tifche y la cuchara , el tenedor y y el cuchillo esta^ sabré la 
mesa. • . .;'. 

Quando los Sustantivos significa cí>sas contrarias i sean 
de un mismo genero > ó de difer^tfte y todos se constriiyen con 
Artículo y V. g. . , r . . ; 
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T>cr Gelch?te , dcr UngclchrtCt ák Schóue, 4ie Heísli- 
che , ¡die junge , dh Alte &c , el lifertttp , ?/ /<¿/í;^<? » /<i (tw- 
. <»0J4i , I» fea , /a moza , /4 v;>j4 &i^. 

Regla IX ^ 

Los substantivos que significan virtud , vicio d qual^ 
quiera otra calidad , se jconstfuyen sin Artículo , particu^ 
¡ármente en las sentencias y locuciones proverbiales , v. g. 

Oerechtigkeit nicmals ftírbt ajusticia nunca muere^ 

Unkcufchhcit ifl: der Tcufcl Tochtcr , deshonestidad es 
de los diablos hija. 

Krankhciten find gefáhrlích , enfermedades son peli^ 
grosas. 

Noth brícht Eifcn , necesidad rompe hierros. 

Hochmuth thut felten gut , orgullo hace rara vez ¡tieni 

Regla X. 

Si algún Nombre tuviere antes de sí Artículo y Prepon 
siciony se formará una sola palabra de las dcsj lo qual se 
hace quitándole al Artículo su letra final , y poniéndosela á 
la Preposición 5 viniendo ^sta á sonar de tal suerte , que pa-^ 
rece que el Artículo está allí envuelto. Este modo de cons^ 
fruir es elegante y v. g. , 

En lugar de Se puede decir ^ 

An dem Tage , al dia. Am Tage. 

Bey dcm Tiíchc , en la mesa. Bcym Tifchc* 

Durch das Waffer , por el agua. Durchs Waffcr. 

Fur das Gcid , por el dinero. Fúrs Geld. 

Zu der beftímmten Zeít I (il señalado Zur befiimmten Zelt« 
. tiempOé 

Zu einem Narren werden , á un loco Zum Narren werdeQ« 
llegar á ser, {enloquecer.) 

Asimismo se puede poner la letra final del Artículo In 
definido al Adjetivo con quien se junta , v. g. 

Kk 
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En lugar de Se puede decir. 

Dicfcr Mann ift cines ticfcn Dicfer Mann Ift ticfcs Vcrf- 
yerftzndcSyesPebomhreesde tandes, este hombre es de- 
un profundo entendimiento» profundo entendimiento. 
Mit einer folchen Gewalt^ con Mit folcher Gewait , con tal 
una tal violencia.. violencia. 

Regla XI. 

Ociando se habla de algunos dias de Santos , que el pú* 
blico ha introducido para el pago y alquiler de casa , térmi^ 
no de arrendamiento > de servicio y cosas semejantes y hay 
costumbre de nombrar el Sant^ en Latin poniéndole en Ge^ 
nitivo sin Artículo > pero antes del Genitivo se pondrá la 
Preposición auf, la qual apela Sobré el dia y festividad d 
término kfue se presupone yV. g. 

Auf Joannis lag, aufMichaclU Tag^ auf Lucíae Fcft, 
auf Pctri f cft &c. 

%. IL 

De la Construcción de un Nombre Substantivo bon ún 

Adjetivo.. 

Regla I. 

Jul Nómhre Substantivo y el Adjetivó conciertan en gené-^ 
ro , número y caso precediendo el Adjetivo yV.g. 

Der reíche Mann, el rico hombte. 

Eínc kleíne Nufs , una pequeña nuez. 

Diefcs Kind ift ein gcduldiges Lamm y éste niño ts un 
0iahso cordero. • ^ 

He dicho , precediendo el Adjetivo y porque para concer-^^ 
tur el Uno con el otro , debe el Adjetivo estar antes del Subs* 
tantivo f pero si la locución pide que se ponga después y que^ 
dará indeclinable. Pecase la pág. 116. 
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Regia IL 

Quando se bahía de cosas hechas ó fabricadas de quaU 
guier materia que sea ^ dicen los Españoles , por exemplo^ 
una cadena de oro , un tintero de plata , un relox de similor 
&c 5 pero los Alemanes i semejanza de los Latinos | tienen 
Adjetivos de materia , v. g. 

£¡ne góldene Kctte ^ catena áurea. 

£íne fiibere Schúffel , patina argéntea. 

£in l)olzerne$ Gcfchirr , vas ligneum. 
Se puede también construir (;omo los Españoles ^ dicten'^ 
do así: £inq Kettc von Gold, un^ 4:adena de or^. Einc SCrhúG 
fcl von SUbcr, una escudilla de plata^ £ih Gefchírr von Holz, 
un vaso de madera i pero el primer modo es mas natural. 

Regla liL 

Hablando los EspAüfiies de topús.d telas fabricadas en 
países forflsteros > producciones df la naturaleza &c. dicen 
de este modo : Paño de Francia y Queso de Holanda > f^ino 
de España &c , pero los Alemanes 4 semejanza de los. l^ati^ 
nos , tienen Adjetivos propios de los países donde las cosas 
se hacen ó producen , v. g^ \ 

Franzofifchcs Tuch , pannus Gallicus. 
Hollándifcher Káfe , caseus HoilandUus. 
SpanifcWr Wein , vinum Hispanum^ ó Hispanicum* 
May lándifchc Strumpfe , tibialia Mediolanensia. 
. JPero si el pais originaria de algunif cosa , particular'^ 
fnente de vino , se denota por el Notnbre propio de algún rio^^ 
se formará un Nombre compuesto de los dos , v. g. 
Rhein =. Wein. Rbinzzvino. {vino del Rbin^) 
Nccker = Wcin, Neker = vino, {vino del Neker.) 
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S. 77/. 

Dt la construcción de un Nombre Sustantivo con otra de 

diferente significación. 

Regla I. 

\¿uando dos Substantivos de diferente significación con- 
curren en una misma construcción , denotando posesión y per '^ 
tenencia ó propiedad y se pueden construir de tres modos: 
' i' Como ios construye el Español , v. g. 

Dcr Tempel des Hcrrn y el templo^ ctel Señor. / 

Dic Kirchc dcr Hcilígen , la Iglesia de los Santos. 

Das Buch dcr Wahrhekcn ycllibro. de las verdades. 
'i II. Poniendo el Genitivo con su Artículo antes del otro 

Nombre y quedandosé^^ísté^^ifiTArtículo y v. g. 

Des Hcrrn Tempel , del Señor Templo. 

Der IÍ€iligeft'Kirch«Vrf^ W *ír¿»^^^^ 

Der Wahrhcíten Büch , de las verdades libro, 
III* Formando de los dos Substantivos un Ni>mhre 

Compuesto. Véase la pág. 77. 

Regla Ih' •■'■ ' . ' -- 

. ■ . • . i 

Quando los Españoles usan de Substantivos^ que signi^ 
fican- cantidad r número y peso ó medida ^ porten -después de 
ellos un Genitivo de cosa medida d pesa-da con - este roman^ 
ct o preposición de: pero los Alemanes ponen dicho Geniti^ 
^0 sin Artículo y ni otro distintivo^, v. g. ' - ' '^ '^ ' 

Ein Pfiínd Flcifches , una libra {dé) carne. ' • 

Eirr Glas Wafférs y un vaso agua. • 

Ein(Dutzend ^Knopfe ^ una docena botmes.r- ^ - — - 

Eín Paar Schuhe , «« par zapatos. 
Algunas veces se ve este Nombre segundo puesto en No^ 
minativo , v. g. Ein Pfund Fleifch , Ein Glas Waffer ^c , pe-^ 
ro es abuso , como lo sería si el segundo Nombre fuese uu 
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Infififtivo Nominas e^nte y el qual siempre debe estar en i3re^ 
nitivOf V. g. ^ ' - • ' . . '. . 

Eine Stunde Gehens^ una bpra de caminar ó de caminoi 
£ine Meile Reitens , una tegua de andar á caballo. 



> « 









t •» ■ 



*y/ de iQsdos Substantivos que concurren, j el uñof^é¥e *^ 
un Adjetivo substantivado \ seWfist^uiráh como en fa Len^, 
gua Latina , que es poniendo el segundo ,en Genitivtf yv.g. • ' 

Víel Lármérrs- trnd Schireycñs y-mucBo ruido y gritetra. 

Ttink wenlg Weíncs rí¿íí^^)7(^^ ■ ^- - •>; ; ;\ 

• Ótrasvedei' se' antepoñeiv/io^ Genitivos párdi 4ar á 'Ha'^ 

frase fnas elegancia ,^v. g': ''' '-" y "• ' - ; * '' -'' ''>'' '> 

Ich habedeffcn gcnu^, yo tengo dé ello bascante. ' ,]\ 

Ef ift Lcbém fatt , itiud, fiberdmíTig., el estd\de fida^ 
harto X cansado y' enfadado^ ' . ' n:. . 



"^ «O 
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CAPITULO fl. . o 

Z/e /ií construcción de los Pronombres Personales y Posesi'* 






vosp Demostrativos 'ij^t^rogativos y Relativos^ 

é Impropios^ 

• • • ♦ ■»'••• 'xT :.'- \ n " <••.--,*- • -, 



:>"*, 



' A 



Déla construcción *miohPróñómir}s^^$j^^^^ 

minativoy,con un Nombre y^ cm^un,P^er%ol V/- 

.oj Eipaftqlei ] llafhanctoy trd^^^ é^picQ^'qucClqmer 

prédiVado" de honór^ é de' infamia ^/prnen soldmépíe el ral 
predicado ^in el^Pt'ohómbre ipfero íos flemones ponsík¡jun^ 
tflsnente el Pronombre Personal y v\g.' ^ ' ' '' 
• ^ Ihr Héí ren ! Ihr Fraucn r Señores ! Señor ás t 



Ihr Schelmcnl Ihf Verráthcr I Picaros\ Tr oidor es.\. 









Regl($^ JL , 



£/ Pronombre Personal^J^ofninittJvo Ich , du , er í?^. j^ 
expresará siempre en la Oracicn/jarticularmeníe en el pri' 

^ Ich rede,du rcdeft^,.cj; fedet^ j^o hablo ^ tú hablas ^ el 
habla &c:^ 

*,Zhs '^spañples ^ ¿semejanza de hs Labios y. miten con 
freqúencia*este Proryoni^re^^ P^^4^? . \o ^jiÁp^n^fk enteniiáo en 
^\^^^T^k({^y^<K^ljdip^J\ ^4tl(íf>QSa grandaza, de ^ píos ^ abara 
estoy ocupado^ no puedo servir á usted ^ veré la que hace &C0 
Pero los jílem^ffes , solo podran omitirlo en el caso de que 
labrase continie por alguna Conjunción j v^e^ 

Ich lele und ichreibc , yo leo^^^^scripp. ^^. . . ., , 
Wir afsca , trunken ^ und waren iuftig, nosotros comia^ 
ff^.:>fJf4kiam9S^^^>ésiabiímás<aj£gf^ 

Siempre que en la construcción que continúa^ se mude 
€l tiempo ó la person}í\ en^'cadé mhftíhza^se expresará tam^ 
bien el Pronombre y lo qual hacen iambien los Españoles^ ,^ 

El Pronombre Personal Conminativo se pone después del 
Verbo en los casos si guíente i \ '*• 
/* Quat^do hayJnterrogacion ^ V*£U . 

Warum kommet iht íq íhit. l^por qué viene usted tan 
tarde i 



.; jf valenJeJa,c^»ján^ionconat<x/QnaL$iyV.j;^ . 
>-Ware!cfiKonigr/a,ej^jfo..V?gyl ,.,. , j , 
Wáre er z^ Ha^^4 kQoll&3ct^\¿t4&íefe él ea fiÁsa quedadóC 



^- 



c^y. it, cÓKsJrR! t>E LOS /iibíT. , i^ 3 

' Háttén wír Gdd! tubferamús ,'¿' iúbiésemos nosotros di- 
neroi 

' III. En las frases condicionales de qtialquier clase: que 
seanyv.g. • f ^ ;^- . - . \: *' ^ ", . ., , '• '^ 

entonces ó por lo mismo beboy,o 'pinp. , • ' .' ' " '- '^ 
•-Habe kh kciñ GeFd ;'ro íiabdteCrcdit,>^^¿'c?'>J nin^ 
gun dinero , p^r o tengo yo crédito. 

Sterbc ich y wann es nieht xáihr'ift > muera yoy si esto no 
verdad es. 

- paladas dt ofro y ^^ó' 'FasVuyci^ 'py'opiai^^ hyffÉ& Yo %^cen 

también los Espantóles j "ó :g.' '-r.' '^ 

Mein Mann, fagte fie, hat recht > mi marido^ decia ella^ 
tiene razan. «^ ^íK^^^ 

Wasfúr ein Míttcl , antwortcte er,wolletihr nehmíp? 
-^^ fhédib' ;^espWdi 
c 'Iridiérém Falle 
was man thun i&úC^r'éri es¿& casb' i^iHt'erruí^ípf yo'^'eV^^^ 
rio voluntariamente hacer y la\fuéh}icéY 'ít'^lie^e\' '^^ ^*^^ 
V. Quando la fras^^có^éfitd^'kvf^Wgán'Sfák^^o de 

tiempo definido yV.g. 

Morgen will ich wicdttkoiÁtíi&^^m anana quiero yo volver. 

Vorgeftern war er zu París > antes de ayer estciba él en 

^^rh'. '^^En'íódós m^cá^o^ é'ñ '^üé'Já^ Fspéñdfés\)mélti}»^ 

bien el ^PríMórhb're mpues d¿AchéH^%PyeóhJñnííhn^H 

.í)\i",\".:i -í'i :•<.. v>* j l:'.c' :, ■;: ú'.^Vj '^r" ^'j f^:,\ 

Qjuando el Nominativa del Verbo (sea Nombre oTP^jJ* 




Vater unfer-, der du bift in defti Hiáiiñel , Padre" 'ihues^ 
tro j que tú estás' en él'Cielo. •".'• -' - • "' •' - ■ i''- '■ >• ' •' • : 
Ichy d'éi'ícíí id^Ift':Bitáá*%ííflV yli<^^^'é%v¡f>»ifmhW¡í^ 



Iht Sclielmen'i Ihf Verráthícrí'P/Varwirr 

' '"''r . -.: .. '^■^••'■^ ■4fgia\iL', ' .';.;' 

El Pronombre Persona^^^otriin^ivo le 
expresará siempre en ia Oracicñyíartici 

ff^'.K^kn'"'.!^'". ■-. -v --• ..,■ 

. Ich rcdc.du rcde(i(,.éi:Kdet, jv 
habla &<;. 

.Los Slspañeles j ¿semejanza de 
freqiieñcia'este Pronomjfre, porij' 
e¡^^^.^rbQi^y.asi^dicen : al^Q- /" 
estoy ocupado, no puedo servir 
Pero las jílem^^r , solo podr 
I^^raie co/itinúe por algun.^ 
' Ich refe und fchreibe" 
Wir afscn , ttupken , 
n¡fi^^Jiebiaimi<^r^^eMat' 

Siempre que en la 
el tiempo ó la personh 

bien el Pronombre , ' ■ '. .^ ! ' . ' ' 

-w-, .^ .v;^r.«.r:- //.■■■;■"■' ■■' 

, jcctOjcn el Plusquamperfecto y y ^ 

El Pronom ^ ^^ ^,^ ^; Piwiombre eatr^ j-l f^erb» 

Verbo en los .,,^^^ dei,F:tri>opri:BcipaJ ,\vt¿\. u.W 

■ - • -líw"'" '"'■'^ geliebet , yo Bé os amado. 
Kede I ^y^jj geiie^bjt j j^ ¿íí^'ií cí amado. 
",'" ^' oc euch iicben,^í» amaré os, (d llegaré á os 

ie,constxuccion se puede^variof eit 
ativó siempr,e,que se _^able con Em- 
\to^ fuerte deqfte nos valemes pa- 
'o aquel vaipr que -consideramos oe- 



-:n des» 
Indicativo^ 

.acs,v^g. 



je empatará por í/ 



■fchicket, á vos b€yo enviado. 

'ckcn, 4 "oos enviaré yo t {¡i og en^^ 

'npoT compuestos de Indicativo 
- fo bald , fo bald ais , ¿uega 
•^s que f u pondrá el Pro- 
Infinitivo del Verbo 

> ■y- ár- 
ete , luego que yo as e/w 

.V erde, luego que yo os enviaré» 
.ichickec habC) después que yo os 

Regla III. 

, rativo, siendo la frase afirmativa , se ordena 
e Personal de este rtiodo , v. g. 
..cke ihm, envióle, 
.^afs ct ihm (chicke, qae é¡ le envié. 
Laf&c uns ihm fchicken , enviémosle* 
Si la frase que está en Imperativo, fuere negativa se po- 
ne la negación inmediatamente después del Pronombre , v. g, 
Schick ihm nicht, envióle no. 
Dais er ihnt oichc fchícke ^queélá él no envié. 

Regla IV. 

En todos los tiempos de Subjuntivo {precediendo alguna 
partícula su^wttiva) se pone el Pronombre Personal antes 
de los Verbos ,v.g. 

Aaf dafs ich euch {chickct para que yo os envié. 
"Wzaa icheuciiCciílckxtcfuafído ye os enviara t ^ ^ 
viase. 

- L¡ 
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Watm ich euch gefchickct habe y quando yo os invktdó 

Wann ich euch gefchicket hátt&i, qúandoyo os enviada 
hubiera , a hubiese. . - ■ 

Regla t^^ . - 

En el Infinitivo se pone el Pronombre PeYsonal antes del 

Verbo y D. g» 

Ich will euch fchícken , yo quiera os enviar. 
En ¡os tiempos de Infinitivo r que tienen la Preposición 
zu se pone el Pronombre antes de ella , v* g.. 

Es ifi Zeit euch. zu fchicken y, es tiempo, os de enviar. 
T si la Preposición fuere esta compuesta um zu , se pon^ 
drá el Pronombre en medio yV..g.. 

Ich bih nur gekommeii um eucK za befuchen ^yo he so- 
lamente venido para os visitar- - • . * 

» « 

Regla f^L 

En los Participios Activos y Pasivos va anterde ellor 
el Pronombre , de este modo : 

Ich habc alie euch dícnende Mi ttclangéwandt^j^í? he 
todos á vos /arables medios empleado. . . 

Ich habc die mir verfandte Waarcn empfangen > j^o h^ 
4as á mi enviadas mercancías recibido.- 

Nota /; j T^do loque queda^ dicho' acerca del orden con 
que se coloca el Pronombre Personal ,. se debe también eñten^ 
der de los Nombres Substantivos^ porque reina la misma 
razcn í y por tanto , si arriba queda dicho : 

lóí \\¿bt tVich i yo amo os. 
't Ich ha be euch gelicbet^ yo he osjimado tí^r. 
Se dirá también con Nombres así: 
. Ich licbe mcine Freande ^yó amo mis umigoSé 
Ich habe mcine Freunde gelicbet ^ yo bé mis amigos 
amado. 



Nota //. . Qfiando hs'jíktMnes utan de Aquel antece^ 
dente y relativo Wer, dcr 6?ip, (if^ ijue hablé en la fig. 139 ;re 
pondrá el Nomire ^ Pronombre ítntes del Verbo j^ aunque sea 
et^ el Indicativo:^ de fste v^odo^ \ . 

Wer €uch fchíckct dcr i;:ann cuch Allmofcn geben , el 
que os en^ia^ ese mismo puedp os limosna dar^ . 

Wer <jeld hat der kann alies i:j^ufcn y el que dinero tiene^ 
éste puede todo comprar. 

Nota I I I. El Pronombre Relativo Welchcr, wclchc, 
xrejches^x causa también de que el Prowanbre Personal ^ó 
Nombre se ponga Antí'es del F^rbo^ aun eñ Indica tivío , v. g^ 

Der Betrugcr^ yon welchem ich meinfi^chuhcluiufe) e¡ 
embustero , del qualyo mis zapatos compro. 

Dic Gcfahr , velchf inlch fchr bctrúbi ^ el peligro yque^ 
4- el qufif.me sfm^ki if/Uge^ : . i : 






" •* 



De la construcción dé un Pronombre Posesivo 

con un Nombre. 



> « 



\. Regíala \ 

Íjos Pronombres Posesivos Mein, Deín , Sein S¿c, se ponen, 
antes de Nombre Substantivo €on quien {conciertan en gene-- 
ro y número y caso ^v. g. , , • ; 

lAtvci^wx^ rni señor. ; • 
Dcine Scclc , tú alma. .1 

Sein Haus , su casa. 

Véase la Declinación de estos Pronombres pág. 134 don* 
de\explique el Pronombre Scyn quando el Poseedor eS del 
genero femenino* . . 

^ . . . , Regla IL 

•. > . • ' ..'■•• ' ' . < . 

.Quando antes de Pronofnbre Posesivo \bubiete algún 
Nombre Numeral ó Adjetivo ,que signifique partición , se 
puede construir de tres modos. 



ii6% ^ aRAJi£ATrc:á ^iJÉníAirJí. > 

- /. posponiendo el Numeral ó Adjúti^ v '^* g^ 
Selner Jfingcr cíncr , de sus^ Discípulos uno. 
Meiner Bcdientcn fechs , de mis criados seis. 
]>einec Soldat^n einige , vicie ;' dé tus soldados algunos^ 
muchos. * • í . 

Meiner Fecunde keiner ^de mis amigas ninguno. 
' II. Anteponiéndolo ^ v. g* ' 

Eincr fciner Júngcr , uno de sus Discípulos. 
Sechs meiner Bedienten , seis de mis criados &c. 
III. Anteponii^ñdólo también y y poniendo el Genitivo en 
Ahlativo con la Preposición ven ó aus ^v. g. 
Eincr yon (vel aus ) fcinctí Júngeirsi , uno de sus Discí'- 

pulos. y 

t Niei^and von meinen Fceunden , ninguno de mis amigos. 
Vicie aus unfercr Gcfcllfchaft / f^utjbos de nuestra Qom< 
pañi a. 

Drey von fclnen Kind¿ri¿, tres de sus bijosi 

. - Regla IIL 



• t 



Los Españoles ponen este Adjetivo Todo antes de ios Pro^ 
nombres Posesivos , diciendo í iodo^mi cuerpo , toda su beren^ 
cia , todos nuestros libros &Cy pero los Alemanes lo ponen 
entre el Pronombre j eí Substantivó ^ de eíté modo ; 

Mein ganzcr Lcib y nü todo cuerpo. 

Delne ganze Erbfchaft , tú toda berencia. 

Unfere ganze Búcher , nuestrtíS todos libros^. 

Mein ganzes Haus , mi toda casaé 

Regla iv: ':V ;/' ^ . 

\ A Los Alemanes^ usan de lo^^Pronombfes Posesivos en tó^ 
dos aquellos casos en que los Españoles se viilén^de los Pro^, 
nombres Demostrativos o¿f% estos romances: el de^la de y los 
de i las dehy ponen el Genitivo antes de los Pronombres^ v. g. 

V Mein GaíteiíiftfcRónrabcE des Fürfteh fciner ift fchó- 
ner , mi jardín es ker^osa^ petp del Príncipe el de es mas 
hermoso» ••-,..:. v /.. . 
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Esta construcción se puede poner mas dar a de dos mo^ 
dos y que son : 

/. Repitiendo el Nombre Substantivo j v. g. 

Es* ift beíTer , man vérliert die Áuget% des Liebes , ais die 
Augen der Seele , es mejor , s^ pierdan los ojos del cuerpo ^ 
que los ojos del alma : (en lu^ar de: ais der Seele ihrer*) 
• II. Formando un Nombre compuesto , v. g. 
i Ihre Augen íind wie die Falcken = Augen ^sus ojos son 
como los de un halcon-zzojos. 

f ' S4empfe que los Nombres Substantlws señalen modo^ 
manera , propiedad y semejanza' y depefndeticia^y^lgunu- parte - 
de hombre ó de bestia , se unirán para formar esta clase - de 
Nombres compuestos. Pongo algunos exemplosi 



• » 1 r r 



Qifñpuestós. 

Das Ohr cines Eíel9//¿i oreja de un borrico. Das Kfelsehr. 
t>tt Kopf elnés Óchfen, la cabeza de unbu^. Dér Ochfenkopf, 
Das Spiel der Kinder , el juego de los niños. Das KinderípieL 
Üie Art eiaésHelden, la manera de on héroe. Die Heldenart. 
Das Amt des Ríchters y.el oficio del Juez. . . Das Richteramt». 
• ' Véanse tos vatios modos qué ha¿f dé formar Nombres 

compuestos en la pág. jj. ^ 

■ 

Regla V, 

El Pronombre Posesivo puede separarse del Nombre subs* 
t'antivo con ^uien conoie^ta ^v. g. . ' 

' Er hatnichiallcin meíne, fondern auch m^ines Stubcn-: 
gefelten Búcher ^cñohlcn y el ha no solo mis y sino también 
de mi compañero libros robado. 

De este modo de comtruír babltífé €n^ el Capítuh ^Iti'^ 
mo de la Sintáétk^ r' . í 

• - .- , .i 
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' ' D^ la jconstruccim de un Pronoff^hreI)emQstrativ^ 

\ jQon un Nombre. 

m» ... 

JOjstos Pronombres éste 'i tse^ éjta^ tsa^ aquel y aquella ^^ 
san en Alemán Pronombres compuestos del Artículo der,~dle, 
ázs.ya en su primitiva formación ^ ó ya en su terminación, 
yiease en su lufrar M Declinación de Jos Prohombres dicCcr, 
diefe y diefes 1 jener ^^ jene ^ jenes ¿¡ce. 

Hegla L 

A los Pronombres aquel ^ aquella ^ corresponden en Ale^^ 
man dcrfcibe , derfclbigc , derjeníge ^v. g. . r 

: Wo ífl: dcrjcoíge Hcrr^ diejeniígc FiftU, donde jesia aqH^l 
señor y aquella señora. 

Ich bín derfelbe, i/ dcrfelbíge t yo soy aquel 9 d aquel 
fuismo. 

. Icb . habe áiereiblgen Bacher gekaufc ^ yo he aquellos li^ 
br os comprado. 

Regla II. 

Los Españoles ponen el Adjetivo singular Todo antes de 
Pronombres DemPíStrativos ^ (y de P ose si'oos como expliqué 
en el §• antecedente^ diciendo:, toda jesta semana ^ todo el dia\ 
tédo este mei ifúno^cy pero ios Alemanes lo ponen entre el 
Pronombre y el Substantivo ^v.g. 

Der ganze Winter, el todo inviefnok. , 

• J>ic^2LnzfiBtá^jfla(oda/ierri$.^ 

Diefer ganze Sommer , este todo yer0noA .. w . ^ J . 

Díefe ganze Stadt , esta toda ciudad. 

Diefes ganze Jahr , este todo año. 
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Regla III. 

» 

El Pronombre Demostrativo del genero Neutro diefcs ó 
das {en la Lengua Latina Hoc} quando está en la construc-- 
cion con una Preposición y. puede convertirse en el Adverbio 
da ó áz^t^i poniéndole Hespuer l(t Preposición , de la qual cons-^^ 
ttuccion resulta un Adverbio< compuesto > v. g- 

'án dlefes ,, an das T rdaran, 

zu dicíem , zu dem I se dice con dazu , darzíL 
En lugar d€\ánxchá\t{tSyáviichÁzs\ mas .ele'< dadurdi* 

von diefem , von dem 1 ganda, davon. 

^aaf dlefes ,.aufdaS' j . [darauf.. 

Exemplos^ 

Wír múfscn alie fíerbeti r aber darán gedenkt faft Níe- 
inand ,. nosotros debemos todos morir ,. pero en ello piensa 
iguizá y o' casi ninguno. 

Icli wiir vie) kaufeíY y, aber dazu- habe ich: kcin Geld , yo 
'quiere mucho comprar Y pero para ello tengo yo ningún dinero. 
'^ Es ifi keineFurcht des Hcrrn: in diefem» L ande v und 
davon. kommen fa viel. Strafen ,, i&^j^ ningún temor del Señor 
en este País h y de ello vienen tantos^ castigos^ 

Quando la cosa demostrada se quiere suponer ptóximay 
ó inmediata y se puede usar del Adver vio hiet en lugar del 
da d dzvyv.g. hieran^» hierzu y hierdurch,. hiérvon^hier- 
auf. Acerca del acento de todos estos Adverbios o Partícu- 
las y se hablará en las Partículas compuestas de Prepoiiciom 

De la construcción de los Pronombres Interrogativos- 

' con un^ Nombre.. 



» 4 



Jiiabiendo explicado en la Declinación de estos Pronom^ 
bres Was für cin ^y ^ t\c\íti y pág. 143 la variación que tie-» 
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nen , asi en el Singular como en el Plural ^y el modo de usar^ 
los según las ocurrencias de las frases j resta solo hablar 
del Interrogativo neutral W^sJ 

Regla L 

Quando los Españoles preguntan de .este modo : en quñ 
Sobre quél Can qué}. Por quél A qué] De qué i los Ahm%^ 
nes se valen del Interrogativo neutral Was? poniéndole an^^ 
tes también la Preposición correspondiente. Exemplos^ 

. Iñ \ira$ beftehen fcíne Gitcr? en qté connsten susbienesl 

Auf was vexlafsec ihr ¿Sch? sobre qué fiáis vos ? 

Mrt was woUet ihr eure Schuldner bezahlen ? Con qué 
quiere usted su acreedor pagar ? 

Fur was halcet íhr micn? Por , qué tenéis á m/? (esto est 
Por qué cosa , d por quién me tiene usted 1) 
' ILn was habet ihr das gckauft? á qué^ ó pifa qué 4, ba^ 
heis esto compradol 

En todos estos casos seguirá esta Regla la misma ^^ns-* 
truccion que la última del % antecedente ^ formando del In^ 
terro^ativo Was? un Adverbio terminado en o ó en n: as/i 
Wo ó Wa ; y si la Preposición que ha de estafa después , em- 
pieza con vocal y terminará el Adverbio así: Wor d War* 
Sirvan de exemplos ios anteriores para mayor claridad. 

Warinn bcftehcn fcinc Gatei ? en qué ut supra. 

Worauf vcrlafset ihreuch? 

Womit woUet ihr eure Schuldner bezahlenl , 

Wofur haltct íhc mich ? 

Wozu habet ihr das gekauft? 
Todas las Preposiciones ó Adrjerbios Interrogativos que 
comienzan con Wo , Wa , ó Wor , War , no son otra cosa que 
el neutral Was? construido del modo que queda explicada 
para lo qual se puede ver el Diccionario. 

Las Preposiciones, wcgsn , halben ó halber no tienen el 
Wopara su construcción ^ sino el Weffen, oWefs, como weís- 
-wegen ^ wefshalbea ^d wcfshaibei: i weífenihalben; 
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De la Construcción de un Pronombre Relativo 

con Nombre y sin él. 

xi» la Declinación de este Pronombre quedaron esrplicadof 
los diferentes modos con que se construye , respecto de su an - 
tecedente. Véase allU 

Regla /. 

, Qjuando los Españolea usan de estas romances Relativos f 
Cuyo y Cuya , con un Nombre Sustantivo , usan los Alemanes 
de estos Relativos en Genitivo , Weffen ó deffcn , v. g. 

Gott y wcflen ó deffen Gutc unendlich ¡ft , Dios , cuya 
bondad infinita es. 

Gott j auf weffen Barmherzigkeit wir alie hoffen , Dios^ 
en cuya misericordia nosotros todos esperamos. 
* . . ■ 

Regla IL 

'^ y El Pronombre Relativo Wcfchcr yque , ei que , d el qual 
se convierte en el Adverbio Wo ó Wor , en los mismos térmi- 
nos explicados en los Pronombres antecedentes , y así mismo 
en da c? dar, t;.¿» 

En lugar de 

Díc Eínkunftc von wclchcn ich lebe, find geríng, las 
rentas de que , ó de las qualesyo vivo , son pequeñas. 

Der Bot mít welchern ich gekommen bin , ift> Se. el cor* 
reo , con él qual yo venido be^esj Ó'C. 

Das Zcichen an welchern ich fehe dafs, &c. la señal en 
hí que f ó en que yo veo que , &c. 

Se puede decir as^f : 

Díe Einkúnftc wovon ( ó davon) ich lebe, f Ind ^ering- 

Der Bot won^it (o damit ) ich gekommen bin , iít. 

Das Zcichen woran ( J darán ) ich fehe dafs. 

Mm 
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De ta Construcción de las PártícuJ^ts RehUtíSs^ 

JLjos Alemanes , d semejanza de los Italianos y Franceses 
(^ú estos á semejanza de aquellos ) usan mucho dé Partículas 
Relativas , ó para hacer relación del lugar de que se trata^ 
ó de las cosas de que se habla. La mayor parte de ellas sotk 
compuestas de los Adverbüís da ó dar , wo ó wor. Para hacer 
relación del lugar usan de estas x da, allda , dafeJbfti dort, 
darán , dafauf 9 áabey, dadarchi dahia^ dáhintef , dateln^ 
dahinein , datinn i darúbcr , darum ^ darunter ^ daroben , da* 
vor , darwidcr , darstwifchcn i dazu , §$c. T para hacer reía* 
don de lo que se habla » usan de davon ^ darab ^ daraus , da- 
fár, datnit) darnach ., darob , darum, wórzu , woraus» wo^ 
Á^tdA i con ot fas infinitas ^ de ct^yas significaciones^ uso y 
aplicación solo puede tratarse en el Diccionario* Aquí diré 
únicamente y que la mayor parte de las Partículas relativas 
se suelen usar sincopadas ^eñ Id conversación ^ v* gm 

En lugar de 

Dafauf I darob€ti ,. datúber 9 damflter ^ daceiü , da** 
jrinn , é^e» 

Se usoHasíi . ... 

Prauf I dcoben , drúber , drunter « drcin , drincí, &c.. 
Otras veces se usa poner t después del da , como darbey en lu* 
gaf dt diabey 3 á&XTMjin lugar de ázzM^yasí dé ottds^. 

todas estas Partículas equivalen muchas veces á Mver^ 
bios ^y aun otras á Pronombres Relativos x Corresponden al 
y y alen de la Lengua Francesa ^y al ci , vi j^ nc de la Lea^ 
gua Italiafia : Qudndo se usan como Adverbios en todas tres 
Lenguas y significan generalmente allá , allí^ de allí^ de allá:. 
(// allá arriba ^ allí dentro , de allá abaxo según la.signifi* 
eacion qué en Alemán tenga lo que está después del dá^ T 
guando se usan como Pronombres ^ significan en general a //, 
á ella , á ellos , á ellas , á esto » eso ó aquello ^ en él ^ en sUa% 
de él , de ella , de esto , eso ó aquello. 
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jfunqtie los Españoles usan también de dichas Partíeu^ 
las , ya en ciase de Adverbios y, ya de Pronombres ^ pero h$ 
omiten con mucha freqüehcia 5 porque para ellos seria Pletn 
nasmo. Baste para concluir esta materia la Regla siguiente^ 

Regís I. 

Quando el antecedente fuere un Nombre r q^^ signifique 
parte 6 porción indeterminada en Singular ^ , ó algún numera 
indeterminado en Plural , no se usará de Partículas Relati-' 
vas y sino del Genitivo del Pronombre Relativo , deffen , de-* 
len y. dcf fctt r v» á^« 

Habec ihr Weln^ Milch> Brod? tiene Usted vino ^^ le^ 
ehCfpan? 

Ja f leh habe deffen , sí y yo tengo de ello éeso^ 

Habet ihr Apfel,Bírne;. Pierde? tiene Usted manzanas^^ 

peras ^ caballos^ 

Ja , ích habe dcren vicl , weníg yst^yo tengo de ello é eso 
mucho y pqcQ. . 

Ja y ich habe derer genug., síy^yo tengo {de es as cosat 
todas que están incluidas en la pregunta } bastante. 

En lugar del Genitivo deffen y. éf^c. en singular y se puede ^ 
utM^ algma^vez del ylrtícula Indefinido eifl para afirmar yy^ 
del Pronombre Impropio kein para negar ^ Exemplos^ 

• .rWéin? nlntrtyun 

Habet ihr.¿ MUch ? Ja ^ ich habe. • ^ .jeíne y una^ 

IfirodE vtinsyun. 

^'^ -fWein? rkeinen, ninguno^ 

Hab^t ihr./ MiJch? Nein , ich hai)C. .i keine , ninguna. 

iBrod? tkeins y ningún. 

-riQuandá la parte d porción ftmrt determinada y se us4r& 
del ázvon por Relativa y V. g. - ^ 

- Ich habe Brod , wollet ihr ein Stúck davon ? yo tengo 
pan y quiere Usted un pedazade ello y d de él. 

Ich habe Wein y wollet ihr ein Glas davon lyo tengo vi* 
n0y quiere Usfed un vasQ de él , ó dé eílo^ 
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. Nota, Es necesario el uso de babiar para que nn Espühol 
se imponga en este juego de Relativos y antecedentes » respe^^ 
to de que en su Lengua tienen poco uso ^y alguna vez ningunos 

%. VllL 

De la Construcción de un Pronombre Impropio ó Inde^ 

finido^ con un Nombre y sinélm 

Regla I. 

Jniunque el Pronombre Impropio alie , puede comunmente 
construirse como en Español^ diciendo alie meine Hoffhung, 
toda mi esperanza : alie meine Búcher , todos mis libros &c. 
Pero en la Mengua uílemana significa también estePronom-* 
bre alguno , alguna , precediendo la Preposición ohne^ sin \y 
en este caso se construye de este modo : 

Ohne alien Scheu , sin todo respeto (sin respeto alguno* ) 
Ohne alie Urfach, sin toda causa {jin causa alguna. ) 
Ohne alies Bedenken , sin toda consideración ( sin con^ 
sideración alguna») 

Regla IL 

• * 

El Pronombre kein se constri^ye en fieman como en Lan 
tin y de este modo : 

Ich habe kelnen Hut ^yo tengo ningún sombrero^ 
Ich habe.keine Fcder ^yo tengo ninguna pluma» 
Ich habe kein Papier , yo tengo ningún papel. 
En estos casos construyen los Españoles con el Adverbio 
no , diciendo : yo no tengo sombrero , yo no tengo pluma , yo 
no tengo papel. 

, Estando el Pronombre kein sin Nombre , se construye co^ 
fno queda dicho en la Regla del §• antecedentCn 

Regla III. 

El Pronombre beyde (/.alie beydc , lo construyen los AIc^ . 






maws sin articulo , 4 d{fsrínf$« (te hs J^spañohs , f «? h po^ 
nen muchas v^ces , Vf gf 

Beyde H&nde , alie beyde Hánde , ambcLs manos t ambas 
a dos. 

Mit bcyden Hlnden , con ambas mams. 

Regla ir. 

Algunos Pronombres Impropios y aun Interrogativos en 
Genitivo , se construyen con la Partícula ley , ¡a qual signi-^ 
jica suerte , especie , genero , 4Bc. v, g. 

Allerlcy : fceinerlcy : beyderley , de toda suerte i de nin^ 
guna suerte : de ambas suertes 6 modos. 

Welcherlcy ? de qué suerte ? 

Sólcherley , de tal suerte, 

Einerley , Zweyerley , de una suerte , de dos suertes. 
También se constrt^yen con estas terminaciones hánd j^ 
Gattung yV.g. 

Ich habe allerlcy d allerhand Weín , yo tengo de toda 
suerte de vino , ó de toda especie. 

Ich trinke allerhand ó Gattung Wein , yo bebo de toda 
suerte de vino > é de toda clase , genero , &c. 

§. IX. 

De la Construcción de los Números: 

Habiéndose explicado en los Nombres Numerales el modo 
decentar en la Lengua Alemana y y así misr^p el de decli^ 
narlos 5 solo resta hablar de algunas construcciones numéri-^ - 
cas y conforme á la propiedad Alemana. 

• 

Regla I. 

P(^ra contar por años. 
1790. . . Taufend fieben hundert ncunzíg, mil setecien" 
tos noventa. 
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1791. • • Taufend fiebcn hundert ein und neunzigí mil 
setecientos uno y noventa. 

£n el año 1792 » im Jahíe taufend fieben hundert zwey; 
und neunzig y en el año mil setecientos dos y noventa. 

Para contar por bQras. 

Eswird bald eins^zwey> drey,. vier íchlagen^ ^¿xri 
presto una y dos , tres qua(ro {esto es ^ la una > las dos <S?r.) 

Los Españoles no ponen la palabra hora quando cueri^ 
t^n las qu^ dá el rekM 5 pero los Alem0n^s la ponen de este 
mfído : 

Ein Uhr ^zwcy Uh? r drey Uhr ^ vier Uhr y funf Uhr, &c. 
ufia bora , dos kQf(^.s > tres^ boras > quatro boras ^ gincoi boi- 
ras , &c. 

Wic wiel Uhr ifts ? que bera esl 

Acht Uhr , neun uhr jocbo boras y nueve boras Qestv es^ 
Jas ocbo y las nueve, y 

V. Píira fontar por medias boros se pone con m/ucba elegan^ 
cia el Adjetivo halb , antes del numero ordinal ^ v. g.^ 

Halb c¡n$ , balb zwcy , halb drey, halb yier y. media una^ 
media dos , media tres y media quatro {esto es y la media pa--^ 
rf laf dof y la media para las tres y la media para las quatro. ) 

O de este mpdo: H»ib ein Uhr ,. haUj zw5y Uhr, halb. 
drey Uhr. 

Tpara contar por quartffs de, bora se dirá asi: 

Sechs Uhr und ein Vícrtel , seis boras y un quarto : O de 
este modo: Eii> Vipttcl nach feeh? U^r , un quarfq después de 
seis boras. 

Acht Uhr und drey Vicrtel , ocbo boras y tres qnartosi 

O de este modo: Drey Vicrtel um neun Uhr , tres quar^ 
to^ para nuev.e boras. 

Para contar por dias^ 

Heut über acht Tagc , boy sobre {en) ocbo diáí. 
Inncrhalb vierzehen T^ge , dentro de catorce dias. 
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Regía II. 

Para contar tor peso y medida. 
Ein Pfund und- elA halles , una Ukrá y una media (esto 
es , libra y media. ) 

- Zwo EUen und tXtit háíbd , tt;iif i^/tra , jr tnia mr^^/^. 

Drey Mafs und cin hstlbcs , ?r« medidas , j^ ft;?^ i»f ^/^« 
Este modo de construir se puede hacer con mas eJegan^ 
cia jV.g. 

Andcrthalb Pfund : anderthalb Elle : andcrthalb Maís; 
Que es€tímo sidixeYa : XJna libra y la mitad de la otra , ó de 
la segunda : Una Wítay la mitad ^^c. Rn estos mismos ter^ 
minos se puede continuar diciendo*, drictchalb Elle , viertehalb 
Mafs, 

iLegla HL 

• ... 

Para comprar y vender. 
Los Españoles dicen comprar ó vender á docenas , á Veln^ 
tenas , d centenas ó centenares , á millares 5 tí por docenas^ 
veintenas y &c. Pero los Alemanes cohsírt{yeñ en estos casos 
con Ja Preposición Mit 5 de este modo : 

Mit dutzeten , mit zwanzigen , mit hunderten | mit tau- 
fcnden, 
• También construyen asf : 

Dutzet weis , zwañzigweis , hundertweis , taufendweis. 

Regla rr. 



Para las fechas de las Cartas* 
Madrid den achten Hornung , Madrid el ocho Febrero. 
Cádiz den zchcnden May , Cádiz el diez Mayo. 
Drefsden den zwanzigften Brach =: Moúat , Dresde et 
veinte Junio. 

Leipzígden vier und zwanzigften Chcift -:=; Monat , Leip- 
zic 9 el quatro y veinte Diciembre. 

El Artículo den se puede omitir ^ y en su lugar poner ¡fi 
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Preposición am , diciendo ; am achten Hornung i am zehendeu 
May , &c. . 



CAPITULO III. 

Ve la Construcción de un .Verbo con un Nombre á Pro^ 
nombre y ó con.otro Verbo en Infinitivo^, 

§. /. 

De la Construcción de un Verbo con Nombre ó 

Pronombre en Nominativo^ 

Regla I. 

Auos Verbos feyn , werdcn , bleíbeií ó verbIcSien y heifsén d 
genennet werden , gebohren werden , fcheínen , leben ^ fter- 
ben yy otros semejantes , rigen Nombre ó Pronombre: ai^ No^ 
minativo , v. g. 

Du bíft citi Toll , tú eres un loco* 
Er wird Kónig werdcn , el llegará a ser Rey^ 
Ich bleibe ó verbleibe , euer Dkner , yo ^edo vuestro 
servidor. 

Unfcr Kónig heifst Cari , nuestro Rey se llama Carlos^ 
Ich werde Antan genennet, j;¿? soy Antonio llamado. 
Er ift cín Furft gebohren , él ha un Príncipe nacido. 
Er fcheinet alt, él parece viejo. 

Ich Icbc und fterbc eín Chrift ^yo vivo y muero un Cbris-^ 
tiano. 



~r- w— .T^p 
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f . • • . . . . ■ 

De la^c^n^struccion . dp im P^efrio. con. 3^omir0 4 

Pronombre en QjínitivQ* 

Regla r. 

OS yerbos fcyn y wcrdcn ri^en los Nombres é Pro» 
nombres al Genitivo quanda se quiere denotar posesión , pro^ 
piedad ^ sentimiento , patria , descendencia , oficio d profe-^ . 
sion yV.g. 

Díefes Haus Ift meincs Vaters , esta casa es de mi padre. 

Mdn.Bruder iftguces Gemúchs^ mi hermano es de buen 

Er ift meiner Mey nung , é¡ es de mi opinión , parecer ó > 
dictamen. 

' Wir f ind cines Vorhabcns , nosotros somos de un pare^ 
cer 4 sentir. 

Quando baj que denotar patria , descendencia , oficio d 
profesión , se construirán estos Nombres con el Artículo In» 
definido , poniendo antes el Genitivo , v. g. 

Ich bln mcinet Gc;^urt cirf Spanicr , yo sqy de mi naci-^ 
miento , ú origen , un Español. 

Du bift deines Gefchlechts ein Hcrzog , tú eres de tu des* 
cerídencia é linage , un Duque. 

£r ííl feínes Handwerks ein Schneider y él es de su oficio 
un sastre. 

Er ift fciner Religión ein Lutheraner , él es de su Reli-» 
gicn un Luterano^ 

El dicho Ginitivo se puede también poner después del No^ 
minatiDo h en cuyo caso pasará al Ablativo con la Preposi-^ 
clon von jV.g. 

Ich bin ein Spanier von Geburt , yo soy un Español de 
nacimiento. 

Du bift ein Herzog von Gcfchlechte , tú eres un Duque 
de linage. . . 

Nn 
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A esta Regla se juntan los Nombres que xeinlim la edad^ 
los quales se construirán de este modo v 

Er ift fcines Altcrs: im zwanzigften y drcyzigftca Jahrc, 
// está de. su edad en el vigésimo ^ trigésimo año. 

Reglan.. 

Qjualquier yerbo que signifique ó indique posesión de can- 
tidad indeterminada , goze ^ uso |. servicio y deseo y necesidad^ 
privación y abstinencia y memoria y olvido y abundancia^ par^ 
ticipacion y capacidad , dignidad y ciencia con todos sus con-^ 
tr arios y rigen Nombre ó Pronombre al Genitivo^ Esta regla 
es común alas dos Naciones y de este modo i Siempre que lar 
Españoles: ponen después de I^erbo este romance ó Preposi'^ 
cion de y para regir con ella: Nombre ó Pronombre ^ Jos Ale^ 
manes usan del Genitiva sin Preposición y al modo de los La* 
tinos* Penga algunos Exemplor.^ : - 

Ich habe eueres Gcldcs yyo tengo de vuestro dinero» 

Ich efle euereí Bcodes y und trlnketiiens Weines , yo co^ 
mo de vuestro pan yy bebo de vuestro vino- 

Er lebct fcincr Einkúnfte y él vive de sus rentas. 
- Siempre que el í^erbo sea reciprocó y se puede poner el 
Genitivo entre el Pronombre Reciproco y el l^erbo yV. g. 

SicK cines- Dinges. bcctiencn , sede una cosa servir. 

Sich einer Gefelifchaft abthun y sé de una compatiia des-* 
viar. ^ 

Sich cines Verlufts tróften y sé de unapérdÜa consolaré 
• Qjuando en la Oración hubiere algún Adjetivo^ con qual-- 
quiera de aquellas significaciones y se pondrá con elegancia al 
fin ^v. g» 

Meine Tafchc ift Goldes und Silbers leer, mi faltriqug^ 
r^a está de oro y plata vacia. 

Er ift dicfcr Ehre viSrdig^ él es de este ionor digno. 

Ich bin dcincr Freundfchafc múd , yo estoy de tu amis^ 
tad cansado. 

Er ift cines grofsen Lafters fchuidig, él es de un gran de- 
lito culpable. . w , 

Ich bin deffen unwiíTend , jfp sqy ú estoy de eso ignorante. 



CAJ>. 77/. eOirSTJl, HX ZOS VXÍÍMOS, %9$ 

'jfígmtf Wfits puiéhn todof esfos Genitiva'» pasar al 
Ablativo con la Preposition von , diciendo ; von cttec^em Gcl- 
tle t voncvcrco» Btode , voa<Ioem Dlügc > &C' 

De la construcmn deún Verlo con Nombre óPronom^ 

( hre^ti Dativo. 



V .« 



' > y 



Regla I^ 

JLiOs Verbos qw contiene Ja siguiente Tabla rigen al Dati^ 
vo la Persona-j sea hombre ¡d Pronombre. 



AJ^fdddrñ ^ Áxigir. 
Abfagen , renunciar. 
Abfchiagen ^ rehusar. 
Abttagcn , pagar. 
Anberchlen , recomendar. 
Angchóren , pertenecer. 
Anmerkcn , observar , n^n r. 



Borgen ^ prwfar, d dar fiado. 

Btingcn , traer. 

Danken ^ dar gracias ^ agra^ 

decer% 
Dienen , servir. 
Dr&uen , drohen > amenazar), 
£mpfehlen, recomendar. 



Anheimílellen ^ dexar á vo^ Entbiethen) bacer saber ^ no^ 

luntad de otro. 
Ankúndigcn , anunciar. 
Anfchlagen, anheften ^fixar 
Antrz^cn^ ofrecer^ presentar 



tificar. 
EfitrichteQ ^ pagar f satisfaz 

cer. 
£ntzlehen ^ privar y quitar. 



Anzeígen , señalar f indican Erhandein ^ adquirir > ^(^m-- 



Anzetteln , traman 
Anzúnden , encender. 
Auflauren , poner asechanzas. 
Aufpaffcn , espiar j observar. 
Aufwartcn , servir. 
Befehlcn , ordenar y mandar. 
Begegncn , encontrar. 
Bercitcn , preparar. 
Bezahlen , pagar. 
Bezeugcn , atestiguar. 
Bicthen , darrcichen , ofreceré 



prar* 

Erkaufen i rescatar. • 
Eréífnen , descubrir » mani^ 

f estar. ' . 
Erftebeti , compar en almo^ 

neda. 
Erwiedcrn ^ replicar , reponer^ 
Erzáhlen , contar , referir. 
Folgen , nachfalgen ^ seguir. 
Fróhnen , ftoncn , trabajar 

gratuitamente. 
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Gtbctíjdar. 
Gchóren , pertenecer. 
Gehorchcn , obedecer^ 
Glcichen , asemejar» 
Gónnen , no envidiar^ 
Háucheln , disimular y afec^^ 

Helfen , ayudar , socorrer. . 
Klagen ^ gemir , lamentar. 
Láugnen , nícht gcftehen ^ue- 

gar; 
LangetT y largar %jdat: 
Lebcn , vivir (^para^ otro.^) * 
Lcihcn, y: presiar.^ . . 
Leuchtcn , esclarecer ,. Bri^ 

llar , lucir.. 
Licbkofen , acariciar ^ 
Lohnen , pagfif el salario.: ' 
I^ügcn , mentir^ 
Misgí^nnen , envidiar. 
N^chbeten «. rezar la misma 

oración. 
Nachb.íi.ng<n %trc^er:detrits^' 
Nachgeben ^ ceder. 
Nachgchep 9, seigu/ff-y, ir de^ 
" ^^as, . , . 

Náchjagcn , nachO . 

laufen..4^^ v . . ••>! - correr-. 
lSízchsQr^v^ny,nzchu detrás. .; 

fpringcn. . .. . J . ., 
!fcj4chíracjit<rí'V«á»p/ftff^, . : -^ 
Nachftchen , ceder el sjtio. 
'í^t\\mtn ^-totnar Xpafa al-* 

N.en nc D ., ^n^mbrar. . : ; - : 

^^^7A:,T\^\sefr:t^ii.[\ , ,:;f- .; 
O'^í^iví y sacrificar. . 






aleuaña. 

Prophjezeihen , profetizar ^ 
Raubcn , hurtar 

Rcichen , socorrer , favore-i 

cer. 
Rufen y llamar. 
Sagen' % d€<nrp> . . /. \ 
Scha<kn , dañar. 
Schcnken ^ dar 9. ¿^r^r «;» 

presente.. 
Schmeicheln , adular.. 
SpKch^ByiHiblar.: 

^ehknirobar. 

Sterben, tnQrir ^para aJgt^ 

no.) 
Stcxxtin j^ prevenir j remediafm 
Scyn , ser {para alguno. y 
T\iy\n y bacer.^ 
Txzwtxi y, fiarse.. 
Trotzeo ^ provocar ^ becbar 
- ¡fravatas. 
Verbiethen , prohibir^ 
Ve rgaU€}i> ). hacer amargo. 
yQf^\)^a^ perdonar. 
Yctfspno&[ij sulaffen' ^ per^ 
. mitir. 
Vergónneo ,. mifsgóniíen ,.^/í- 

vidiai74. 
Verh^te^ > verhclcn y ocul^ 

Verkundigen»^ anunciar. 
Vttfdgen , rehusar. 
Verfprecjacn , prometer. 
Verweifcn.). wtherir. , 
Verzeihen , perdona^r. 
Vorhalwa^ reconvenir i 
YotWCcxí) leer {d otro.) 
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yorrerten , servir de posti^ Wunfchcn , desear. 

llon. Zei^tn y mostrar. 

Verfagen , decir ante otro. Zubríngen , atraer. 

Vorfchrciben , prescribir. Zubereiten , preparar^ 

VortFerten , ponerse delante. Zuführen , conducir. 

Weigern , rehusar , ecfcusar. Zulangen , bastar. 

Weífen , mostrar. Zulcgen , añadir , aumentar. 

Weifsaecn , pronosticar. • Züfagen , prometer , dar pa^ 
Wideruehcn ^ resistir .^ labra., 

Wiáécftrebctr , dp^wéfj^. Zufchanzeri , />r(9rí/r¿r. 

Widcrftxeiten , oontender. Zufetzen , zutrinken j bacet 
Winkcn, hacer señas ^ gui- beber. ^ 

ñar. • Zutragen , líevar. 
Túd¥J^erbo compuesto de qualquiera de estas Preposición 
neshcYj ^^^^ > vor , zu , rigen comunmente al Dativo^ • 

Regla II. 



V 



Quando et P'erbí> Seyti está en la Oración con algún Aije^. 
fwbf^úé signifique utilidad y daño j favor , sefnejanzaf con* 
trariedad , habitud , disposición , aptitud , facilidad , posi^ 
hHidad y conformidad con todos sus contrarios ^re gira ai Da^ 
tivo el Nombre d Pronombre > el qual estará con elegancia anh 
tés^d^l'jfdjet^i'úo^viglf'^ 

Er ift den Kindern nutzlich, él es á los niños útil. 

Das ift mir fchádlich , eso es para mí dañoso. 
" Der Richter ift ihm hold , el Juez es á él favorable. 

'rtórSohn- ift fctncm Vátcr áhnlich , el hijo es á su pa- 
dre parecido* 

Diefer Mahn ift mir zuwider , este hombre es & mí con* 
trario. . . ' * 

Er ift dem Kriege geúbt, él está á la guerra habituado. 

Ich bín euerem Dicnfte bercitwíllig , yo estoy á vuestra 
servicio dispuesto^ 

Den Spraclicn tuchtíg feyn , para las lenguas apto ser. • 

DaCt-ilt mir leicht ^eio es á mí ^ 6 para mí y fácil. 

Das ift dir móglicii , eso^es í tí posible. 
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Dle Abrchrlft Ift lhr«r .üríchrlft glclch , /« ^ o/»/tf uta d 
su originai. (conforme. 

De ¡a fionftrucfhn de un Verho con Umbre ó Proaom* 

bre en jícufotivo* 

• • • 

Hgglít I» , 

odQ yerbo activo pide jl^usativa de Persona acosa , v.g. 
F^'^chtct Gott , und chrct den Kóníg , teme d Diús , y 
bonra al Rey. 

£r liebct felnen Bruder , // ama á su hermano. 
. ^ Dic Menfchen loben die Tugenden , los bomH^s: alaban 

¡as virtudes* . 

Regla II. 

Los Nombres que significan medida ú espacio i se juntan 
frecuentemente á los Verbos en Acusativo , v. g. ' 

Pas Tuch kQftet die £lle 4^ey Thaler , ¡a tela cuesta Ja 
vara tres pesos. 

Der leztq Kriege hat vier Jahre gedauret y la, ultima 
guerra ba quatro años ha durado. 

Der Thurn ift hundert Ellea hoch » 7a torre es cien, 
varas^alta. 

Regla II J. 

Quando se trata del precio de una cosa , pide el Verbo no 
solamente el Acusativo de Persona ó cosa , sino otro caso con, 
Iqs Preposiciones um, untcf,. ofur, que determinen el va- 
lor ^ v. g. 

Ich tiabe das Haus f úr zehentaufend Tlialer gekauft ^yo 
he la casa por diez mil pesos comprado. 

£r hat mich um zehen Thaler betrogen // ha á mí en, 
djez pesos engañado. 

Ich gebc das Pferd nícht unter zwanzig Thaler , yQ dqy 
el caballo no mengs veinte pesos. 
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> ÍjOS Verhos Ichren ,, nerrnerr ^ heifscn , machen ^y fragen, 
rigen dos acusativos* y. una de persona , y otro de cosa y v. g. 
£r lehret feíneti Bruder falfche Meynunge y, él enseña á 
su hermano falsas opiniones^ 

Eínen íeincn Freund nennen ,. á uno su amigo llamar. 
f£ yW cbéifsét niích íeíne Tochtcr ,, él llama á mi su bija. 
' ■ Et machet mich: vicie KompUmcntc» „ él hace á mí mu^\ 
chos cumplimientos^ . 

Er fragüe mích etwas , él preguntó á mí cierta cosa. 
Ojeando el l^erbo machen^, significa hacer á uno , esto es: 
eievaráiaiguno á un empleo ^ dignidad y. cargo , ¿N?. se cons^ 
truirácon ía Prepasicion zu ^ la quaf regirá al Dativo el di* . 
cho empJep ,. titulo j. cargo ó dignidad^ v- ¿'^ 

Er machte iha z\t ¿inqni Kanzler , él hizof á él su Can^ . 
ciller.^ 

. Eínen: zunt BiíchofF, zunr Doctor, zum Erben, zum Ra- \ 
the^ ^ zum: Meifter ^ zum^ Narren» machen , á uno á Obispo , á 
Doctor > yá heredero ,. á Consejero y, á Maestro ^ á loco ele vari 
bfícer ó constituir.. 

Regla. F^.^ 
•i •■■•.■... ' 

Los Nombre s^ que señaTatF cantidad ^ numero , peso y me-* 
didá^sejuritan á los Verbos eri¿ Acusativo , el qual caso pre* 
cederá comunmente y v» g,. ' 

- Dcr 3teih íft. ciñen. Centner fchwcr „ la piedra es un 
quintal pesada. 

Das Brett iff cine Ellédick,. la tabla tiene una vara 
grueso. í, 

Der Faden ifl: zeben^ Klírfter lang;,. el hilo tiene diez toe- 
sas largo. 

Ef blicb drey Tagé bey mir ,, él esíubo tres días en^mi 
casa. 

Ich bin zehen Jahre allda gewefen ^yo he diez años allí 
estacb. 
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Lo mismo se debe entender de todos aqnélhs casos en que 
se ha de responder á estas preguntas*, uie lang? qué largo , ó 
quánto tiempo f wie grofs ? qué grueso 1 wie wcit ? qué lejos ? 
wic brcí t ? qué áncbo í wic crig ? qué angostó ? ' wic boch ? qué 
alta i wie ale ? qué viejo ? ó quánta edad i &Cm 

Excepción de esta Regla, 

/ Estos Sustantivos Mann , Fufs , Schah , BucH , Rieí$, 
Maas^ Loth'^ Ffand j; ZoU , aunque se usan para señalar ^an-^ 
tidad , numero , peso y medida , no van al acusativo con nin^ 
gun l^erbo ^ ni entran en el Plural ; sino se quedan indeclina" 
¿ríes , ó como si fueran adverbios. Exemplos. 

Ein Regímcnt von taufend Mann {jr no Mánnern ) , un 
Regimiento de mil hombre {y no hombres^ ) \ 

Die Mauer ift zwanzig Fufs hoch {y no F&(se>) , la mu^ 
ralla es , ó tiene veinte pie olía {y no pies. ) 

Mein Haus ift vierzchn Schuh hoch {y no Schuhe ) , mi 
casa tiene jo at orce zapato ó pie alta (jy no. zapatas d pies*) 

. Ich kaufe táglLch f ünf Biich Papícr {,y no Buche), jf^ 
cqmpro cada. di<f. rinco qudderno papel {y no quadernos. ) 

Er fchrcibt jáhrlich fcchs Ricfs Papier (j' no Ricfse), 
él escribe anualmente seis resma papel {y no resmas.^ 

Acht Maas Weín (^y no Maafsc ) , ocho medida vino (j^ no 
medidas. ) 

Ich habe zwolf Loth Silbcr (y no Loíhe ) , yo fengodme 
media onzét plata (j; no ohzas. ) 

' Eín Centncr hat hundert Pftind (j; no Pfunde ) , un quin^ 
tal tiene cien libra (^y no libras. ) 

Dreyzig ZoU ly no Zollc);^ treinta pulgada (^ no pul^^ 
gadas. ) ' . 

Regla VL 

Ociando los Españoles tratan de algún miembro del cuer^ 
po y Ó facultad del alma , se valen comunmente del Articulo 
Definido y diciendo así i To te%go la cabecea grande \, tú tie- 
nes la nariz larga , él tiene íamemoria flaca , ¿^¿^. Pero los 



jf lemanes usan en estos casQs del AtUquIq Indefinido en Acu-^ 

sativo jV.g. 

Jch habc ciñen grofsen Kopf^j/í? tengo una grande cabeza^ 
Da haft eirie lange NaCcf rii tienes una larga narfz^ 
£r hat ein fchwaches Gedáchtnufs , el tiene una flaca 

memoria. 

"Ve la construcción de un Verbo con Nombre d Pronombre 

en Ablativo. 

Regla I. 

Áuos Verbos que entran en algún discurso para denotar 
instrumento^ causa ó modo de obrar alguna eos a y Jij^nen an^ 
tes d después de sí el Ablativo con su respectiva Preposi-^ 
cion jV.g.- 

Ich fange die Fifche mit der Ángel y yo cojo los pesca^ 
dos con el anzuelo. 

Aus Liebe habe ich das gemacht , por amor (ex amore) 
he yo eso hecho. 

Er Icbet von Kráutern und Wurzein , el vive Qpasa su 
vida y ó se alimentayde yerbas y raices. 

Man mufs das Ünrecht mit gleichem Muthe und Geduid 
ertragcn , es menester el agravio con igual animo y paciencia 
soportar. • 

Du machen das aus Furcht ^ tú haces eso de temor ó por 
{ex timare.) 

Regla II. 

itodo Verbo Pasivo se construye con Ablativo regido de 
las Preposiciones von ó mit , v. g. 

Eín wcifer Kónig wird von fcincn Unterthanen gclicbet| 
un sabio Rey es de sus vasallos amado. 

' Diefes Geid iCt mit meiner Húlfe gewonnen woideUi es^ 
te dinero ha con mi ayuda ganado sido. ' . 

Oa 
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De la construcción de ufi Verbo con dos casos^ 

Regla L 

Régimen del Dativo y Nominativo^ 

X^uando en alguna construcción se bailaren estos dos ca^ 
sos , precederá el Dativo , v. g. 

£in Menfch ift dem andern ein Feihd 1 un hombre es al 
otro , (o para otro) un enemigo. 

Dicfe Stadt ift dem Kónige eia Schatz^ esta ciudad es 
al Rey (ó para el R(y) un tesoro. 

Regla IL 

Régimen del Acusativo y Genitivo. 

Qualquiera construcción que tenga estos dos casos , el 
Acusativo se pondrá antes del Genitivo yV.g. 

Ich enthalte mich des Wtints^yo abstengo me del vino. 

* Die Diebe haben ihti feines Gcldes beraubet ^ los ladro^ 
nes han á él de su dinero despojado. 

Regla III. 
Régimen del Dativo y Acusativo. 
En concurrencia de estos dos casos precederá el Dati-^ 

VOjV.g. 

Gott gicbt den Menfchen fcinc Gnade , Dios da á los 
hombres su gracia. 

Wann ich ipcinem Díencr ctwas befchle , quando yo í 
mi criado alguna cosa mando. 
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Regla ly, 

* . » 

Régimen de dos Acusativos. 

Quando concurren dos Acusativos, uno de persona y otra 
de cosa , precederá el de la persona , v. g. 

Gott lehret mích feine Wege , Dios enseña 4 mi sus ca^ 
minos. 

Ich Ichrc tncincn Preund dic Deutfche Sprache , yo en-- 
Seño á mi amigo la Alemana Lengua. 

Si los dos Acusativos fueren ambos de Persona ^ ó am^ 
bos de cosa ^ el que denota el sugeto se puede poner antes del 
que denota , ó es el predicado^ v. ^. 

Ich fchlcke ihn frey ^yo envió A él libré. 

Ich habe ihn gcfund gefunden ^yo be á él sano bailado^ 

Da haft mich frólich gemacht, tú bas a mi alegre becbo^ 

Er hat mich lieb 9 el tiene d mi amor (me ama.) 
^ Todo ¡ó que queda dicbfi' de ¡a ocurrencia de dos casos que 
son Nombres , se debe también entender de dos casos que son 
Pronombres , <f que el uno sea Nombre y el otro Pronombre^ 
En el último Capítulo de la Sintaxis hablaré^ no obstante^ 
de algunas variaciones que hay sobre esta materia. 

^ §. ni. 

« 

De la construcción de un Verbo con otro en Infinitivo. 

Regla L 

\^uando estos Verbos fchen , hóren , Icrnen , laffcn , múf- 
fcn , wollen , folien y kónnen , mógcn , dérfen , y heifsen es^ 
táñ precedidos de sus Verbos Auxiliares en sus tiempos com - 
puestos y se ponen con mucha elegancia en el Presente de In-^ 
finitivo en lugar del SMpino. Pongo exsemplos. 

Ich habe ihn kommen fehcn (j^ nó gcüksn¡)yo be á él 
venir ver (^y no visto.") 
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Ich habc es fagcn hórcn {y no gehórct,) yo he eso decir 
eir {y no oido.) 

£r hat reiten lernen {y no gelernet,) e¡ ha á montar á 
caballo aprender (y no aprendido. ) 

£r hat mich gráfsen laífen {y no gelaffen y)e¡ ba á mi 
Mludar hacer {y no hecho. ) 

£r hat es glauben múffen (j^ no gemufst,) el ha eso creer 
deber {y no debido.^ 

Sie haben lieben woUen {y no gewollt,) ellos han amar 
querer {y no querido.) 

Ich habe fchreiben folien {y no gefollt,) j^^ he escribir 
deber (y no debido.) 

Du haft es nicht machen kónnen (^ no gekonnt,)fi¿ has 
eso no hacer poder (^y no podido.) 

Er hat es nicht fagen mógen {y no gemocht, ) el ha eso 
no decir poder {y no podido^ 

Wlr haben es nicht thun ddrfen {y no gedorft,) nosotros 
hemos eso no hacer osar (^y no osacb.) 

Wir haben dichs thun heifsen {y no gehelfsen;) nosotros 
hemos á ti eso hacer mandar {y no mandado*) 

s 

Regla IL 

t 

Estos Verbos lehren , lernen , helfcn j^ gehen rigen otros 
Verbos al Infinitivo sin Preposición , á diferencia de los 
Españoles que ponen la Preposición a entre los dos^ v.g. 
.Er Ichret mich lefen , el enseña mi léer^ 
Ich lerne fchreiben , yo aprendo escribir. 
, Sie hilft uns arbeitcn y ella nyuda nos trabajar a 
Ich gehe íchlafen ^ye voy dormir • 

Siempre que el Verbo Werden sea Auxiliar a otro , per^ 
derá la sílaba ge del Supino^ v. g. 

Cari der vierte ift von feinen Untcrthanen gelibet wor-^ 
den,i.(^ wgcwoídcn») Carlos el IV. ha de sus vasallos 
amado sido. 
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Fuera de estos casos conservará su silaba ge , v. g. 
Jefus ift ein Mittler geworden , Jesús ba un medianero 
llegado á ser. 

£r iít augh «In Arm geworden y el ba también un pobre 
llegado á %rer« 

Regla ir. 

Los Alemanes se sirven del Presente de Infinitivo de los 
VerboTen lugar de Nombres y con hacerlos del genero Neu^ 
tro. En esiojconvjenén con Jos Españoles j como quando dicen 
estos : el comer , el beber , el dormir , el correr , el jugar , el 
amar , el aborrecer j el reiry el llorar &c. Los Alemanes asi^ 
mismo dicen : das Effen , das Trinken ^ das &:hlafen , das Lau« 
fen , das Spielen , das Lleben , das HaíTen y das Lachen , das 
Weincn 8cc. 

A todos ellos llama el Alemán Infinitivos Nominascen^ 
tes hy respecto de que son Nombres verdaderos y serán regin 
dos á los casos que pidan los T^erbos con quien se juntan. 

De Iq' demás que sjebade saber ncersadeiu coniíruccion 
de un Verbo con otro Infinitivo y^ se hablará en la construG^ 
cion de las Preposiciones. ^ .. 

§. yin, V 

** ***** i 

De la cpnstruccion de los Veríos Impersonalesí . 

X . - Bxglá 1, 

JLáa. mayor parte de los Verbos impersonales , tanto los qué^ 
lo son por su naturaleza y como los que se pueden conjugar» 
impersonalmentey rigen ai Acusativo los Nombres ó Pronom* 
hres y V. g. 

Es regnet grofse Tropfen, llueve grandes gotas. 

Es frierct Eis , biela , ó cae hielo. 
* Es wundefc mich /exo ^¿f^ira ¿ m/. 

Exceptuanse las siguientes que rigen al Dativo. 

Es ahnet mir, ó es fckwa^t mÍDy me parece y atengo acú^ 
una idea. 



/ 
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Es begcgnct , ó wiedcrfahrt rair, me oeonHc^. 
Es behaget.tiúr, me, agrada ^ (¡eso me gusta» 
Es dáuchr rair , me parece. 
Es fallt mir.leicht, ffhwer^ me esfacity á^ficiL 
Es gebuhrct mir , me conviene. . . 

Es gcfallt ó beliebt mir y me agrada^ 
Es misf^llt mir, me desagrada. 
Es gehóíct mír , me pertenece. 
Es gelinget (/ geráth mir , me salgo CM mi intentan 
Es misUnget ó misráth mir, no me salgo con lo que 
quiero. 

Es grauet mír^ me aflige ^6 me da pena. 
Es iñ: mir leid ^ me pesa* 
. Es mangelt ó gebricht mír ^ me falta. 

Es tráumet mir 1 pienso , ó se me pone en la fantasía. 

§. IX. 



t? 



I^e la construcción de los yerbos Recíprocos. 



Vi. V 



Rjsgla /• . 

JUa mayor parte de los Verbos R^eciprocos rigen oí AcuA 
sativo. Pongo exemplps^ . , . 

Ich crlnheté mích,j;í7 acuerdóme, {me ácüe¥do^ ^ 
Du crluftigcftdich^ tú.divierteste.\te diviertes.) 
Estos Gerbos 4ich cínbildcn, imaginarse; fich vorfte- 
llei> y proponerse 5 fich hclfcij , ayudarse iñch tathen; acon^ 
sejarse ^ rigen ordinariamente al Dativo ^ v. g. 
. Ich kann mír niebl einbiidcn ^yo puedo me ru> imaginar^ 
Ich ftelle mir vor ^yo me propongo. 
Ich iicife mir ^ yo ayudóme. 
Ich rathe mir^j^^ aconsejóme. 
Acerca de la construcción de los Verbos Neutros , Com^ 
puestosy.de Movimientpj puede servir la doctrina que be 
dado en ^ys respectiv0s Conjugaciwes^ 




• ^- co^it. I,s x^ ,^,_ 




CAPITULO Ifr, 
^MZñ el Capitulo]^ //^ /^ 

^ con el f^JicíZr^t '¿T * ««« «r"}^.:?'- 
íjfoj £•£,« aue tf>^ Zn ^° "^Inr abota d^ r^ hombre 

^'^ ^^ construcción de los Pr,^' ' ' . 
•í-^ P^mW • ^^'•''-'/"-^ de Presente. 

^spañaies tern>,^Z^^'%^f ^''"'"''^ 'on aquellos ¡Tífs 
^^!^o, soñando , ZrLdo ""'" '"/' » '''*'^'' ««««Tf le. 

'^'^'^ '^ ^^^^rui, estos BarticipioL ^len,an. 
^e (Jiclfcn , amar ' ^ iobend , alabando. 
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c(^U\tx\. /jugar. . í^lA^níí ^ jugando. 

' \ weíncn , llorar. /%*.#«.,♦, weincnd , llorandoé 

-^^ \ lachen , reír.; , ^ loman, j^chend , riyendó. 

\jax\)clttn^trabajar. arbeitend, trabajando. 

Usan los Alemanes de estos Participios paria demostrar 
el estado ó situación que la persona ó la cosa tienen ; y esto 
h hacen después de otro f^erbo que la Oración ttngá„ Pongo 
exemplos: 

Ich fand ihn fchrdbend y yo baílele escribiendo^ 

Sie fagte weinend j ella decia llorando. 

£r kam laufend , el vino corriendo. 

Mein Vater ftarb Gott lobend , mi padre murió á Dios 
alabando. 

Ich habe ihn arbeitend gefundcn ^ yo be le trabajando 
bailado. 

He dicho que esto lo hacen los jílemanes después de otro 
Verbo y que la Oración tenga j porque no se puede empezar á 
hablar en Alemán por estos Participios y como lo hacen los 
Españoles. 

Regla IL 

• • • 

Los siguientes Participios Españoles se constrtfyen en 
Alefnan de este modo : ' 

/• Hablando se aprende L Mit Reden lernt man reden. 

á hablar. Con hablar se aprende á hablar, 

II. Pasar el tiempo es^ H. Die Zeit mit Studiren vcrtrei-» 

tudiando. t « bcn. El tiempo con estudiar pa^ 

sar. 
I I T. .Saliendo de casüj IIL Ais ich aus dem Haar&gieng, 
encontré &c. traíF ich an &c. Luego que yo de 

casa salé y encontré &c. 
IV. Trabajando yo ^ tú IV. Wann ich arbeite , fo gehcft 
. vas á paseo. .á}xíipSiXzittí\.^Q!uandoyo traba^ 

jo y vas tu á pasear. 
De manera que. en todos estos romances de Participio es 
necesario valerse de citcunlocuciqn para no usar del Partid 
cipio en Alemojí terminado en end# . \ . . . «^ 
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^4>^ o/r^j Participios de Presente , f «^ los Españoles 
¡laman adjetivos de una terminaciQ'n ^hs quales acaban en 
ante y en ente^ camot amante^ indecente , comediante » ww-, 
iénte ^ ' tunante -jimprucUnte ^ feriú»te yarMente^^cbacante , w- 
viente &c. Todos estos son para los Alemanes verdaderos^: 
NofübrR&Ad^etivbs^jii. ¿om^ tajes Jos constri^eo^^n sus, Subs^ 
tantivos. Su formación consiste en poner la silaba der al 
Presente de Infinitivo y v.^^ .>>... 

£in arbeitender Meních , un laborante hombre, (un ira^ 
bajador.) ^ . \ .. '\ 

Eíne ftcrbcnde Frau , una muriente señora, (una mori^ 
hmda.) ' •. ' ..' ' ^^ '. ' • -" ' '^•^•-;. 

£in brennendes Brod ^ un caliente ó ardiente pan^ 
C Mxceptuanse de- esta Regia\aquelhs cásoí en que las Ale-^ 
manes tienen propios Nombras Substantivos^ y Adjetivps^ 
ftíe'ixórresponden á^ Ids das terminaciones B¡spíkñolaj( ante y 

Un feriante , ein Kauífmann. ... 

Un amante j ein Liebhabor... 
Un habitante j ein Einwohnen 

É/v íii^o^/^^ein BcdietiÉcr. * ; . vi*',..) . 

Una cqsa presente , ein gegenwártíges Díng. 
• - 'Razoñ ap^r^nte , Jfchcinbare UrfeeKe. • -^ _ 

'Un vestido conveniente ^ ein 'gd>urUches Kleid* 
^ ■ ^. J^nprarestar^^iht\gitiiQe\á. - -^ ,. 



t « . I . t I • < ^ 
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. Los Alemanes tienen Participios activos con significa^ 
cion de Futuro , que constriñen como verdaderos Adjetivos^ 
precediendo: Ja Preposición, zu.jEstaf<írmuia se expresq en 
Español con el Infivitivjo díl Ve%b^^y la fórmula ó romanea 

Qfie se hade 1 v.g. .•••.'.•...• .-.^^ u* • . 

La Iglesia , que se ha de fabricar... Dk zu baueado 
Kirche. . . , ... . . 

Pp 
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El dinero j que se ba de pagar,.. Das z\x zahlende Geld. 
Los libros y que se han de comprar..^ Die zu kaufende 
Bfichcr. 

Si el yerbo fuere de Preposición separable , se pondrá 
el zu entre la Preposición y^ el Verbo iV. g.. r 

La carta que se ba de copiar... Det ábzufchrelbendd 
Bricf. 

El dinero 1 que se ba de expender.^. Das auszugebetide 
Gcld. . 

(^Esta Regla tiene ya poco uso.), 

Regla r. \ 



* r * ! 



Otros Participios de Presente y de Futuro hay en la Len> 
gua Alemana , que se pueden llamar Compuestos , v. g. 

Im lohen ) indcm man lobet y estos significan i estando 

alübandoyó la actualidad de alabaré ^ \ ; : . u^ 

£in€r der ^da^ lobeh whd , él que ba d tiene de . aiabar^ 

uno que alabar a j ó el que está para alabar.. Las.. Laudan 

turus yra jrum. . r , 

*1. '.i, o' :•' ' ;;::; . -. ;\^' • i /\j 

De la construcción de iói Participios de\Pf^térito\ 

OS Participios 'de Préérité^sonaqueílús "fue los Españo^ 
les acaban en ctdoy en ido en los Verbos Regulares ^ como: 
amado y sentido y capado^4UrtM6éW^j^écí^Undido\\^éstra'' 
do 9 rendido &c. Estos Participios se forman en yíleman del 
Supino. Véase- el Capítulo ^V^ m la II. parte de la Gr as- 
mática §. //• 
^' ^- • - ^ '-' - -^ Reglar. -r''\ • .. .,^ . r. 



Los Participios de Pretérita de la Lengua Alemana se 
tonitrúyefi úomo quO^lqtHÁr otro^J^djetivó^ que puesto antes 
del Substantivo , concierta con él en genero > número y ca^ 

Der getrunkenc Wcín , e/ bebido vino. 



Das gegc ffepc Brod ^ .el - comido pan. . . 
De esto se deduce , que ninguna Oración se puede empé'* 
zar á formar por estos Participios. Al contrario los Espa-' 
ñ'olés^ empiezan mhcbiís '^ecés á hahráí" con éstos Participios^ 
diciendo z irritado ma^eci-^ í{si^tfdq.^cay4.en tierra , ahogado 
de calor &c. T asi en yílémán no se puede decir j Erfchrccket 
durch ácip^Vfottt i amedrentada por tus palabras. Sino 
formando circunlocución MlmodQ qu§ se dixo en los Partid-- 
pios de Présente : Da du nilcíi <Íurch dcinc Wortc crfchre* 
cket haft , quando tú , ó luegPi qt^ tú á mi por tus palabras 
amedrentado has , ó habiéndome tu amedrentado. 

- ' ^ \'' Kegla ir. 

Los Participios de Pretérito precedidos en Español cotí 
estos, rofrku^ces^ habiendo i ki^biendó sido \cosa^up.h^j<>.stie^ 
ne de ser^ los construyen jas Alemanes jpQn las sig^ient^i 
formulas. Exemphs. \ , 

Nachdem man gelóbet, habiendo alabado. 

Nachdem man gelobet hat, habiendo alabado , <> des--* 
pues de haber alabado. ,\ j • -^ 

Nachdem man gelobet wordcn fcyn, habiendo sido ala-- 
bddo i é defrpues dé "éaberlo sido. . ^ 

Eíncr der da gelobet worden ift, uno que ha de ser dla^ 
hado , ó cosa que ha ó tiene de ser alabada^ Lat. Laudan^^ 
dus j daj dum 

Regla III. 

CpmQ lfiS{ Participios de P^rpférita se forman del Supi^ 
no , no se omitirá en este la sílaba ge en tos I^erbos que 
corresponden ^ni aupquesea con título de elegancia y porque 
realmente es un abuso que se conserva en muchas partes de 

Alemania, Vsg^. . . j . - ^ . 

Ich habe dirs gegeben, {y no geben) j;¿? be á ti eso dcido^ 
Er hat Gott gcliebet j(y no lieben) el ha áDios amado. 
Wír haben alies geglaubct, (^y no glauben) nosotros he-- 

tnos todo, creido. 
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De esta l^gla se exceptúa, el l^erbó Auxiliar Wdrdcn^ 
cuyo Supino tiene variación. Idéase el Cap. III. §. t^II^ 
Regla 






CAPITULO V. 

De la construcción de los Adterbivs con Verhos^ 

á Nombres. 



M 



' J 



s. /. 



De lo que resta que saber acerca de la construcción de 

algunos Adverbios. 

jO abfendo tratada de los Adverbios en el Cap. VI. de la 
II parte de la Gramática ^ y de los diferentes modos de for^ 
mar los , explicaré aquí lo que resta que saber acerca de ah 
ganas construccianes. 

Regla I. 

Quando sebace la pregunta con el Adtrerbh^Anti^quán^ 
do ? Se pondrá en Genitivo el Nombré del dia y de sus par'' 
tes con que se ha de responder ^ v. g. 

Wann ift das gefchehen ? quándo sucedió esol '- 
Sonntags, Montags j Dicñftags, Domingo^ Lunes j Mar- 
tes. 

-'^^ Vormittags , Nachfiííttágs , antétiíedw día^ despuéi de 
fnedio dia. . . . , . ^ . 

Aunque la pregunta no esté expresa y basta que de algún 
fnedo se presuponga , v. g. 

Ich bin des Tages und des Morgens ímmer gcfchSftíg, 
yo estoy de dia y de mañana siempre ocupado. 

Se potdrá también en Genitivo el Nombre del dia y del 
mes jy del año , quando se responda á la pregunta expresa ó 
tacita Wie oft I ó Wic vid mal ? quántas veces ? v. g. 



CAP. V. CONSTR. DJB LOS ADVERBIOS. 30! 

Wie oft befüchet ihn dcr Atzt ? guantas veces visita á 
él el Medical 

Zwcymal des Tages , dos veces del dia (al dia.^ 

Zwanzigmal des Monaths, veinte veces del mes {al 
mes. ') • • 

•HündcPtinal des Jahrcs , cien vetes ^el año {al año. ) 
El Nombre de la semana se exceptúa de esta Regla jpor^ 
que se pone en Ablativo ^con Preposición ^ v. g. 

Zweymal in der Woche, dos veces en la semana. 

Vletmat iix dcr Woche , quatro veces en la semana, 1 



• 



Regla IL 



Ninguna Oración se puede comenzar por Adverhhs , & 
excepción de los dos siguientes casos. 

/. Para señalar alguna cosa que se hace con prontitud 
en qualquier movimiento del animo r v. g. 

• Bald wilí icfh da fcyri, di puntó quiero yo all/eitaK 
Kaum war er angelanget, apenas babia él llegado. 

• ' Plétziích fiel das rlaus ein, repentinamente cuyo la casa. 
II. Para señalar algún tiempo ^v.g. ^ 

Morgen wiU «ich wled¿l:k6mteéh y mañana quiero yo 
volver. ^ 

Vorgertern war er zu Faris ^ antes de ayer estaba él en 
París. 

D¿mah gcíchah es , entonces sucedió. 

Naehdeni cr diefs gehoret hattt / después que él esto 
oido babia. * 

EJ Adverbio Sebón puede también s&guir esta Regla^ 
hablando de algún tiempo y tr. g. Schon in meiner Jugend^ 
ya en mi juventud. 

'■■■■■ .■ Regla IIL \ •• • - '- •, • ' 

Los Adverbios siguientes piden lá mutua corresponden^ 
cia de los que están Á su lado para la integridad de las 
oraciones. 
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^ann, .,#♦.♦,».». aUdíinn; Dafern, ,/,,,.,,»• fo; 

Wenn ib. Wofern, , . , . fo. 

So lange , . bis. WeiL fo. 

Wic fo, alfo^ Díewcil. ..,, é ••♦••• ib. 

Glcichwie, , alfo. Nachdem, »«•»•••. fo. . 

So \^eit, » » • r » » » f f ais» So wohU ,,:»»• ^ »• • al$. 

1^1 Adverbio negativo '^Ñicht je jwtauaJlguffas veces á 

Jos tuertos para formar Nombres Substantivos , v. g. 
Das Wollen und Ni^chtwpUpn , el querer y no querer. 
Das Haben und Nlchtfaabcn, el tener y no tener. 
Das Wiffen un<i Nlchtwiflfcn ^ el saber y no saber. 



^ t 



Reglar. 



fíay algunos Adverbios que sirven de Substantivos en 
ciertas construcciones ^ v. g* 

Dein Ja gilt nichts mchr ais meip Nein , tu Sí no^ vale 
mas que mi Nó. \_ 

r ^ :Eingrof«?siNicht^.,;i<Wáfra9.^ . r 

1 TI 

■•' Regla Vly \ • ^ -< • : 

Muchos Adverfpios se construyen nú solo 4^0$ Verbos y 
eon Nombres i sino tfimbiencon Participios y jotras Partí-- 
culas. Pongo exemplo en todos. 
^' ^ Hef£íg_^r?5Órn0t ^ terriblemente irritado^, 
^., Ein fehr gelipbter Sohn , un muy arpado hijo. 

Gar fruhe , muy temprano. 

Weít ven hier , lexos de aquí. 
Nota. Para saber el lagar que tiene en las oraciones el 
'Adverbio negativo Nicht , véase la Conjugación del Verbo 
compuesto de Preposición separable. 
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CAPITULO VI\ 

* * • ■ • 

, l^e la construcción de las Preposiciones. 

De la construcción de una Preposición con l^erbo 

:. J V - .. : . en infinitivo^ 

Regla L 

■ \ ' 

os Alemanes se sirven de la Preposición zu antes de un 
Infinitivo siempre que los Españoles se valen de la Prepo^ 
sicfon a|..t;»¿f* » 

Ta voy a visitar un amigo ^ ich gchc ciñen Freund zu 
befiíchen. 

To comienzo á hablar y ich fange an za reden. 
^ ' ^ Tu te acostumbras á mentir ^ du gewóhned dich zu lu-* 
gen» 

i ' De esta ^Regla se exceptúan, ¡os Verbos lehren ,. lernen^ 
helfen, j^ gefien y que no se constri^yen con dicha Preposiciones 
Idéase ¡a Regla lindel §. f^ 1 1; donde traté de la ccnstruc^ 
cióñ de un f^erbacm otro en Infinitivo ypdg. 2572. 



. '.vi 



Regla ^ Ih 






Se sirven los Alemanes- de la Preposición zu antes de 
Infinitivo^uünáa^lor Españoles se valen de la Preposición 
de I V» g- * '• ' . . - 

To me acuerdo de haberlo dicho , ich erínncre mich es 
gefagt zu haben. . . i • l 

Es tiempo de escribir , es ift Zelt zu fchreibcn, 
5' ' Ño tengo esperanza de verle , ich habc kcinc Hoñhung 
ihn zu fchen. * • 



« . * w 
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Regla IlL 

De la T reposición zu se >valen ¡os j4 lemanes siempre que 
los Españoles Jisan de^ la Partícula Q^e antes áfe Infiniti-' 

VO fV.g. 

To tengo que escribir ^i¡c\\ l^zht zu fchrciben. 

No tiene usted nada que temer ^ ihr habet oichts zu be-* 
furchtcn. . . 

Déme usted algo que comer , que beber , Cebet íhr miz 
etwas zu effen y zu trinken. 

Regla ir. 



m « 



. Quando los Españoles se sirven de la Preposición Para 
arates de Infinitivo , se valen los alemanes de esta Prepo* 
si£i(m compuesta umzu ^vl g. 

To trabajo para ganar el pan , ich arbeite . iim da* 
Brod zu gewínnen. . 

El juega para pasar el tiempo » cr fpiclct una dk Zcít 
zu vertreibcn. 

/ ^ Usted dice esto para probarme^ iht ügct diefses um 
mlch zu probírca, • «^ , . n • , . í 

Por estos ejemplos se vé que la Preposición compuesta, 
umzu se divide para poner en snedio el caso de¿ fCerbo, f^éa" 
se la explicación que di á esta Preposición en los VerbQS 
compuestos. Pág. 210. N^lVk? , .. 

Quando el Verbo no tiene caso que regir y permanecerá 
entera dicha Preposición ^y.Vn^g. - • ' . ¿A w:- \ •"'. 

To\c6mo\para vivir , ich cffe uftiztí kbeu. • 

Tú vives para comer , du lebeft uin^u cflcng . . .\ 

Regla ^. ..< r _, ~ 

'' > .-.-'- .; ., . . •• 

: '''QüdndsJos Españoles usan antees de Infinitivo de esta 
Preposición exclusiva y negativa Sin , se valen hs JÍkmfi^ 
nes de esta Preposición compuesta ohnc zu, ó diwdiendg^ 
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la ó dexandoM entera , en ¡os mismos términos que quedan 
explicados en la Preposición umzu , v. g. 

To no puedo comer sin ver á mi amigo , ich kanni nicht 
cfíen ohnc mcinen Freund jpu fchcn. , 

To salgo de su casa sin haber com\do nada , ich gehe 
aus ícincm Haufe ohnc nichts gegeffen zu haben. 

El suplica sin llorar , er bittct ohnc zu bewcíncn. 

Ella tabla sin pensar , sic redet ohne zu denkea. 

JRegiarL 

ffí{y algunos Verbos Alemanes , que estando juntos con 
otros ^ piden el Infinitivo, con la preposición zu« Estos son 
casos en que los Españoles no usan de Preposición con el Ver* 
bo en Ir^nitfVQf.cpma quando us¡an de estos Verbos i ^spe^ 
raf y desear > pensar ,, creer , con otros jV.g. 

To espero vivir , Ich hoffc zu Icben, 

To deseo comer , ich wúnfche zu effen. 

To pienso venir , ich dcnkc zu koinmen. 

To creo lograr . > ich glaubp zu erlangen* 

Ve la Construcción de algunas Preposiciones , y de los 

casos ú que rigen. 

JL/ús Preposiciones que no están, componiendo Verbas y se po* 
nen antes de Nombres ó Pronombres , a quienes rigen á sus 
determinados casos. Véase la segunda parte de la Gramáti-- 
ca y pág. 240 y donde traté de los casos ^ a que rigen las 
Preposiciones* 

Regla I. 

Estas Preposiciones nach , zu , bey y y von , se ponen sin 
Artículo antes de los Sustantivos Hof , Haus , Tiích , y de 
¡0^ Noml^res, propios de Ciudades y v. g. 

£'r gehet nach Hofe y er ift bey Hofe ^ er kómmt vom 
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Hofc ^ el va d {la) Corte , él está enQla) Corte ^ él vie^ne de 

lia) Corte. 

Er ift zu Haufc , ct kómmt von Haufc ♦ Er geht nach 
Haufc V él está en casa y él viene de casa y él va á casa, 

Síe f ind bey Tifchc , cr gcht zu Tifchc , Ich komme 
von Tifchc , ellos están en {la) mesa ^ él va á {la) mesa y yo 
vengo de {la) mesa. 

Ich rcife nacK Rom , er Hl zu hondón ^ yo voy á Roma^ 
él está en Londres^ 

Er ift bejr Amñerdam ^ er kómmt voa Madrid , // está 
en Amsterdan % él viene de Madrid.. 

Regla II.. 

Hayalgmios Sustantivos\que tienéft antes de si las jo- 
bredicbas Preposiciones 5 tálese pueden ser los siguientes con 
otros que el uso enseñará ,. v. g. 

Er f állt zu Boden , cr f ink zu Grunde ^ él cae por tier^ 
ra , // vá áfüwdo. 

Er gcht zuBierc ; él vía hehir cerveza.. 

Er geht zu Rathhaufe >// vá ai Consejo. 

Diefer Mann ift bey Jahreo. > este es hombre viejo. 

Er ift bey Vcrmógcn > él está rico y ó tiene muchos bienes. 

• Regla III. ' 

" J^a Preposición zu se pone ante f dé los Nombres de Rey^ 
nos y Provincias y que sirven de títulos á los Soberanos y 
'Magnates \ v.g. 

Garl der vierte zuHifpanien» Kónig y Carlos el IV de 
España R^. , ^ •. . 

Jofcph derzweytc zu Germanien Kayfer, Josef el «- 
gUTido de Alemania Emperador. 

Friederich Augüft zu Sachfcn Kurfúrft , Federico Au^ 
gusto de Saxonia Elector. 

También, se puede' decir : Konig von Spánicn , Kayfer in 
Germdhién , &cr '- ' ' - ^ . . 
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Rvg¡a IVn 

La Preposhion zu , significa algunas veces lo mismo que 
auf é in: y la Preposición vor | lo mismo que aus ó wcgcn. 
Exemplos. 

Zu Pferdegehcn , ;»ufdem Pferde, ir ¿caballo. 

Zu SchiíFc rahrcn. ' auf dem SchífFc , ir en barco. 

Zu Bettc liegen. ím VíctiQ^ estar en cama. 

Zu Bette gehen. Esto es. ins Bette > ir á la cama. 
Zu Markt geheo, - • , ^ - -auf den Markt^ ir al mercado. 
Zu Sthulle ^ehen. auf den Stuhl^ ¿r /í la silla, t 

Er bckúmmert í ich zu Todc , ^/' jf ^ft^/S^ basta morir , auf 

den Tod. 
Kiir ift nicht wohl zu Muthe , no estoy bien dispuesto , im 

Muthc. 
Etwas zu Papter bringen, poner algo en el papel , aufs Papier^ 
£r zittert vor Furcht * él tiembla de miedo . aus Furcht. 

iVor Hunger fterben , morir de bambre^ wcgcn des Hungcrs. 

• • • ^ 

Regla V. 

Éstas dos Preposiciones xony an ., se ponen con aquellos 
Nombres que señalan la calidad de alguna persona d^ cosa^ 
como es alabando ó vituperando ^ v. g. 

£in Frauenzimmer yon feltener Schónheit , una Seño^ 
rita de rara belleza. 

Du bift von bofer AuíFuhrung , tú eres de mala conducta. 

£r iíl reich an Gaben dec Natur ^ él es rico en dones de 
naturaleza. 

Er ift krank an dem ( (/ ám ) Gemúthe , // está enfermo 
en el espíritu. 

Ich bin gefund an dem ((/ am) Leibe ^yo estqy sano en 
el cuerpo. 

De estos modos de hablar forman los Alemanes una sola 
palabra y juntando el Sustantivo con el adjetivo. Véase la 
pág. j2. 
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Regla VI, 

Estas Preposiciones von , unter , über ó In » se, pondrán 
siempre después de los Superlativos Alemanes , para que ri^ 
jan sus respectivos casos , v. g. 

Er ift dcr groíseftc von alien , él es el mas grande de 
todos. ' ■ ^ 

Du bift der reichefte unter den Menfcheñ , tú eres el mas 
rico entre los hombres, 

Er ift dcr gcffindcftc ubcr alie , ín der Welt ^ in dcm 
Lande , in der Stadt , // es el mas sano sobre*todoSyen el mun^ 
do y en el país y en la Ciudad^ • 

Nota L Sobre el modo de construir las PreposicioneSy 
quando después de ellas sigue Artículo , véase la pág. 257. 

Nota II. Idéase la pag. 271 , donde traté de la construc^ 
cion délos Pronombres Demostrativos j y se verá el modo con 
que se construyen , formando una sola palabra del Pronombre 
y 'de la Preposición que le precede. * '. - 

Nota 1 1 I. Aunque en la Primera Parte , pág. 3 3 , quedd 
establecido por Regla general j qué las Partículas componen^ 
tes tenian la primera sílaba breve y y la segunda larga , <?o- 

ip<^ y, hinab t herauf , híoejLn y daher y damit hierdurch y con 

todas las demás 5 pero quando dichas Partículas no están pa^ 
fa componer Verbos y sino que ^son únicamente Pronombres ^/r- 
vueltos con las Preposiciones , tienen las sílabas indetermi^ 
nadas \ porque muchas veces y la primera es larga, y la se^ 
gunda breve. El uso es quien lo hará conocer'^' - 
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CAPITULO ni. 
J)e la construcción de las Conjunciones» 

§. /• 

' De Ja construcción , propiedades y uso de algunas Con^ 
junciones yy de la alternativa que tienen. 

Regla I. 

íua Conjunción vsi^y otras semejantes juntan los Sustanti-^ 
vos en el mismo caso , aunque, no siempre en el mismo nume^^ 
rojv.g. 

Mein Herr und mcin Gott , mi Señor y mi Díos^ 

Sonne , Mond und Stcrnc , sol , luna y estrellas. 

So wohl dcr Koníg ais fcirie Untcrthanen , así el Rey co* 
hto sus vasallos. 

También juntan los Verbos en el mismo modo y tiempo , v.g. 

Was ich wúnfchc und hoíFc , lo que yo deseo y espero. 

Ihr kónnec das thun oder lafCen y Usted puede jeso ba^ 
cer ddexar^ 

Regla IL 

Quando.en alguna Oración hubiere Conjunción Candido^ 
nal y se eínpezara por ella \y el Verbo ó Verbos irán al fin. 
Las Conjunciones Condicionales pueden ser estas: ais, da^ 
dafern , daihit , dafs , wann , wenn , wcil , ob , obfchon , ob- 
;leich> obwohl, obzwar , nachdem , fobald , f intem^l , wa* 
?em , ím Falle , con otras muchas que se pueden ver en el 
Diccionario. Exemplos. 

Ich fragte ihn , ob cr'zufrieden war ,j;o pregunté a él^si 
él. contento estaba. . . . , ; 

Wenn cr fcinen Vater gélicbct hátie > si él A su padre 
amado hubiera. 
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Nachdcm cr dlcfs gefagt hatte , después que él esto di^ 
cbo bábia. 

Ich glaubc , dafs cr zu Haufe fcy ^ yo creo , que él en ca- 
sa estén 

Todas las Conjunciones que comienzan con ob í se dividid 
Tan para poner en medio el Nominativo , quando este sea Pro* 
nombre Personal , v. g. Obfchoq , obgleich. 

Ob ich fchon arm bin ¡ aunque yo pobre sqy. 

Ob fie elcích nicht fchón ift , aunque ella no hermosa es. 

Die bófcn Thaten f ind verdammlich , ob fie gleich zu 
cinem guten Ende gerichtet wáren ^ las malas acciones son 
damnnabtes , aunque ellas á un buen fin dirigidas fuer an^ 

Regla Ilh 

Las Conjunciones ais , y denn ^ se usan en Alemán para 
términos de Comparación ^ v.g. 

Er ift ilrer ais ich ^ él es mas viejo que yo. 
Er ift fchwácher derin ícK ^ él es mas débil que yo. 
Der Uówc ift ftarkcr ais dcr Bar , eí león es mas fuerte 
que, el oso. 

Regla ir. 

" La Conjunción dzCs sirve ordinariamente para los tierna 
pos de Subjuntivo : Pero j^uando en el discurso se trata de af 
guna cosa cierta y determinada ^ sirve para los de Indica^* 

tivo jV.g.^ 

Ich verf icherc dich , dafs ich dein Frcund bín , yo ase^ 
guro á tí , que yo tu amigo soy. 

Ich gláubc , dafs er gekommen ift , yo creo , que él ve- 
nido ha. . 

Ich wcis wohl , dafs er reich ift , yo sé bien , que él rico es. 

Regla F". 

La Conjunción dafs se suele omitir por elegancia en los 
tiempos de Subjuntivo , quando precede algún deseo ^ peticioni 
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esperanza o seguridad ^ y en estos casos no se pondrá ya el 
yerbo al fin y V. g. 

Man fagt y ihr feyd krank y se dice > Usted está malo. 
( en lugar de y dafs ihr krank fcyd, ) , 

Das Gefchrcy gcht^ diefcr Menfch habcGeld y la voz 
anda y esté hombre tiene dinero^ ( en lugar de , dafs diefcr 
Menfch Gcld habe.) 

Ich hoíFe^ cr wird kommcn y yo espero y él vendrá. ( en 
lugar de : dafs cr kommcn wird. ) 

Wollte Gott , ich wárc fo fromm ais ihr , quisiera Diosy 
yo fuese tan prudente coma Usted., (^en lugar de : dafs ich fo 
fromm w5rc.) 

Ich bittc f Sie gcben f ich keíne Múhe y ya suplico , C/>- 
ted dése ningún cuidado., ( en lugar de y dafs Sie f ich keine 
Múhe gcben.) 

Regla VI. 

' La mayor parte de las^ Conjunciones se ponen al principia 
'de las discursos : J?era estas und y auch , doch , abet y zwar, 
y aun las Exclusivas se ponen unas veces antes ^y otras des-* 
pues del Nominativo y del Verba ^v.g^ j ' 

Utid es'btgab f ich , dafs^ Sd y sucedió y que y &c^ ' 

Auch kann icli fagen ^. también puedo ya decir.. ( ó ícfí 
kann auch ftgén.) 

'^ '\ Bodí will ich dír gebéw y, na obstante quiero yadtí dar. 
( ó ich will doch dír geben. ) • — - . - 

Abcr er will ñití[itypero él quiere no. {d er will aber hicht, 
ó<t aber will nicht. ) 

Zwar bin ich nicht reich, á la verdad soy yo na rica* 
{V ichvbín zwar nicht reich.) 
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Regla rih 

Hay Conjunciones que tienen alternativa , por pedir cor-^ 
'respondencia de otras para la integridad de los discursos y y 
son las siguientes*. * ' ^ 

Wcdcr , pide á • • . 'noch j^Vi g. 
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Weder dein Vater , noch deine Mutter , ni fu padre , ni 

tu madre. ^ 

. Er hat wcdcr Gcid , noch Freundc , // tiene ni diaero . ni 

amigos. 

Wcder ich , noch du , ni yo , ni tú^ 
Wíewohl , pide á doch , ó jcdoch ^v. g. 

Wiewohl ec arm iíl , fo ift er doch 6 jcdoch tugendíaoíy 
aunque él pobre es » es él no obstante virtuoso. 

Wiewohl du fchláfTt , doch wachefi , aunque tú duermes 
fon rodo velas* 

Wíewohl du ja fageft , doch d jedoch glaube ich níchr, 
aunque tú sí dices , con todo creo yo no. 

Zwar , pide d gleichwohl , jcdoch , ó jcdcu-^ 

W>ch, v*g^ . ^ 

Ich liebe dich zwar herzlich $ du aber liebeít mich 
gleichwohl nícht y yo am0 á tí ala verdad cordialmente > tú^ 
pero y amas á mí asimismo no. 

Ich fehe zwar keín Mitrel dir zu helfen , jedoch ^ &c. yo 
%>f o seguramente jtingun .medÍQ á tí de (nyudar^pero no ois^ 
t0ntey&c.. , ., » , 

Du haft zwar viel gut^s y jedeniipch follft du. volikom* 
men fpyfj , tú tienes es cierto múcbo bien 5 pero sin embargo 
debes tú perfecto ser. 

Nicht üA^xvípide á . . . . . fondern auch ^v.g. 
, Ich will nicht aUeío eíTeti y fondern auch trioken ^yo guie 
ro no solo comer , sino también beber. 
, I Man mufs nicht alleui Geid^ foodern auch Veríbnd ha** 
ben , es menester no solamente dinero , sino también entendió 
we/ito tener. 

Er ift nicht allein gelehrt , fondern auch fropam ^ él es 
no solo literato , sino también discreto. 

Entweder , pide á . . ^. . . . . . oder , v. g. 

Entweder dicfes , oder jcnes , &esto y ú aquello. 

Entweder aUcs y oder nichts y ó todo » ó nada. 
- ^bet ihr mir entweder das Buch , oder das GcId , déme 
Usted ó el libro . ó el dinero. 
.Wie , pide á . , ..■• . fo ^v* g^ 
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.• • ' Wic tncin Vatcr Jft , fo bin Ich 1 í?<>w «?i padre es 1 aj/ 

Wíc ((/gleichwie) íhr mích haltet , fo , (rfalfo) w^rdc 
Xch.cuch ^uich;hajtcn , com9 , así como > d.del , mismo mgdo que 
Usted me trata , ^j*/ , o /¿tf/ mismo modo as trataré y o. . , 
-: Obfchon , obgleich , obwohl , piden 4 ^ • . • • • fo, doch\ 
gleichwohl , </ nichts tleftoweniger , v; g. 

Ob du fchon ( gleich 6 wohl) gelehrt feyft , fo , doch,i 
&c. mufsc du ftadíeren , /tunque tú docto seas y no obstat^tei 
fohtodio'f ^c.Aébes tú^studiar. j 

V Je ipehr, je beffftr , mientras. mas.^ mejor. 

. Je gelchrtcr , je vcrkehrter , . mientras, mas, docto , mas 
perverso^ 

Je lánger híér, je fp^jerdoij, mientras mas estemos 
aquí , mas tarde llegaremos allá. 
^' 'J^9pi4^ también 4 . . *> . •> díílo , v» g. 

Je flclftiger oían ftudiret , ^ dcfto gclchrter wird manf, 
micntrajs maf se estudia > ^.as sabio se llega á ser^ 

D^ /¿I construcción de ciertas Conjunciones Copulativas. 

uando concurren dos ó mas voces compuestas , y elfunda^ 
Pierdo, de'tbdas ellas, fuere un Nombre , cuya significación le 
conmehe á todas las demás palabras que le preceden , no se 
pondrá dicho fundamento á cada unaj sii\o solamente á la uh 
tima palabra , que es la que lleva la Conjunción und ^ v.g. 

En lugar de. dtcir : 
Eín guter Fechtmeifter und Datitzmeifter , un buen maes< 
tro de armas y muestra d4 bé^yle : 

Se dirá así: 
• ^ Eín guter Fgcht-und Dantzfncifter. 

De manera j que la voz meifter, que es eÍfutidaptentOiSQ< 

Rr 
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lamente se le pone á la última palabra s y las otras qué fre^ 

feden quedan señaladas con esta virgulilla (-) llamada 

diéresis. 

£r liebet das Schach-Wurfcl-und Kartenfpicl > // ama el 
de axedréz-dados' y de cartas juego. 

Die guten Sprach- Dantz- Fecht- und dergleichen Excr- 
citien Meifter werden billig hochgehalten , los buenos de len^ 
guas- bc^yle-armas y de semejantes exercicios^maestros son 
justamente estimados ó apreciados. 

Man braucht bey uns nicht nur Waffcr» und Wíhd- ; 
fondern auch itn Fall det Noth Koís- und Handmúhlen , se 
usa entre nosotros no solamente de agua^ y de viento- y sino 
también en caso de necesidad de caballo^ y de manomolinos^ 

Regla IL ^ 

Quanda concurren dos á mas voces derivadas y Nombres 
Sustantivos á Adjetivos , cuyas sílabas accidentales ó ter^» 
minativas^ fueren sinónimas^ la ultima palabra será la que 
lleve la dicha terminación. Exemplos. 

En lugar dé decir ^ 
Freundfchaft und Feindfchaft y amistad y enemistada 

Sé dirá asíi '- ^ ^* -- * .- 
Freund- und Fcindfchafr. 

Er fuhret das Kónigreích fa wohl in geift- ais wdtlícheií 
Sachen ^ él govierna el Reyna así en las espíritu-- como enlús 
temporales cosas. ^ , ; .. 

In feinem Hauíe f Irtd nlcht nur gald- und f ílbcr* , íba^ 
dern auch. Icupfer und írdene Geícbirre, en su casa hay no 
solo de ora-- y plata- ^ sino también de cobre^ydé barro vasos^ 

■ Regía III- 
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Quando concurren dos d mas Verbos compuestos de Pre^ 
posiciones separables y el ultima será el que se exprese \y los 
que preceden se suprimirán y no sonando mas que las Prepo^ 
Siciones yV.g. . ' • " , 
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^n lugar de decir \^ 

.DieThireti aufrcbiie&ea und zurcbUefsen % J^^ puertas 
abrir y cerrar. 

Se dirá as/: 
DIe ThAren auf* und zufchUefsent 
OEs Ciad tlicc Leute » wclche díc Waaren auf-* and aH- , 
aiis* und einladcn ^ aqtsí Ix^y gente 9 que ¡as mercancías car-- 
gauff descargan. 

Como los Verbos Compuestos separan las Preposiciones 
en tos tiempos que quedaron notados , pág. 210 : Las Prepo-» 
liciones irán por consiguiente al fin de la Oración , v. g. 

Dlc Soñne gehct auf- und unter , él Sol sale y se pone. 
Dic Vógcl gthetí^inr und. au5 , hs páxaros entran y 
salen. 

Esta Regla, cómprébmde también 4 los Nombres verba'* 
les 9 quando son compuestos de dichas Preposiciones , v. g. 

Gott bewahrc deincn £ín-/und Ausgang, Dios guarde 
tu entrada y salida. 

c •. * * Regla IV. 

Quando concurren dos ó mas Adverbios y •ó Pronombres 
Demostrativos 5 dos Prepójifiones que rigen un mismo caso^ 
precedidas del Adverbio hier ddz^se suprimirá el primer ca^ 
so y y ho sé expresará mas que el segundo , v. g^ 

Er wíU wcder hicr^ noch dahín gehen , él quiere ni por 
aquí- ni por alli ir. 

• Er fcainn wedcr vor- noch hintcr fich kommcn , él pue- 
de ni avanzar^ ni retroceder. 

Wír muflen cntwedcr hier* odcr da- 5 odcr mít was an- 
iers unfer Brod verdicncn , nosotros debemos ó con esto-^ ó 
con aquello^ > ó cún alguna otra cosa , nuestro pan ganar d 
merecer. 
^ Regl0V. 

^ Orando jén. algún concepto comparativo concurren dos 
Verbos semejantes , se. omitirá qualquiera de los dos , v. g. 
Glcichwie dieSonne den Erdboden j^erleuchtec), alÍQ 
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erleuchtet Chriítus die fromme Seelen , así como el Sol la 
tierra {^ilumina} , así ilumina Cbristo las buenas aliñas. 

De otro modo : 

GIeich*j(ríe die Sonne den Erdboden erleuchtet , alio (er^ 
Icuchtet) Chriftus die fromme Scclcn. 

Se ba de notar , que esta traslaciom de í^e\rbos sólo se 
puede bacer quándo la primera frase concier^ta con la segunda 
en numero , personay tiempo i porque no concertando se pondrá 
á cada oración su Verbo en el tiempo apersona y numero que 
corresponda. 



C A vítulo VIII. 
De la construcción de las Interjecciones. 
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Del modo de construir algunas Interjecciones y y de Jos 

casos a que rigen. 

• \ 

Regla I* \ • ' -■ ' ' 

M^a mayor parte de las Interjecciones se ponen al principia 
de la frase , á excepción de estas : leider ! wunder ! tcaan ! wills 
Gott \v* g. * - 

" . ích tíabe meinen Vatér , leidét V Iri' mcíncc: zartcn Jn-* 
gend verlphren ^yo he á mi padf'ey ciyde mil en mi tierna jt¿* 
ventud'péfdiUo. 

Er iff , t^under ! reích gewordcn y el bá y que maravilla \ 
rico llegado á ser. 

Sie haben , traun! dem Feinde viel Abbruch.gethan^ 
elJos han , ciertamente^ aí enemigo^ mucbo^ perjuicio becbo , d 
caucado. 

" '' ' kh wuñfcte/dáfs du , wilís' Gott! ín Ehrc lebéft ^yó de-- 
seo , que tú y quiéralo Dios I en honor vivas.. 



CAP, Yin, coys tr. ds la^ imMRjEc. 317 






Regla II. 

Entre todas las Interjecciones se bailan solamente estas 
dos ^'mtíhliy wchc ,. gue rigen. al Dativo jV.g. . , 

Wohl mir! wohl dir ! wohl uns ! dichoso yo ! dichoso tú\ 
dichosos fiosoirosA - ' 

Wehemir! wehe dii! wehc líxml ay de fnílciy de til ay 
deélM ' : 

Wehc dir Charazin ! wehe dir Bethíaida I ny de tí Cho^ 
razin\ ny de ti'Betbsaidal i r.\ 

Wehe euch Pharifeer und Schrifcgelehrten ! ny de voso^ 
tros FariÜeos y Escribas \ • 
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Del Orden de las construcciones de los Sentidos 

. ó Sentencias. 

Concluida y a la Sintaxis d cohstmccion de todas las par^ 
tes 4^*la Oración^ es muy conveniente añadir este Capítulol 
en el qaatse trata del orden con que se deben colocar ¡aspa^ 
labras en las conversaciones familiares ^ en el estilo episto^ 
Jar y y sobre todo en el estilo cancellere^co. Esta materia la 
9xplicMré por Lecciones y reduciéndola á los términos mas 
sucintos^ ' 

Lección L 

Orden regular de las voces ¿partes de una Sentencia afirma^ 
-• ' :• ' ' tivay simple y absoluta^ 

I. Jlt I Nominativo del Verbo con sus atributos, ó sin 
-*'' ellos. ' ■• •' * '• • ' ' 
• IL El primer Verbo % esto es y un tiempo de qualquier 
Verbo Auxiliar i sea de los que. rigen el segundo Ver^ 
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bo al Supino , ó de los que lo rigen al Infinitivo^ 
II T. El caso ó casos del f^erbá. 
11^. Rl Adverbio ó Adverbios. 
V. La Preposición con su caso. 
VL El segundo Verbo \ sea el Supino, ó el InfihltivOé 

Exemplos que demuestran este Ordena 

L Ich II. habc III. den Furftcn IV- heut 
To be al Principe > jfríjy 

¡V. In fcincm Garten VL gefehen. 

• . en su jdrdinl visto. 

O con el segundo Verbo en el Presente de^ Infinitivo i \ 

Ich wcrde den Ffirften hcut in fclnem Garten fehen... Ta 
llegaré á al Principe hoy en su jar din ver {esto es^ veré.) 

Ich will, mufs. kann ií^Cb den Fürften heut ín feinem 
Garten fehen... To quiero^ debo ^puedcr^ 4li*c. al Príncipe bqy 
en su jardín ver. 

Nota I. El Adverbio no tiene lugar fijo (¡determinado; 
y por tanto se puede decir también as/z 

Ich habe heut den Fürften , ^c. 
-• Nota II, Eff^onsldeneion de he^íplicádútn^tt Capitu^ 
16 V. de la consttuccign de los Adverbios ^ Regla II. págé 
3t>i , se puede también empezar por el Adverbio^ Vég* 

Hcut habe ich den Fúrftcn , &c. 

Bald will ich den FfirftOT,(S?ír. . 
Nota III. ^ guando el caso del VerioesLEronofiérePern 
íónal , el Adverbio solo puede tener estos dos sitios : 

Ich habe ihn heut , &c. d Heút habe ich ihn , é'c. 

Nota IV. Quando al fin de la frase hubiere das Ver^ 
ios , qualquiera de ellos se puede poner primero ^ v. g. 

Ich werde den. Fürften heut in feinem Garten fehen muí^ 
sen : ((/ múfscn fehen) yo- al Principe boy en su jardín ver 
debré: * ^' .' . . ^ - ". * 

Er kann den Fürften heut ín feinem Garten gefehen ha- 
bén : ( ó haben gefehen ) él puede al Príncipe btfy en su jar-^ 
Hiin visto baberi {ó haber visto.) , 
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Lección II. 

Orden regular de las voces de una Sentencia Simple^ 
t Conjuntiva' ¡afirmativas 

/. Aua Conjunción , eí Adverhiq ó Pronombre conveniente^ 

ÍI. El Nominativo del l^erbo. 
III. El Adverbio. : 
ílK Elaas^ del t^erbo. 

V. La Preposición con su Caso. 
VI. El P^erbo i sea en: Supino i ó en Presente de Infi^ 

nitivo. 
fril. El Verba Auxiliar. 

Exemplos que demuestran este Ordené, 

L Dicwcll IL ich IIL geftcm IV. den Furfteri 
Porque ya ayer al Principé 

V. . ím Gartcii VL gerchcn VIL haba 

en eljardin visto be 

-'■ ' ' So bafd er geftern.4íe(eti:Meíiícheñ vor Augcn gdehen 
háttCi.^ Luego que él ayer d este hombre. ante los ojos vista 
babia. 

Man gtaubet^ dais er Itza íeíne Sachen m dicfem Lande 
verbedern konne y welches der Meifter meínen Bruder heut 
ia 4ar Schulc gplchrct \íZXi.^.Secreéyque elabora sus cosas 
en este país mejorar pueda y la que el maestra a mi hermana 
bd^enlatsbneluehsmadobá^ 

Nota I. El Adverbio y la Preposición con su caso y pue^ 
den tener alguna variación de lugar > pudiéndose decir tam^ 
bien deteste modo : . 

'' Diewcil Ich den Fárfien gcftcrn , c^^r 
• Sabald cr dieíea Mcnfchcn ge&ern y &c^ 

Man glauber y dais er feine Sachen itzo y &c. 
Nota lí^ La Preposición con su casa na puede estar 
antes del Adverbio de tiempo > y por tanta no se puede decir: 
Dieweil ilch den Fúrlten im Carten geftern gefehen habc« 
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Nota 111. Este Orden regular suele padecer alguna al- 
teración , guando el Nomifiativú del f^erbo y el caso sean 
Nombres ó Pronombnes Personales , lo qual se demuestra por 
estexór4eh qué Jigüe. ' \ . ; • ; .: 

Quando el Nominaiivadel íTerio es Nombre , y el caso 
Pronombre , tienen este Orden : •♦t 

Dicvcil mfein BrudcE ihn géftcrn iñ dcr Kírche'gftfbhíniiíat; 
Porque mi hermano le ayer, en la Iglesia visto bA. 

ó de este modo: 
Picweil ihn mein Bruder geftctii , ^c.P^fuanto 4 él 
mi hermano ayer , &c. / • ; ; * \ r V i :>. ; 

- V QuandAsl Ndmmdtiwjiel P^erbo es PrmomJbKefy elxak 
so un Nombre , tiene este orden : 

Wcnn er meincn Bruder geftern iti jder Kirche gífchen battCf 
Si él á mj. h^mftno ayer en la Iglesia vi^t o hubiese. 

^ d de este modo: ' ' ' '' 

r Wcnn et geftein mtínca Bruder i Sc^'}Si éí^jfüñ á ,fn¿ 
hermano "^^c^ . "... 

Quando el Nominativo del Vérho es Nombte > y el casó 
también ,. tendrán este orden : 

f 'i .Dícwcil jneín Bruder den rFurften \ gc^em.fi»J Cíítrtcti 
1 /jPar quaritüf^miMrMom al Prín¡^pe .^iiyenmM, jardm. 
gefehen hat. . , ' 

^ visto rbá» ' ' . - • . ' • . • / 

d de este modo, 
Dicwelí mein Bruder geftern dea Fáiftcn ,• &c^Por iptaaé 
to mi hermano» éif^r al Príncipe i &Ci, 

Quando el Nominativo del l^erbo es Proaámbre y y elca^^ 
so también y tienen, este orden: 

Díeweil ich ibn ge^ern in der Kírchc angetroffen habcw 
Porque yo le ayer- en la Iglesia encontrado hé^ > 
Nota. El Pronombre Relativo Alemán , Wtci:::; dcr ^ puede 
ser Nominativo del yerbo sin que preceda Corgunai^n ^: v. g. 
Wcr uns geCtern mit Spcííen vcrfehcn hat ^ der wkd uns 
' / El que nos ayer cm comida provisto bá^ ese nos 

alies geben. 
todo dará. . . . 
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Lección IlL 

Orden regular de las voces en Sentencias N^gátivaj^ sean 

Absolutas ó Conjuntivas* ^- ^ 

'/. Jt^dlorden de una Sentencia Negativa Absoluta ii? ba^ 
ce ordinariamente poniendo la Negación después del ca • ^ 
so ó casos del Verbo^ y después del Adverbio de tiempo ^ 
si lo hay , v. g. 

Ich fehc den Furften heut nicht in fcíticm Garten. 
To ' veo\ al Principe Jboy v no en • su jar din. 
Ich habe den Furften heut nicht in feinem Garten gefehett. "^ 
To he al Principe hoy no en su jardín visto. , 
Ich werdc den Furften heut nicht in feinem Garten fchen, 
To al Principe hoy no en su jardin veré. 

Nota. La Negación se puede poner después de la Prépo*^ 
sicionyel caso y v. g. ■ > 

Ich fehe den Furften heut ín feinem Garten nicht. 
To veo al Principe hoy en su jardin no. 
Ich habe den Fajrften heut in feinem Garten nicht geíehen, 
To he al Principe hoy en su jardin no visto. 

Véase la pág. 212 donde traté de la Conjugación deh 
l^erbo Negativo. 
II. El orden de una Sentencia Negativa Conjtfntiva se 
hace del mismo modo , con observar en lo demás las le^ 
yes de una Sentencia Conjuntiva^ Afirmativa j v. g. 
Dieweil ich den Furften heut nicht in feinem Garten fehe. * 
Perqué yo al Principe hoy no en su jardin veo. 
...... nicht in feinem Garten gefehen habe > fehen werde« 

••.... no en su jardin visto he ; veré. 

Nota^ La Negación se puede también poner inmediata-' 
fnente antes del Verbo ^v.g. • . 

Dieweil ich den Furften heut in feinem Garten nicht 
fehe : nicht gefehen habe ; nicht fchcn werdc... Ta que* yo al 
Principe &c. 

Ss 
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Lección IV. 

Orden regular de una Sentencia Interrogativa ^ sea Afir^ 

mativa , ¿ Negativa. 

A^ja diferencia que huy en estas Sentencias es poner el No- 
minativa después del primer Verbo , v. g. 

Habe ich deti Fúrfteti heut in feinem Garten gefehen ? 

He yo al Principe boy en su . jardin visto ? 

H^bc ich den FÚLtübea nicht heut (d heut nicht) in (einem 

fíe yo ai Principe na bey (« boy no) en su 
Garten gefehen I 
jardin visto 2 

Lección V. 

Orden regular de una Sentencia Absoluta y sea Afirmativa 
ó Negativa ^ babiendo en ella Verbo Compuesto de 

Preposición Separable^ 

JtL n la Conjugación del Verbo Compuesto quedé explicado^ 
en ,que tiempos y personas se separa la Preposición de su 
Verbo^ Solo resta decir aqui > que la Preposición Separa^ 
ble es siempre la última palabra de estas sentencias y y por 
quanto dicba Preposición no se puede traducir al Español^ 
señalare su sitio de este modo •'•* Exemphs. 

Ich fehc den Kónig oft in feinem Garten an. To veo 
al Rey freqüent emente en su jardin •"• 

Der Taufel klager uns allezeit wegen unferer Súnden 
an. El diablo acusa nos siempre á causa de nuestros peca-- 
dos •••• 

Ich. legc diefes Kleid nicht alie Tage > fondern nur an 

hpchcn Fefttagen zn.To pongo este vestido no todos los diasy 

sino solamente en las grandes festividades •••• 

Nota I. Qjuando en la sentencia bubiere relativo se pon^ 
drá la Preposición al fin de todo* 
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Demuéstrase primero sin Relativo , v. g;. 
Schneld mlr dlefen Knopf mt dem Meffer auf, Corta^ 
me este botón con el cuchillo •••* 
Con Relativo^ v. fí* ^ 

Schneid mlr díefen Knopf mít dcjn Meffer, welches du 
in der Hand haft , auC Córtame este botón con el cucbilloy 
que tú en la mano tienes •••• 

Nota II. Los Adverbios y Preposicimes que se pueden 
dividir^ como son wohin , woher, wodurch^ wofur y todas 
Jas demás de que traté en la construcción de ios Pronombres 
Demostrativos é Interrogativos ^ tienen el mismo orden de 
construcción que las Preposiciones separables* Ejemplos. 

Wo gehet ihr ío frúh hin ? Donde vá usted tan tem- 
prano •••• í 

Nota III. La Preposieion separable ^ así la de Verbos 
como la de Adverbios ^ nunca se pondrá tan distante , que se 
llegue Ciento á perder de vista su valor. Lo mas distante que 
se puede poner es al fin de una sentencia , cuyas frases están 
ligadas con Relativo o Conjunción jV. g. 

Wo gehet ihr fo frúh , und zwar ohnc Gefellfdiaft hin? 
Dónde vá Usted tan temprano^y á la verdad sin compañia..J 
Wo halret ihr die Leute j wclche in die Kirche, und zu 
gleíchcr Zeit in das SchauzrSpiel gehen fur? Por quién tie^ 
fie usted la gente ^ que á la Iglesia ^ y al mismo tiempo al 
teatro van •••• ? 

Por tanto ^ dicha Preposición no se pondrá mas distante^ 
aun quando la sentencia esté ligada con más de un Relativo 
ó Conjunción , como se vé en los exemplos. 

Lección VL 

Orden regular de una sentencia donde hay dos casos. 

Aunque en la pág. 2po traté de esta materia , huy no obs^ 
tante algunas cosas que advertir y como son el concurso de dos 
casos quando son Nombres ó Pronombres ^y la variación qi^ 
puede haber respecto de la colocación. 
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I. Quando los dos casos son Nombres Substantivos , eJ 
Dativo se pone antes del Acusativo , v. g* 

Ich habc meinem Bruder das Geld gegeben. To be a mi 
betmano el dinero dado, 

Ich habe meinepi Bruder geftern in feinem Haufe das 
Geld gegeben. To be á mi hermano ayer en su casa el dinero 
dado» 

Ich habe mcínem Bruder , welcher cln gerechtcr Mann 
ift , das Geld gegeben. To be á mi bermano , el qual un justo 
hombre es , el dinero dado. 

II. Quando el Dativo es Nombre Substantivo , y el Acu^ 
sativo Pronombre , se pone antes el Acusativo y v. g. 
Ich habe es aielnem Bruder gegeben. To helo á mi her- 
mano dado. 

Ich habe es geftern tneinem Bruder ¡n feinem Haufe 
gegeben. To be lo ayer á mi hermano en su casa dado. 

Ich babees meinem Bruder^ welcher ein gerechter Mann 
ift y gegeben {ó in feinem Haufe gegeben> To be lo á nú 
ber mano f el qual un justo hombre es y, dado {ó en su casa dado.) 

III. Quando el Dativo es Pronombre y\y e i Acusativo 
Nombre Substantivo , el Dativo se pane antes y v. g, 
Ich habe ihm das Geld gegeben. To he d él el dinero 

dado. 
ly. Quando los dos casos son ambos Pronombres , el Da* 

tivp se pone aútes , v. g. 

DU haft mir diefes gefagt. Tú has á mi esto dicho. 
\ y. Quando los dos casos son Acusativos y y. ambos Nam^ 

bres Substantivos y el de la persona ó quqsi persona se 

pone antes del de la cosa , v. g. 

Ich lehre melnen Freund dic Deutfche Sprachc. Toen-^ 
seño á mi amigo la Alemana Lengua. 

Nota. Entré^ estos dos casas se.pueds poner quai^o per^^ 
tenece á la sentencia para su complemento ^v.g. 

Ich lehre mcinen Freund viermal in dcr Woche dic 
Deutfche Sprache. To enseño á mi amigo quatro veces en la 
semana la Alemana Lengua. 
yi. Quando de los. dos Acusativos el uno fuere Nombr 



CAP. IX. ORVEn DE LAS CONSTR. 325 

Substantivo^ y el otro Pronombre ^ el de la cosa prece^ 
de al de la persona , v g. 

Ich lehre fie mcincn Freund. To enseño la a mi amigo. 
y II. Si los dos acusativos fueren ambos Pronombres^ 
el de la cosa precede también al de la persona , v.g. 
Ich lehre fie ihn. To enseño la á él. 

VIII. Quando los dos casos el uno es Nominativo y el 
otro Genitivo j el Genitivo se pone antes iV.g. 

Ich bín feiner múd. To estoy de él cansado. 
Nota. Entre los dos casos se pondrá lo que la sentencia 
contenga j v. g. 

Ich .bin feiner fchon vorlángft múd. To estoy de él ya 
mucho tiempo cansado. 

IX. Quando de los dos casos el uno es Nominativo ^y el 
otro Dativo , el Dativo precede , v. g. 

Ifh blelbe dir allezeit verbunden. To quedo á ti siem^ 
pre obligado. 

X. •Quando uno de los dos casos fuere Acusativo y y el 
otro Genitivo y el Acusativo precede^ v.g. 

Ich enthalte mich des Weines- To abstengo me del vino. 

\ Nota general.. Este orden de construcción que se acaba 

de dar , solamente puede alterarse con dos motivos , el pri-» 

fnero guando se habla con emphasis^y el segundo en la Poesía. 

Lección VII. 

••.... i '.. ».- . ... 

Orden fegular de una sentencia circunstanciada por inter^ 
- . ^ posicicnes de otras frases y de diversos epítetos^ 

adjuntos , y demás. 

J^a composición de estas sentencias s^ puede hacer de mu^ 
^has modos y m^dioftte la aposición ó interposición de ciertas 
Conjunciones , sobre todo Copulativas , Pronombre^ Relati^ 
'^os j Adverbios de Calidad ó Cantidad ^ que suelen por lo 
común importar tanto como los paréntbesis. Los modos de in- 
-terponer son los siguientes. 

/. Entre el Artículo dcr, dic > das, j^ el Nombre Subs^ 
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tantivo , sea este el Nominativo d sea el caso del Ver^ 

bo ^v.g* 

Dbr gelehrtc und tugendfame Mann lebct unbewegUch. 
Ez sabio y virtuoso hombre vive inalterable, 

Difiy nicht nur fchóne undkluge, fondera auch mít 
andern unvcrglcichen Caben und Tugendcn gezierte haüs=: 
MüTTER liebet zu fchr ihre Ylnátt.LA y no solo hermosa y 
prudente j sino también con otros incomparables dones y vir^ 
Sudes adornada Máhke j>s familias ama mucho sus hijos. 
II. Entre el Artículo Indefinido y su Nombre f sea No^ 

minativo ^ ó caso del Verbo ^v.g, 

EiN alter , fcUnracher und abgelebter Mank. Un viejOf 
débil y caduco hombre. 

£iN£,nichc allein fchóne und reiche, fondera aucH 
fromme , und mit allerhand Qualitáten begabte Jükgfrau. 
J/ka , no solo hermosa y rica 9 sino también virtuosa , y con 
toda suerte de calidades dotada señorita. 

£r ift EiN 9 nichc allein gottfeliger, fondern auck , wel« 
ches je zu verwundern ^ über díe Mafsen geiehrter und klu^ 
ger Mann. El es uif no solo piadoso j sino también j lo que 
me admira^ sobre todo encarecimiento sabio y prudente 

-HOMBRE» 

.. IIL Entre. un Pronombre^ sea Demostrativo jPosesi^ 
voj Interrogativo^ Relativo ó Indefinido^ y el Nombre 
sea Nominativo ó caso del yerbo ^ v, g. 
DiESER arme, genug geplagte, und mit vicien Schwach^ 
und Krankheiten beladene Mann. Este pobre i bastante 
atormentado , y con muchas flaquezas^y enfermedades car^ 

gado HOMBRE. 

Alie EUERE, mir gefchriebene Briefe. Todas vuestras 
ú mi escritas cartas., \ , 

11^^ Entre el Nominativo del Verbo ^ y el Verbo mis^ 

mo y V. g. 

IcH ARMER j EtENDE^, uud oiit vtelcn Krankheitenr un« 
terworfener Mann , befinde mich heut beffer , ais geftern. 
To POBRE , miserable , y con muchas enfermedades aba^ 
tido hombre ^ hallóme hoy mejor , que ayer. 
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Dü ubd icH » die nicht allcin gute Freundc und Mitfchú- 
Icr, fondera auch BlutszzVcrwandtcn sind , müffcn in Frcu- 
de und Wohlfeyn leben, 7V jr ro, que no solo buenos amigos 
y condiscípulos , sino también parientes soMoSy debemos en 
alegria y prosperidad vivir.. 

ICH ARMER > ELBNDER UND WOHLGEÍLAGTER ManN , dct 

ich Nicmandcn kein Lcid^ oder Unrecht, fondern im Gcgen- 
thcil , alien Menfchen Gutcs gethan hábe ^ muss itzo y Gott 
fey übcrall gcbenedcyct y nicht nur mcincs unvcrftándigcn 
und verfchwendcrifchcn Bruders , den ich doch von ganzen 
Herzea liebe^ und fcincr Wiffenfchaft wegen hochhalte, 
fondern auch cines unbekanntén Ja land =z freoiden Menf- 
chen , welchen ich nienaais gefehen habe, und auch nicht 
mít ihm gefprochen y die unnóthige und vor fo langen Zei- 
ten gemachte Schuldén bezahlen*^ To pobre miserable y 
BIEN AFLUIDO HOMBRE y quc yo á nadie ninguna pena ó in^ 
justicia y sino al contrario y á todos Jos hombres bien hecho 
he , DEBO ahora y Dios sea por todas partes benditoy no sola-- 
mente de mi imprudente y pródigo hermano y á quien yo no 
obstante de todo corazón amoyy de su ciencia a causa estimoy 
sino también de un incógnito y aun estrangera hombre j á 
quienyo jamás visto béyy ni tampoco con él hablado y las no 
necesarias y de tan largos tiempos hechas deudas bagar. 
• /^. Entre el caso^ del P^erbo y y el f^erbo mismo y v. g» 

Hier kann ich alles was mich und andere erfrcuen , ja 
auch ctóc alIertrauTígfte Gemútlicr in ihrcn grófseften Betrub- 
nifíen crquicken und eriuftígen kann y in einem Huy sagen. 
jíquí puedo yo todo lo j¿ué ámiya otros regocijar ^y tam^- 
bien los afligidos ánimos en sus mas grandes tristezas ali^ 
viary alegrar puede y eri ún instante decir. 

DiR GLüECKSELiGEN Menschen man dasganzc Geld^ ver-» 
niittels dcffen, du deine Sachen verbeffern, dein Gefínde er- 
nehrn y und deinc Gurer wieder im vorigen Stande bringen 
kannít , giebt. ^tí ti feliz hombre se todo el dinero , me^ 
diante el qual y tú tus cosas reformary tú familia alimentar^ 
y tus bienes otra vez en el antiguo estado poner puedes , da. 
^ > y I. Entre la Preposición y su caso , v. g. 
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Mein Frcund fích DtmcH vortrcffllchc und fchf nútzll* 
che WERKE bey der Nachweit berúhmt machct. Mi amigo 
se POR excelentes y muy útiles obras en la posteridad céle^ 
bre hace. 

^IL Entre la Conjunción , Pronombre Relativo &c 1 y 
r el Verbo que acaba la sentencia , v. g. 

Ich vcrf Icherc dích dass ich nicht nur deínFreund, fon- 
dern auch , welches du hochachten mufst, dein Wohitháter 
BtN. To aseguro te que yo no solo tú amigo ^^ sino también^ 
lo qual tu apreciar debes , tu bienhechor sor. 
. Nota. En todos los tiempos compuestos de Indicativo ó 
Subjuntivo puede un solo Verbo Auxiliar servir á muchos 
Supinos , ó á muchos Infinitivos ^ y aun un solo Verbo' a mu-^ 
chos Nombres. Exemplos. 

Die Diebc haben meínen Frcund nicht alleín gefchlageti 
und geplúndert, fondern auch verwundct und endlich getód- 
tet. Los Ladrones han á mi amigo no solo apaleado y despa- 
jado y sino también herido y y finalmente muerto. 

Die Reichthúmer ílnd Sachen , welche mit grofser Má- 
he und Arbeit crworbcn , mit grofsen Sorge crhalten , nná 
mit grofser Betrubnúfs verlohren werden. Las riquezas son 
cosas , que con grande fatiga y tr^bají adquieren , con^gran 
cuidado conservan , y con grande aflicción pierden se. 

Ich bin zuweilen geritten , zuweilen gefahren ^ und txl^ 
wéilen auch zu Fufs gegangen. To he unas veces á caballo^ 
ot^as embarcado ^y otras también á pie caminado. . 

c 

r Lección VIII. 

De la construcción del Periodo. 

JCL l Periodo es una unión de dos ó mas sentencias , que son 
partes de un discurso^y contienen sentido perfecto. Todo Pe^ 
riodó debe constar á lo menos de dos sentencias j de las que la 
una abre el sentido^y la otra lo cierra. 

El Periodo se divide en simple y compuesto. El simple 
no es mas que una sentencia , pero compuesta. El compuesta 
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0S el que. consta i/e muchos miembros ^ esto es j de muchas 
partes unidas con regularidad por medio de Conjunciones ^ d 
Pronombres Relativos. De cestos Periodos boy algunos de 
uno , de dos y de tres , de quatro^y otros en fin de cinco , ó de 
seis miembros: 

El Periodo que consta de uno , de dos ó de tres miembros 
se llama Periodo pequeño , el que consta de quatro se llama 
mediano , y el que consta de cinco ó de seis se llama Perio'^ 
dú grande. 

.El periodo pequeño sirve para el estilo haxo , ordinario 
jL f (^miliar de los discursos y cartass y también para el «- 
tilo conciso , breve y y aun delicado y fino. El mediana sirve 
para el estilo común, , como son exdrtaciones , y sermones or^ 
diñarlos. T el grande sirve para las barengas , y para qüal^ 
quier otro estilo sublime y pomposo. 

ExempJo de un Periodo pequeño de un miembro. 

' . •' • • ■ > 

Wann Ich íhm fchrelbe^ fo antwortet ctmü. Quando 
yo Je escribo , entonces responde él a mi, 

Exemplo de un Periodo pequeño de dos miembros. 

Wann ich ihm fchrelbe , fo antwortet er mlr $ und er 

^ni^ortet mir nicht , er fendet mir ein Geí^henk. Quando 

yo le escribo , entonces responde él á mi > y él responde me nOf 

él envíame un regalo ó presente. {Esto es ajamas me responde 

sin enviarme un regalo.) 

V 

t 

Exemplo de un Periodo pequeño de tres miembros, 

Wann ich ihm fchreibe, fo antwortet er mir; und et 
antwortet mir nicht, er fendet mir ein Gefchenk; fo hoñich 
und freygebig ift en Qjuando yo le escribo &c 5 tan cortés 
y liberal es él. 



rt 
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Exemplo de un Periodo mediano de quatro miembros. 

W2 nn er cuch fo oft antwortet , ais ihr ihm fchreibct, 
und cuch niemals antwortet ^ cr. fetidef cuch dann.zugjeích 
eín gutcs Gefchenk ; fo ifts je billig, dafs ihr cuch dankbar 
•crzeiget gcgcn eine Perfon , .wclche fíchsgkichfam fur einc 
íhrc hált , euch zum beften freygebig zíxCcyn. guando él 
€S tan freqüentemente responde j, coma vos le escribiis , y os 
jamás responde , sin enviaros pues igualmente un buen rega^ 
ioí entonces es'fhuy justa ^^ yw vos osf agradecido fnanif estéis 
fura con una persona y que se juntamente por honor tiene ^ os 
á. vuestro beneficio Jiber al de ser*> 

Exemplo dé un Periodo grande de cinco o seis miembros^ 

Wann cr cuch fo oft antwortet ^ ais ihr ihni fchrcihet^ 
und cuch niemals antwortet, er íendet euch dann zugleich 
ein gutc&.Gefchcnkifa ifts j^^bíllfg , dafs. ihr biich dankbar 
crzeiget gegen eine Perfon , weiche fichs eleichfam fúr eine 
Ehxc h&lx > euch zum beften freygebig; zu Icyn \ ünd ihr den- 
noch , weit davon , diefe. fo grolse .SichuidigkeiÉ abzulq^e/j,, 
íchámct euch nicht , von einem fo getreuen Freunde übcl 
zu reden ^'^¿wém foJLitó cs.dann^béfrtmdeti) wednian ffatt der 
Fortuahrung feiner Wohlgewohcnheit , und beharrlichen 
ftreundfcháft , ihir cuch. endlich' fda¿n ZSortl und biilígen 
Hafs úber dcaH^hAzátt^ Quando el Se. ut suprai y vos 
no obstante y ,bien Jaxos de esto y d Jexos esta tan grande 
Qhligacivnyde , cumplir j os : avergonzáis: no y. de untan fiel 
amigo mal de hablar h ¿á quién debia puessier estraño j si 
en lugar de la continuación de su favor y durable amistad^ 
vos os-^^finalmente su ira y justo aba'rrecimienta atraéis 1 

Nota^ Quando el asunto es largo y. es mucho mejor expli^ 
vario ccn Perrodtrs pequeños y, qué con largos ^y mucho mejor 
explicar qumlquier ^sentencia sin interpoSichnie ,: que cem 
ellas. .El estilo epistolar y, y particularmente, el de, Cancille-^ 
ría retiene en Alemania el uso de Periodos , Aposiciones é 
Interp' sicionesi para cuyo conocimiento sirven estas dos ul^ 
timas Lecciones con que la Sintaxis se concluye. 
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APEJSÍDIX 



» .••, I'- 



A LA GR?AMATICA, 

JE/1 el aua¡ Se.ekplican Jos géneros He los Nqmhres 

Substantivos. 



■ 



Jlííj Nofhhrei Substantivos de la Lengua yílemaná sooy ó 
Masculinos y d Fqméninof^ ó'Neittro^^.Es imposible dar r¿- 
glas y que siendo generales ^ sean al mismo tiempo ciertas^ 
para conocer el genero que tiene cada nombre primitivo ó 
radical y por quanto esta materia está solamente fundada 
en. el' usú^ .y.no'en?lá razón , den la únáiagia qu^ las fiom^^ 
¡fres mismos pueden tener entre sí. .x . . > > 

^ Considerando , pues ,; lo mucho que importa conocer los. 
géneros de los nombres ^ me^ valdré de. las letras de suf ter^ 
minaciones ^ que colocaré por el orden. Alfabético Vcu^mír. 
todo me ba parecido siempre mucho mas fácil para compre-- 
hender esta materia , que. el 'que S£ sigue comunmente en la 
Gramática de Gottscbedy impresa enLeipúcy en Strasburg. 
» • 

En la Lengua Alemana' no bsQr nombres acabados, en a« 
Todos los que. se esicuerftr^HJj asi en el Diccionario coma en 
otro genero de obras j son tomados de ultras Lenguas.. Pera^ 
ya que el capricho ba adoptado algunos , digo , que la mayor 
parte de ellos son del genero Pf menino^ Exceptuanse los si- 
guientes , que son del genero Neutro. 



& ■> 
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Neutros^ 



das 



África , Ja África. 
Afii , ó Aílen , hi Asia. 
America , la América. 
Europa , la Europa. 
Ave María , idem. 
Diploma y el diploma , (/ de-- 
creto. 



Drachma y la dragma^ 
Gloria (Patri),W«w. 
Phiegraa , la flema. " 
Podagra ^ la gota. 
Prifma, ¡a figura trian ^ d 

quádrangular. 
Problema , el problema. 



:* f A los quüles se juntan los nombres áe Rejjmbs > Provin-' 
das y Islas y Ciudades y Lugares que tengan dicha termi-» 



nactoni 



b 



Los acabados en b son del genero Masculino. AiHigua^ 
mente babia muchos Femeninos con esta terminación , pero 
según la Ortografía moderna toman todos una e por letra 
final j de los quales hablaré en su lugar. Exceptuanse por 
nebros las siguientes.^ 



Neutros. 



.u 



4 

Erb , la herencia. 

Grab 1 el sepulcro. 

Ka U> / ^i ternero j d becerro* 

Lab , o Leb y el cuáxo. 

Laub> .hojas del árboL^ 



das 



Lob y la alabanza. 
Schababy el melantbioyyerba* 
Skb , la criba. '\ 
tWcxb y la muger.. 



Ningún nombre Alemán termina en c. Si por abuso se 
ha^ introducido alguno , podrá seguir el genero que tenga en 
id Lengua de donde es tomado. 



( *~ 
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Zos acabados en d son del genero Masculino. Exceptúan^ 
se los siguientes , que unos son Femeninos y otros Neutros. 



^Femeninos. 



Geduld , la:faciencia 



die 



Jagd , ó Jagt , la cdxaé 



Gegend , Id cercanía y ó con* Jugcnd , la juventud. 



torno. 
Hand^ la mano. 



Magd , la doncella j ó criada., 
Se huid, la deuda. 



Huid , la afección , gracia ó 1 ügend , la virtud. 



favor. 



Wand , la pared. 



Otros Femeninos que tenian. antiguamente esta termina-* 
cion ) toman ya la e por letra final. 



Neutros. 



^:>v 



Bíid , el haño. . ^ 
Bañé y la cinta j d henda. 
Blld , la imagen^ 
Brod , el pan. 
Bund ., el pctquete. 
Dutzend , la docena. 



das 



) 



Kittd ^el niño^ - v:\ 

Kleid , el vestida, 

Klelnod > ía joya. 

Latid , el pais.^ 

Leid , la pena y á afticcion.^ 

Lied y la sanción > ó cántico^ 



Elcnd^ la miseria j ó pobreza. Pfand , el gage. 



ícld , eL campo. 
Geld , el dinero. 
Glied , 6 Lid y el miembro. 
GoJd 9 el oro. 



Pfcrd , el caballo. 
Pfund , la libra. 
Kad , la rueda. 
Kind , el buey^^ novillo. 
^und , la redondez. 



Hemd , la camisa. 

Kad , una cierta medida de Wild , la fiera , ó bestia^ 

, granos^ 
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Los acabados en e son del género Femenino» Exceptúan^ 
se los siguientes , que unos son Masculinos j^.otrjos Neutros. 

Masculinos. 



dcr 



AfFc , el mono. 
Alcove y, la alcoiía. . 
Bíaffe , un pescado. 
Bube , el muchacho. 
Buchftabe,, la letra ^ ó carac'* 

ter. 
Fafé , Fafel, oFafer, la fibraj 

ó hilacha. 
Garre , ó Garten , eljardin^ ó 

huerto. 
Gedanke , el pensamiento. 
Glaube, /¿I Fe. 
Hake, el gancba^^ tí g'arabjitb. 
Hafe, la liebrév ■ ' I 

Haípe , el gozne f ó gxmce^ . . ". 
Hintcxc j el trasero. 
Huftcfje/Huftenj/a tds. . 
Klee , el trifolio ^ planta. : 
Knoche , el hueso. . ! 

l^notc y el nudo. 
Kolbe , la maza y clava , d 

porra. 
Nache, ó Nachcn, el esquife. 
Nacke, aNacken, el cuello^ 

la nuca. .... 



lSÍ2iV[\ty.€Í notnbrf. " 
Pfafte , el puntah 
Rabc , el cuervo. 
Rafe (mejor Rafen), el césped. 
Roche , la raya , pescado. 
Saame, la semilla. 
Schade > la lastima , el daño. 
SchattCj la, sombra. . . ^ 
Schinke , eljamon^ ó pemil. . 
Schnee , la nieve. 
Schnupfc, el catarro , reuma. 
, Schoppe y una medida de i» e« 

dia azumbre. .\5\» "" \ f '^ 
Sc\iizii\2t,lía, barrerá. y. á re^ 

cinto. .í 
See, el lago. .• .^ 
Sparre , la burra y ó. afrjtve^ 

sano, .r* . .1 ,,* { .i. 
Stoile\ el pie \ d.pedesta^L 
Thtc y el t bey flfij^a. 
Wafe , el césped. 
Weihe, el milano ave. 
Weíze , d Vcizen , el trigo. 
Wille, la voluntada 
W.ocke^yla rueca. ^ 



A los quales se juntan todos los que significan varorij 
como\ der Heyde el pagano , dcr Riefe el gigante y áct Weiíe 
el huérfano O'C. 
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Neutros. 

das 
Angebíndc , el regalo del dicL cerraja. 

del Santo. ' ' '. r ~ * Eíngeweidc^ /ií entraña. 

AeuYserliehe , el exterior. Getrcide , el trigo. 

Beiege, el galón y ó bordado. Ende , el fin. 
H^^diúh^c y el herraje. i^otsbcnc , la nota y ó señal. 

Eingerichte^ ^ la^ iguarda^ de .Parterre , ei terrado baxo. - 

Nota. Casi todos los nombres neutros que terminan en e 
son realmente nombres Adjetivos. , ' que corresponden á los 
que el Español les pone el artículo neutro lo , como quando 
dice : lo poco y lo mucho y lo blanco y lo negro , lo largo , lo cor-^ 
tOy lo chico , lo grande , lo alto y la baxo > lo bueno y lo mcí^ 
lo y Jó flaco f lo gordo &c.' > • \ 

Zos acabadqs en íson del genero Masculino., En la: an^ 
tigua ortografía babia algunos Femeninos con esta, termi^ 
nación , pero ya se- les añadefl¿na e por letra final. Excep^ 
tuanse por Neutros los siguientes. 

r ♦ . -I . < • 

^ Neutros.. 



•.•^:' * 



Dotf j la aldea. Saiaf, /¿i oveja. 

Kzffy ¡a cascarilla yd escota Sch^ffy la cubeta: 

• bfo del trJgo. Schlffy la embarcación.. 

RcfF, d RefFe , F. el gancho. 

A los quales se juntan íos^ nombres Latinos Germaniza-* 
dos , como : Laxatif , Perspectif ;, Poíitif^ Vomitif, Commí- 
tif &c. <''^ 

Los acabados en g son del genero* Masculiab^^Exúep^ 
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túarjie los siguientes f que unes son Femininosy otros Neutros. 



Femeninos^ 



* ' X- ' 



die . " , ' 

Burg 4 la fortaleza , ó Ciuda* Metzíg , la carniceria» 
déla. Rúg , la sala de tribimaL 

A los quales se juntan todos los que terminan en ung, 
exceptuando estos dos : Schwung , ó Schwatigj» el vaiben | d 
bamboleo i y Sprang el salto y que son Masculinos. 

Neutros. 

» 

das 
Aag, ehojo, tero. 

Dickig , la rehuida. Gelag , el gasto ^ d escote. . . 

Dingy la cosa. Mefsing, el latón. 

Bcding, la condición , ó cir-* Werg , la estopa. 

cunstancia. Zeug , la tela , ó estofa, {it. 
Eckerig ^ d Eichellg i $1 bello^ Masculina) 

•- . h ' 

Como esta ktra es muda al fin* de la palabra ^pondrS 
los que terminan en ella en una Nota separada que dexa 
para el fin. 

ch , > fch 

• 
Los acabados en ch^y en fctn son del genero Masculino^ 
Exceptúanse los siguientes y que unos son Femeninos y otros 
Neutros* 

Femeninos. ^ 

Eíctí , una cierta medida. . Mílch , la leche. 

Efch , el barbo ^ pescado. Urfach , el motivo y d causax 

m^nhtich yla cardíí. , . _ , > . . , _. 
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r 

« « 

das 

BlecK y Ja hoja de lata. Gefprich j el diálogo. 

Buch , el libro. Joch, el yugo. 

Burretfch , la borraxa ^ yer-^ Laich, la overa de los pes^ 

ha. cados j freza. 

Cammerich 9 el cambray y te* Xeilach , d Leilachen , la sá-- 

la. baña. . 

Dach , el techo. Loch , el agujero. 

¿ibifch ^ el tnalvcívlsco^ Mehfch y la mugtr comuné 

planta. Pcch , la pez. 

Fach , la tablilla. '^ Reich , el reyno. 

Fal&h y la falsedad. Sech , la reja del arado. 

Flach , la carena. Tuch y la tela de qualquier 
Flcifch , la carne. . genero. 

Gemach , el retrete i ó apar^. Vcch y ó Vcg y la piel fina. 

t argento* 



No creo baya nombres en la Lengua Alemana , termina^ 
dos en i Latina. Solamente be hallado y das Gummi y la go^ 
fna» Otros que he visto en algunos Autores | son tomados de 
otras Lenguas. 

k 

Los acabados en K, son del genero Masculino. Exceptúan^ 
se los siguientes y que unos son Femeninosy otros Neutros. 

Femeninos. 

díe 
Bank , ej banco. Birk , ó Birke, el álamo blan* 

]&ibliothek , la biblioteca. co. 

Vv 
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Dufeck I U espadilla. Mark, e/ mercado ^y la rtMt 

Hypotheck > la hipoteca. ca. 

A los quales se juntan los acabados en ik ^que son toma* 
dos de otras Lenguas , como : Critik, Mufik, Phífik , Poli- 
tik , Rubrik ^ Colik > Logik ^ Mathemarik , MecKanik , 'Op« 
tlt^&c. 

Neutra., 



das 



Achteck , la ochava. 
Bzcíi y el castillo de proif. 
Beftcck , eJ estuche » á vainas 
Black , la tinta. 
£ck , el rincón « el ángulo^ 
Fcnigrek , tí feno greco y plan^ 

ta. 
Glúck , la fortuna > á dicha.. 
Htáa yM ^mpajizada. 
Kloak y la cloaca ^ ó lugar in^ 

mundo. 



L,ack y el lacre. 

Mark y la médula y ó tuétano. 

V^^ y-jA canalla^ ó gente 

ruin. \ ,\ 
Schock , ia sesentena. 
Stock , la pieza , aparte. 
VcrdcckV la cubierta de la 

nave. 
Víúkyelpueblo.^ 
Werk y la obra^ 



Los acabados tn \y d \i son del genero Masculino. Ex^^ 
eeptúanse los siguientes^ que unos son Femeninos j y otros 
Neutros. 

Femeninos. 



Achfet \ €TomBr&. 

Ampel y la lámpara.. 

Amfel , la merla. 

Ángel 9 el anzuelo. 

Atzel , la picaza. 

Azel , una culebrilla de agua* 

AnxVkcX yúna fpr.^ 

Bibcl , ¡a Biblia. 



die 



c 

Brezei y la rosca ^ ó balloé 

Búll y el anteiojo^ . > 

Dattel y el dátil. 

Deíchfel , el timón , y la lan^ 

za de coche. 
Diftel y el cardo. 
Drofscl , la gríva , d zorzah 
Eicbel y la bellota^ 



Bpiftcl , ¡a epfst$hn KUngel , Jn sñm^<^ % ,d cam^ 



Eackeí , ia kaf^ha, , q kafkorii 
Fafcl , la raza , ó casta» 
Feffel , la matihta. 
Fibd , el abecedario, 
Fidel, el violin» 

mxú.lafistoJa. 



panilla. 

Krcngcl , la t^rta i o rasca. 
Kugel , la bola. 
Kunkcl , la rueca. 
ICi^el , la cúpula iy la cuer-^ 

da para atar animales. 
Kürzureií , el pasatiempo. 



Fochtel , ó Fttchtel , la espadot Kuttcl , el tripa je. 



chambergas 
Ftírmel y o Fonnul > elfórmu* 

lario. 
Gabel , el tenedor. 
Gcifsel ^ el azote. 
Oeiíiei y el rehén. 



Lttdcl , el pistero para beber. 
Man del ^ la almendra : //• la 

quinzena, 
Matricul , la matrícula. 
Mefpel , ó Mifpel y la nispo^ 

la , fruta. 



Gorbel ^ la broca. ^ espéah> áí! Morchel , ¡a seta i especie de 



clavo. 
Gott^ , ta madrina^ 
Grúndel ^ jel gobio^ peficisd(K 
Gúgcl , }a capucha. , 
Gundel , el barquito. 
Gurgel , la garganta. 



hongo. 
Mttf4¿hel , la concha y ó cÁs^ 
.:car/i.. . 

Nachtígall , .W ruiseñor. 
Nadcl , la aguja. 
Naffel , Mn gusanillo de agua. 



Hechel , el rastrillo para el Ncffcl , la ortiga. 



lino I ¿^^. 



Ncftel , la agujeta. 



Hotzel, ó Hutzcl , la fruta Níchtcl , ó Ñichtc , la so^ 



.secas 



brina. 



Hummel , el abejón , ó abe-» Nudcl > el fideo , ¿ tf^acarron. 

Orgel , el órgano. 
Pappci ^ la malva , planta. 



jarrón. 
Infel y (/Inful i la mitra. 
ln{eVyJa isla. 
Kachel , la pieza de harto. 



Pimpcrnel ,> la pinpinela | 
plaittai 



Kaftzelí ef pulpito > d cáte-^ Quaf , el tormentOé 



dra. 

Kapfel 9 la caxa , ó caxita. 
Kafel , la casulla. 
Kettel y el gancho de la puer^ 

ta. . 



Ránunkcl, ^/ renún^uhyfiof. 
Rafpcl , la raspa , ó ralla. 
Raffcl , la matraca y, d car- 
raca. 
Regel , la reghk , ; ^ 
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Runzel , la arruga > b plie- Tafel , ¡a mesa» 
gue. 

Schachtel , la caxa. 

SchatuU , el cofrecito. 

Schaufel, la pala. 

Schaufcel , é Schumpcl , el e<h 
lumpio. 

Scheitel, la coronilla de la 
cabeza. 

Schindel , la tabla para cu- 
brir techos. 

Schrumpel , la arruga y ó 
pliegue. 

Schúffel y el plato. 

Scmmel , el pan blanco. 

Sichel j la hoz. 

Spatel 9 la paleta. 

Spindcl y el buso para hilar. ' 

Sportel , la costa del prweso. Zuñbei , el tímpano. 

StafTel., el escalón. ' Zirbel y el abeto arboh 

Stoppcl y el rastrojo. ' Zmchcl ^Jacebolla. 

SttlcQci, la almohaza. 

Neutros. 



— «. J www ^.^w^wwww 

Tarantcl , la tarántula. 
Tcommel , ó Trummel y el 

tambor. 
Trúbfal , la turbación. 
TrúfFel , la criadilla de tier-^ 

ra. 
Vettel , la puta , é ramera. 
Vlol , á Vcif , la violeta ^flor^ 
Wachtei y la codorniz. 
Watifel , la alegría y ú hojuela. 
Wahl , la elección. 
Weichfcl , el rio de Polonia. 
Windel , la envoltura del niña. 
Wifpel , una medida de granos.. 
Wurzel , la raíz. 
Zahl , el numero. 
Zafel , ó Zafer , la fibra. 



, . V 



das^ 



. V 



Beil , la segur y ó hacha. Fegfel , la basura , ó ercom^ 
pefchneidfel , eí retazo y ó oro. . ' - 

cortadura. Fell , el cuero , ó piel. 

Bibcrgeíl , el aceite de castor. Fcrkel. y el cochinillo. 

Bindcl y^el paquete. - - Fricfel , la escarlata y el ia^ 

Clavizimbel y la espineta. ; bardiHo. 

Dipfel , el punto , rf señal. ' Fattcral ^ el estuche ^ ó baina. 

Drangfal , la opresión , ó afli- Heil , la salud. 

Xión. , Kamifol , la almilla , ó cami^ 

Drittel y,el tercio , ó tercera sola. 

parte. Kzxnccí ^ él camello^ 

Excmpcl , el exemplo^ / Ktackchl , la querella. . . , 



í 
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Labfal, el refresco ^ ó con^ Scgcl, la vela de embarca^ 

fortativon €ion. 

Lágel , el barril. Seil , la cuerda , ó cable. 

Mahl , el convite y la señal ^y Siegel , e¡ sello/ 

'ti termina^ S^iel j el juego. 

Mal , la vez. Takcl, el aparejo de navio. 

Maul y la boca del anhnal. Terzerol , la pistola de faU 
Mehl I la harina. driquera. 

Mittel , el medio. Thal , el valle. ) 

Kófsel , la media azumbre^ Theil, la partt.^ 

Pntichal, el brazalete.^ e 

Ráthfcl , el enigma.< Ubcrbleibfcl , el resto y ores-» 

Scheufal , el espantajo. tante» . . 

Schíckfal , el destino , d ba- Vicrtel y ó Vierthcil , el quar^^ 

do. rr to ,d quarta parte. 

Schmierakcl , el pintarrajo y á Wohl , el bien. 

borrón. Zíel , el termino y ó fin. ^ 

• A los quales se juntan algunos nombres tomados de otras 
Lenguas , como : Línial , Metall , Model, Original y Plítol y Pro-» 
tocoll , Filial y Spital ^ Kapital \ Principal y &c. 

También pueden pertenecer aquí aquellos nombres que ter^* 
minan en el > los quales son diminutivos ^ según que algunas 
Provincias de Alemania los forman ^aunque impropiamente, 

ni •• • • 

Los acabados en m sen del genero Masculino. Exceptúan^ 
los siguientes f que unos son Femeninos y y otros Neutros^ 



\ ,K • . . \ ,, 



Femeninos.. 



Aufnahm , la admisión , tí re- Form , la forma, 

cepcion. ' Norm y la norma. 

Broíam , la migaja de pan. Scfaam , la vergüenza^ 
linnzhmy^j^efiba^ócargot 



y 
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Neutros^ 

» * • 

das» 

Lamm , el cordero* . : Trumm , el pedazo 9 d fragmento. 

A los quales se juntan todos los nombres que terminan en 
thuip , como : Altccchom ^ Hrftenthum , Hérzogthum , (Sfr. 
á excepción de Irrthum , el error %y Reichthttm > la riqueza^ 
que son Mascutinút* . ' . 

También ^ragregap aqutpor neu^Yos lodof aquellos nom^, 
hres y que lo son para el Latino^ y que terminan en um , comot 
Colleglum , Contilium , Evangelium ^ Magístenum , Votum, 
&c. que aunque no son voces, Alemanas ^ pero se encuentran 
alguna vez en los escritos^ 



r 



'I I 



n 



Los acabados en n son del genero Masculino. E^fceptüan* 
fe iás siguientes ^ que unos son Femeninos ^y otros Neutros. 






FúmeniñoSé 



Akaun 9 leí . mandrágoroy LuCerfi f. la IMtetna^ 
planta. Millíon , el millón. 

Bahn , el camino j d senda. . Molken , el suero* 

Birn , la pera. Dftcrn , la Pasqua^ 

Qitton ^ vi limoú id cidra. Pcin, la* pena. . 

IsQzhn 9 la genciana ^ planta» Feonien p la peopia^ plan^ 

Fahn , la bandera , ó estan^ ta. 

darte. . . . Pcffon , la persona. 

Kron , la corona. . Pfann , la sartén , ó paila. 

Laun y el humor con que se- Súm ^ la frente, 
está. 
A los quales se juntan los acabados en ion , tomados de 

otras L^n^Mas y,c9mR : AfiSh^r^on ^^Abíolution , Coai;naoioD| 

Contribución /Nation , Paffion ^ loaUnatioñ ^ ^c^ . • 
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Tamhhn son del genero Femenino los nombres Alemanes^ 
que terminan en in ^de cuya formación hablaré en las reglas 
generales ^ que pondré al fin de los géneros. 

Neutros. 

das 

Allmofen , la limosna. ' Hirn , el seso , ó meollo. 

Becken , la fuente i é patan^ Woxt\ ^ el cuerno. 

guná. Hwhn y la polla y ó gallina. 

Bein , el hueso yy la prerna^ Kimnichen y el cmejo. ' 

BuchfíreA y ti r^móique di Kinn y la barba. 

embarcación^ - Korn y el grano > ó simiente. • 

Czmixtn y^ cañarte^ - mí{^CTiyla4ilmobada. r^ i 

Cichorlcn > la chicoria yplan* Lakcn , la sábana^ 

ta. ' Latcin y el latin^ 

Colon t el colon perfecto ^ á " Lchcn , elféudo^ 
^' '^dos^ puntos^ ^ • Vfin^Xtn yl^entecústes^ 

Eíícn y el hie¥ro^ Pinicn y ó Pimchcny el piñtm^ 

f aften > et,ayupo^ Rcbhuhn , i a perdtf^ 

Gar n y el hilo y 6 cuerda.^ Schu eln y el cochino.. 

Gehirín y el celebro.^ ^ Wapen > las armas > d escudo 

<ierti>n y el astro > d €onstt^ "de ellas. 

lacion^ ^'MtCcn yia eSewia. 

Gran y el grana de peso.^ Zaun y el seto > a cerca de 

Hcrmeln ^ la manzanillay \ patos^ 

yerba. 2^ichen y la señaL 

Hinbritéti >- et ¡e^argo\ que Zính ^elestaño. 

aparenta muerto^ 

A los quales se juntan los nombres diminutivos y que tie^ 
nen las partículas legítimas de a» formación , que Son estas: 
Icin y óchjtn. Idéase la segunda parte de la Gramática acer- 
ca de los Grados. 

Son también del geñet^ Nefttto^todos los Infinitivos de tos 
Verbos. Véase la Sintaxis en la pág. 2^3. Regla IV.. 



\ 
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Ningún nombre jíleman se acaba en o. Los que se encuen* 
tran en el Diccionario contesta terminación , son tomados de 
Otras Lenguas^ y son comunmente del genero Neutro^ como: 

.' /-.^^ .• .'• .' --das .- -. ^ . ' 

Capo , el cabo » ó promonto^ - de banqueros» ) 

rio. Lausdeo , id. ó el final de ¡os 
Commando , el mandamiento^ vales. 

Corpo , el cuerpo. Numero y el numero^ 

Echo , el eco. Porto , el puerto. 

I-'^gio I exceso y á mengua ( voz Tcmpo , el tiempo^ . 

p 

• . » 

No be bailado nombres que terminen en p ^ sino los si^ 
guientes , cujfos géneros se cpnocen por el artículo que tienen. 
aer Ifop, el bysopo^ plan^ áic K^p ^ d Kaipctcy ^ el cors^ 

ta. de mar. 

dct Sy hip y el xarabe* das Kap y ( vide Capo. ) 

jíníigüamente .se bailaban otros mwbps. con esta termi^ 
misión > peróya termipan enie. 
» » 

q 

• • • , . 

Ninguna, vo» alemana jtermina en q, ni aunstguiíh^ 

dosele u. 

-'■•••■■ ... , 

* ' I - 

tytt 

Los acabados en ty rr son del genero Masculino. JFjp- 
^eptúoftse los siguientes y que unos son Fen^ninos ^y otros 
Neutrps^ . . 



V, - '■ 



Femeninos. 

%•• ♦ • 

I » 

. - ■ ? » ' : 

Aelftcr , ó Aglaftcr , la ttr-- Haifter , e¡ cabestra^ 

raca. ^ ; Holftft: „ i/ Hulftct , /<í /w/i¿ir 

Ammcr , la cereza , ó guinda i de pistola. 

Aufter, la ostra^ ¡ i Jungfer ,\la virgen f á don^ 

Beer , ^/ /rví^ , ^^ semilla dá celia. . / 

.. tnieses.,. . : , - . .. T^itüm^ y,ia cámara ^ tí ba-* 

Be^icr ^ el des^o. bitacion^ ^ 

Blatter, la postilla^ ' ' Kaper, la alcaparra. 

Buttcr ,/^ manteca. . Kelxci: , /a prensa para el 



i > » 



Chur y el elecfjQrado. . , - ;::a' w/iaai 

Ceder , el^ctdrtí. ^ . • ' . i^if her^x^'KachefcrbSy elgáM 

CreajiUi: , Ja cri^tM^a. ., i . :A banzo. 

Cur , la cura. " Ktáftcr^Ja .^nusa , o.toesa. \ 

Dauer , la duración. Klammer , la laña. 

Ecker , la bellota. .- ; . , iClápper , la citóla de molino. 

Einker , el alojamiento. Klunkcr , la cascarria del . 

Erl , ó EUer , el alno , daly^ \ lodo. 

so ^ árbol. Rühr , la elecHoH. {^h)ú% an^ 
Feder , la pluma. tigUa.^ 

Feycr., la fiesta , ó festivi-^ Kuktunmer , el pepinos 

dad. Leber , el bigado. .\ 

Figur , la figura. Leitcr , la escala. 

Flader , la vena yd veta de la Lctfor^ el carácter , ó letrüé 

. madera , (i piedra. Leyer , la ¡yra. 

Flof , la flor. ^ Lorbcr , í/Lorbecrc , la semi^ 

Flur , el distrito. . * lia de.ktureh 

Foltcr , la tortura i d tormén'^ Máhr , la novela , d cuento. 

to..^\ M^znitt fia manera y ó modo. 

Fuhr , la carga , ó carguío. Marter , el martirio. 

Gcbúhr 9 el deber y ú obliga'^ Mauer , la muralla y d pared. 

V cihm Mutter , la madre. 

Gcfahí; , el peligra.^ . , . NattcF y la nMora.y el áspid. 



/• 
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Natur I la naturaleza. Statur , ¡a estatura. 

Oper , la ópera. 

Otter , ¡a nutria > animal an- 
fibio. 

Ruhr , el flaxo dé hientre'j d 
cámara. , ' . » 



Srcwr , el tributo. 
Thúr , la puerta. 
'Tochtcr , la bija. 
Trauer, el lutt>íj^ía tris-^ 
-\teza. s'--' ' '^ - ^ • ' . ' . 



Schaar la multitud y la m^ Tyber y el rio Tiber. 



mada. 
SchXcvíátt yld bonda^ . ' L 
Scheuer , la granja. .' ^ ^ 
SchlottqP^ eljíiguétet dentñ^fl 
Schnur , el cordón^ 
Se hu I te c , el ombro. 
Schur , la esquila > v poda.^ 
Schwcíter , la hermana. 
Sch^leger' , .Az madrastra :^ ¿^ 

la suegra. 
Spur^ Idpisada ^ ó vestigio. ^ 



Vefpcr , la víspera'. 
Uhr , el relo»^y la bariu 
Vmktht y el'ratorno: ' 
Waar , J Waarc , la^ mercan^ 

cía. 
Wehr, el arma y ó defensa. 
Zier , el adorno. 
Zifícr y la c^rá. - 
Zitter y la guitarra. ' - 
Zugehór y ia^ pertenencia. 



j 



^ *< ^ V 



f » 



Neutros* 



♦ \' 



t . i 






'Altcr , A? ^4f¿iy. 
Begehr , ó BegchrcnV la pr ex- 
tensión. . , . ♦ 
Bíer , /íi cerbeta, 
Chor , e/ rí>íí*l?. . - . 

Eutcr ^'/íic f ^ía rfe/ animal. 
'Fcnñcr y la ventana. -, 
Fcuw , el fiíego. 
Pieber, la calentura. ' 
Fuíierv /^ mr¿a. - « 



das- 

Gcfchírr , e/ v^ j^ , d vasija. 
Gewáffer, la inundación. 
Gewittct f la tempestad. . ^ 
Haar ^ e/ /^^/e?. 
Heer , la armada. ? 
Jaht í ¿I uño. 

Kahr , ««a especie de barril. 
Kloftcr y el monasterio y ó 
claustro. • 

^M^itiyelóúhre. 



FúttBt , ekfórro y y elfórragel Lagcr , la cama , d nido. • 

Gatter , ó Gítter , /» r^Jü ,7^ Lafter , el vicio. 

. celos fa^ Leder , el cuero , ó piel. 

Gehór , f^/ oído. Luder , la bestia muerta., 

ú^íchvjúuyla^ apostemar. ^^ Meer , el mar^ 



*. <.v 



\ 
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Meffer i e¡ cucbilh, Schmccr , la gordura que vie- 

MiSnfter , la Caíedrah .\sj\^\\\\.:rM al vientre. 

Mufter , el modelo. Silber , la plata. 

Ohr , la oreja. • jSpaUer , la espaldera de ar^ 

Opíct^ieJ'Sflmfi^fQ.-r^Ss- bol. /..' ,.>• ;^ 

Panicr , el estatfdarte,^ ihmh Thicr , el animal. , . > ; . 

dera. .u V, -. , ,>/ . *^ Tb<>r., IdpoYtqdif^':^ : \ . '^ 

Vz^it'v ^ el pitpel. . Y^tcx\xx\ícr\yi .Padre,nues^ 

Paternofter , /^w,, .,.,.;..:: íre?. 

fñ^íXQr;j0{t^pJa^táx^^piff¡r Vfer, /¿i rivera y or i/la. s i 

che\y elempedt^ík- - .\ ^u'/wjfrá^llí/:^ ^ • * l ' 'i "^ 
í ulver , el polvo , /¿i pólvora. Vif ier , la mira de m esa(^pe^ 

Rappier , // kiJadill^^ y ft tJngehciKr.,«/,w»jfrw. ^ 

florete. ^ Vn^ézlefct^ el inse,cto._ 

Regifter , el registro. .^ y ^ ,, W^ffcr , el agua. 

Revier , ¡a comarca^ ó can* Wetter , el tiempo , estado de 

ton. ' \ la atmósfera. 

Kohx y la tana; ,: ' :. Vfmd^t^fJ prodigio. 

%^dtrjelremg.^ _j Zitnmer ^ /a babUacion , ¿^ 

Scepter, ó Zcptct ^ e¡ cetro. quarto^^ . ^ : 

-i^ los qual^s se juntan otros muchos que el Aleiman.ba to* 
tnado de otras Lenguas ^ como : Ba^dclkr^ Clavicr , Elixir^ 
Formular ^ Scapulier , &c. Pero ,si los nombres , que son to-- 
mados de otras. Lenguas , significan profeshm $ secta y ó na- 
ciop: serán Masefflino^ , v^ g. NJ.anlcl\acr , Pcí^gianor, Offi- 
cier , -4cgy íier , K^g\x^vítt\ Barbierer , &c. 

' s ' ^' ' ' 



r ■► 



Los acabados fin s J'^^fi del genero ^Masculino. Excep* 
túanse los siguientes , que, únjsis w^> Femenfn^s , j^ .Wrw 
Neutros. . / . 



i ; 



^■» • 
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'Femeninos, 



die 



Acfis , el exe. 

Améis , ó • Aaelfe , la k^ 

Erbs , ó Erbfe , él guisatme^ T 
G^n^ j'el ánsar y <i ganso* • ' 
Geifs, /¿i cabra. 



Hafelnufs-^ 7^ avellana. 
Kits ^ í/«rt especie de bario, 
t^m^elpiofa. 
Maus , ^/ ratón. 
Nifs , (/ Niffe , M /ie»í/r^. 
Nufs y la nuez. 
Piatéis i la acedía y especie de 
lenguado. 



Gefpons ^ la esposa f la ca* 

^ /i^j qúdks se jtínt€m los acabados en uifs , á excepción 
de algunos que son del generó Neutro y que se verán en ^los 
siguientes. 

Neutros. -' ^ ' 



v 



♦ J *- r 



♦ i' • 



» < 



das«. 



Aas , el cadáver y ó cuerpo 
'^ ffíuerto^ ' • ' 
Aergcrnifs , el escándalo.. 



Gef angníís , la prisión. 

Gt heimnifs y el misterio , é 

•' se'^réto^ 



Ahís, óECsjel as de náipesy Gcrciís, el apresur amiento^ 



Ó déieo 'viV&. 



LArges i él Yfjal] d la maldad. Gefchmeifs , la sabandija. 
•fieglnjgiTífs , la celebración. Geftatidnifs , la confesión y Ja 



•Béerábfitfs , el entierro. ' 



aprobación. 



'^^iíiit^ÍÍ%,y4ac0nfesien^p^ reí ruido j alboroto. 



blica. 



'i ^ t ij* *- 



Gkfetí^ ékvidnioy él vasa. 



Bildnifs , la imagen , ó figura. Glcichnifs y la comparación^ 



Eis , el hielo. 



W ó semejanza. 



lafs • el tonel ^pipote , d^ G\ti(s y o Gtlcxís ^ el carril y d 



barriK 



rodada. 



'¥[6k yh na barquilla biilifddé^' Gras ^ la yerba. 



Vigas. 
Fríes el friso , ó moldura. 
GcdSchtnifs, /a memoria. 



Haus , /^ raj*^» 

Loos , /a suerte y d lotería. 

Maas ) e?' Mafs ^ la medida^ 
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Moos , el moho. RJps raps , la Wehailña. 

Mus , el alimento. Rofs , el rozin. 

Naft t ei licor poético. Schlófs , el castillo. 

Paradles , d» Paradcis , el pa-- Vcrhángnifs , el destino ^ ó 

raiso. suerte. 

Rcis , el tallo , rama , óvás^ Wachs, /^ cera. 

tago. • Wamms, el chaleco, justillo^ 

"R^ísaoS y la buida i ó^ fuga. - léjühon.x 

Riefs , la resma de veinte ma- Z^ugnífs , el testimonio > óde'- 

nos de papel. posición. 



i i 



. > 



Zos acabados en tsón del genero Masculino. Exceptúan^ 
se los siguientes , que unos son Femeninos , y otros Neutros. ^ 

' Femeninos.. 



dic 



Acht , o' Achtung , la aten- 
• don. 

AJIment , el sitio público^ 
Andacht , la devoción^ 
Anfurt', el arribo. ^ 
Aneft • /tf angustia d 
AnRalit , él preparativo^ 
A n twort , la respuesta. 
Art f el modo j la especie j ó 
' manera. 

Axt, la segur , ó hacha. 
Bluft > o Blúthc , /^ ^¿?r. 
Borft , ó Borne la cerda de 

cochino , y ¡a hendedura. 
Braut fia nóvia. t 
'^íun^ y el €irder. ? 
Bruft , el pecho. 
Brur^ la nidada ^ é pollada J 



Bucht , la hahia , ó ensenada. 
Dunft ^ el vapor , o exálacion. 
Eínfalt , /a simplicidad. 
Fahrt , e/ tránsito , opas age. 
Fáhrt , i?/ rastro , pisada ^ é 

huella. 
Fauft , el puño ^ ó mano cer*^ 

rada. 
Flucht , /¿I iJtt/tíftf. 
Fracht , e/ carguío. 
Frift ,^/ intervalo y ü espacio 
" de tiempo. 
Ttucht j el fruto. 
Furcht , ¿/ temar. 
Furt , el vado. 
GzM^ la dimoneda. 
Gcburt , el na^bimiehto y y el 

parto. 
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óegcijpart i iaparf^ cw^ Nachrlcht , e/>tft;/j^r 

traria. , ■' ^ v , • 
Gceenwart , ¡a presencia. 



Nacht , la pocke* 
Nothdijrft , la necesidad. 



G^fchicht , la. historia , jS Parr, la parte* 



acaecimiento. 
Gcfchwulft , e¡ turnar 9 ó bin* 
. chaaoné , ■} 



Peft , la peste» 
Pflicbt , la okUgflcipn^ . 
Poft y la posta. 



Geftait , la forma ^je^pecie , ó Püacht y i^i fausto^' ( it^ Mar^^ 

culino* 



modo. 

Gewalt , el poder ^ ,q' poderío. 
Gicht y la convulsión. 
Glut , el ascua» 
Grufr , la caberna. 
Gubft,£//¿iTwf , ó gracia. 



Predígt , el sermón. 

Raft , el reposo del camino. 

5aat , la simiente. 

£chlcht , el orden j ó coloca^. 

5chlacht, la batalla. 



Haft , la prisión ^ ó arresto. 

Haft , la prontitud , (í viveza^ Schreibart ^ el estilo. 
Haut , el pellejo. .-^ Sctgrift ^ la escritura. 

Heimat , la patria natal. JSchwulft , la hinchazón. 

Hindláufc , la chicoria , plan* ^Sorgfalt , el cuidado , ó soli^ 



ta. 



citud; 



íJúfi: , p Huff e 5 la cadera , d Sicht , la vista, (^voz ^ de co* 



anca., 
JCluft yJa gruta , 4 ct^e^va. 



niercio. ) 
Suát y ^la ciudad^ 



%p1X^ Ja cpm^d^f Ifi .mmu-^. Statt , ó Státtc ,. el ,SftiOf 4 



tención. 



puesta 



Kr^ft , la fuerza ^ virtud f é Sucljit , la enfermedad en c(h 



poder. 
Kruft , la cQtteza de pan. 
Kunft , el^rte^ q facultad. 
ttaCt , la cfi^ga^ ó peso* 



{ - 



mun. 
That^, /a aifcion , ó actp., 
Tracht , /a fw(?¿¿* en vestir ^ jiu 

^/ servicia de mesa. 



Líft , la astucia ., c/ estrata^ Tríft^ el camino para llevar 



gema. 
Luft , el ayrfi. 
Luft , el placer.. 
Macht, la patencia % ó pode f^ 
'^Maft; i el méfítih 
Mitgift , el dote. 



bestias á comer. 
yerdacht, la sospecha. 
Vcrzicht y la renuncia. 
Wacht , ó Wachc , la guar^ 

dia. 
'^c\í , el mundo. 
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Werft , ta rnillu 'de Rusia. cacion , j? la raza. 



WoWu&y el deleite. 

Wurft , la morcilla , y el 

relleno. 
Zeit , el tiempo.. > " 

ZiAjdit yJa disciplina yd edu-^ 



Zunft, el gremio f ó comu* 

nidad. . 
Zuverfícht , la confianza , d 
* seguridad. * ' 
Zwictracht ^ ía discordia. 



A los quales se ¡untan todos los que terminan en alguna 
de las siguientes sñabas: eit^fchaft^unft^j/tát. Esta ultima 
es propias de ^aquellos noffibres * Latinos ^ que los yl lemanes 
suelen germanizar y como : de authoritas , AtltofitSt , de wzil^ 
^itaS :, Nativítár : tf& curíositáí y Cütiofitác 5 y así de todos 
los que el Latinú acaba en tas» ■ 

f ' ' Neutros.. 

% « 

'Atxít y kliémpleo'j d áargo. Glett ^ la marquesita , piedra. 

Beeít , la primera leche de la Gut , el hien. 

parida. Haupt y la cabeza , ó xefe. 

Bcct, la era y ó superficie pH^ ^íftr el man^o 



na. 
Bett , la cama. ' v ? 

Biatt , la boj0é- 
Blut , la sangre. 
Booc y la canoa , ó esquifei 
Bret , la tabla.. 
Edict , el edicto.. 
Erzt , efméiak ' « 
Tccñ^ la fiesta^ 

Gcfpcnft , el espectro > <ffan-- 
''-tasina.' , . 

GemScht , la obra y d trabajo.. 
Gl'tiíít^ láibagate/a. • ^' 
Gcfchlccht , el genero y.M 

linage. 
Gift , el veneno, (^it. Mas-* 

culino.) 



ahrhundert y el siglo. 
'^Kx^iSSx^ la yerba. 
Lioht y. la luz. 
L' t , la sonda. 
Neft y el nido.. 
Obft , la fruta. 
■-Petfchaft, elselloy 
Puit , ei p'uípito; eí atril. 

{it. Mascul.) 
R ce h t , ^/ derecho. 
Riet y el junco y d caña. • 
Schavot y el tablado y él án-* 

damio. - - '* 

&:heit , el leña , <í trozo de 

arboL 
Schrot, el trigo molido y y el 
quilate. ( it. Mascul. ) 



3<a /• rAP^íTPIX^ t. 

Schwcrr , e! machte , (f^spa^ Un&hUtt, r/ teh para ve^ 

, da corta. las. 

Stift , la fundación^ el ohiS'- V/ildpret , la ca»a de anima^ 

.. ^a(¿p. . . : /^j ¿^ monte. 

Tocht , la torcida » (( mecba. Wort , /^ pala^bra. 

{it. Mascuh) . Ztlt i la tienda r o' pavellofu 

Vcrbot , la prohibición. 

A los quales se, pueden juntar los que terminan en alguna 
de estas sílabas : at ^ ict , ent y que son ordinariamente toma^ 
dos de otras Lenguas. 

También son del, genero Neutro los que terminan en et^á 
excepción de Sammet j el terciopelo y y Zlmmct. » la, canela^ 
que son Masculinos» 

Otros muchos nombres ,que se encuentran acabados en t, 
tomados de otras Lenguas , por quanto significan ordinaria^ 
mente profesión y secta , dnacivrtj, siguen el genero Masculino^ 
comí? : h^honnt ^ Enthufiaft , Delinqueat i Prophet » Pla0er> 
Athcift I Caimelit , Hagenot » &c^ 



I ' 
. 1 



Los acabados enu, d ení v , son del genero Masculino^ 
Exceptúanse íos^siguientes ^ que unos son Femeninos ^,y , otro f 
Neutros. , > * ^ . 

FemeninoSf 






A.\x^ d Ai;ic , el prado ^ d /«r Moldau , la Moldavia,, , 

gar fértil. Sau , la puerca , d lecbonjLi 

ponau , el IXanubio , rio. Schau , la muestra^ . 

Erv , d Erven , /(i algarfpba ^rcu, d Sprcuer , l^s gran* 

- P^fM p(ilpmoSé j ' . P^c^s. 

Frau ^ la muger , la señora. Stréu ^ la canfa de paja para 

KlaU| (/ Kl^uCí /a uñ(* j d ganados, 
garra. 
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das. 
Heu , el heno. Tau, el cable ^ 

A los qualés se juntan ¡os que terminan .en, !v , . que son . 
comunmente t^ma^os de útrjos ÍLenguas^j fiomd h Abfh^y ^ iCrcn 1 
dltív, Rccidiv &C. t^éünse Uk Neutros que acaban en i\ que 
como esta letra tiene en Alemán la misma: pronunieiacion qué < 
la \ y se ven esta clase^ de nombres extranjeros tertf$inadoi 
indiferentemente con la una , á Con la otra» 



; r X. 



W 



< « 



Ningún Nombre Alemán termina en vr. En la antigua 
ortografía se^ bailan machos con esta terminación, como: BaV^ 
Fraw , Schaw , Saw ; pero en la moderna se escriben <ísí\ Bau, 
Frau, Schau ^ Sau &c. Solo ba ^edado este nombre der Lew, 
que significa el leon^ que también se suele escribir así: L(h 
wc, VLcu. ' 



Son pocos los nombres acabadas ^en x. Pongo los de todos 
tres géneros , que se conocerán por el artículo» 
der Kux j Kuxe , ó Kacks, der Tax , el tejo árbol , it. la 

una parte de mina^ tasa ó postura. 

der Ñix^ á die Nixe, este sig- die EIdex 1 ó Eidexe , el la^ 

nifica qualquier ente fma^ garto. .»..,. 
^ ginario para poner medú\ dte:Hsx > p.Hexfe > larkecblte^ 
a los niños» -ra*. .//.•. v« ^ :. 

der Styx , el rio del Infierno.: das Crucifíxi el Crucifixo» 



.N ••, lO.'í 



' \ «x*. ' • t \ ^ ...1. . .« ..■. 

Los que terminan en jMámadA'^fdega t.sm del g^rter» I 
Femenino, Exceptúanse los siguientes 1 que unos son Mas-^ 
culinos ^ y otros Neutros. 

2> 
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Masculinos* 

dcr 

Boy , la bayeta. Lay \ el lego. 

Brey , la papilla. May , el mes de Mayo. 

Hahnrey y el cabrwy4 cof'* Faffigey , el papagayo. 

nudo. Polcy , el poleo. 

Klcy , la arcilla , greda. Scharley , la clarea yerba. 

Lackey ^ el lacayo. Schrey , el grito. 

Neutros. 

das 
Bley , e¡ plomo. ' Gcfchircy , eJ gritón d gritería , 

£y y el hueva. Huy, el instante > o momento. 



o ) 



2 



i ^ i 



< < 



Los acabados en z son dei genero Masculino. Exceptúan^ 
se los siguientes , que unos son Femeninos , y otros Neutros. 






Femeninos. 



r » 



■^^'' .,1 



. " : díe \' ^ ' '•- - 
Atz, la dehesa para el pasto. Katz , e/ gato^ 
Baiz , í/ rBeize , el Qebo para Laüfíiz , la Lusacia. - ^ . 

pescar ^ ó cazar. ÍAilz\ el baza del cuerpo. \ 

BeAzf 4 V^liy^eitjempq 4n qaél' MúozyoMt^nze, Ja moneda y 

elpabo agreste está en^ ca^ it. la yerba buena. . 

lor^ /» Vñilz i er\P¿i7atinado. 

Brunz , la orina. Pinz , d Binfc , el junco. 

Collatz , la colación. -^Provinz y la provincia. 

Gciz , la avaricia. Schanz, ó Schanzc, el reducto. 

HíUbh» ,V^> cMíi»n pApm í/róe ' Sáh^OT v l^ ¡Sui^ai - . -.. ^ 

* granadas. > ' t^ v.v » \^j>clz. ^ a Spclt j Ja espelta es-- 
Hitz , d Hitze, ^/ calor. pede de trigo. 
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Tcrz , el tercio , o tercera Wurz , ó Wurzcl , la raiz. 
parte. 
A los quales se juntan Joj noinbres tomados de otras Len^ 
guas j que el Alemán los termina en anz ^ cnz , / iz , comoi 
Allianz, Concordinz , Eípeétanz, Audienz , Cojírespondenz, 
Bcncvolenz,, Juftiz , Miliz^Málefiz &c , 

* 

Neutras. 



m 

Atttíftz, la cUráiónstfo^ 
Duodez , el dozavo. . 
.Geíetz , la ley. 
Gefchütz, la artillería. 
Harz , la resinaé I'. i 

Herz , el corazón. 
Holz y la madera. 
Krátz , d GekrátZy Ja lima^ 



das> 

dura. 
Kreuz ^ la Cruz. 
M9 Iz , el trigo , d cebada hro^ 

tados. 
Netz y, la red. 
Saiz , la sal. 
Schmaiz , la grasa , d prin^ 

gue. 



De los Nombres que terminan en h. 

Como la h quando es letra final de' las palabras y es en^ 
ter amenté muda y me parecid separar los Nombres que ter-^ 
minan en ella , para no confundir lo que no tiene sonido , con 
lo que lo tiene. Pondré los . nombres que be hallado de todos 
fres géneros y que se conocerán por sus artículos. 
der Floh y la pulga. díc Calamihthi el calamintoy 

dcr Koth , el lodo. • planta. 

de£ Muth y el animo , d valor y. die Demiith y la humildad. 



con todos sus compuestos y 
• á excepción de los que pon^ 

dréenlos demás generas. 
der Patli,//Pathc, el padrino. 
der Rath , el consejo. 
der Werth, el valar ^ d precio. 
der Wirth , el mesonero. 
die Armuth , la pobreza. 



die Fiuth , la ola. 

die Gxoümnth y la Magnani^ 

midad. ^ ■. ■ 
die HeyrathyW casamiento. 
die Huth, d Hut , la guardia. 
die Kleitymuth , la pusiláni-- 

midad. - 
die Yjihy la vaca. 
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dicÜ^th^ la cestura^ . das LazaretK , ef lazareto^ 

die Noth, la necesidad. hospital. 

die Reumuth y ^l arrepentí^ das Loh , el zumaque, {it. Fe- 

: miento. • » . : . < menino. 

die Riih^o' Kuht^ el desean S9. das Loth^ la media onza. 

die Wuth j ó Wut, larabía^éi das Morgenroth ? /^ alborea* 

furor. da. 

das Armuth , /oj pobres* en das Stroh , /^ paja. 

común , rf /a pobretería. das Vieh , ^/ animal^ ó bes- 
das Alpha beth , el alfabeto.^ tia. 
das Labyrinth, el laberiéto. das- Wch , o' Wcfae , el dolor. 

T por quanto la e de este Nombre das Knic , que significa 
la rodilla no tiene sonido , me pareció también ponerlo aqui. 

: CONCLUSIÓN. . 

riíf t saber los géneros de los Nombres Substantivos de la 
Lengua Alemana es tan importante , como lo es en qualquie^ 
ra otra Lengua. Me ha parecido ypues , concluir esta mate- 
ria con algunas advertencias y en las que no solo se afinará 
toda ella , sino que se abrirá camino para conocer la varia-- 
tiWi d juego que suele babér entre hs mismos Nómbrese Di^ 
go así. 

/• Todos -los nombres substantivos y que se compongan de 

Jos que se contienefi en las Tablas precedentesy seguirán 

el mismogenero^ue sus simplesicuya doctrina compren- 

r * de' también á todos los. Jemas nombras que han quedado 

fuera por razón de regla general en sus respectivas ter^ 

. minacionés: Advirtiendo , que si el nombre se compone 

de 'dos y de tres ó mas substantivos , siempre será del 

"' "' g^fi^ro^delMtimo de ellos y por quanto él es elfundamen^^ 

to de todo el Nombre y y los demás que le preceden que-* 

. '« dan indeclinables ^ ó coma st. fueran adverbios. Px^ngo 

exemplo'eñ -todos tres géneros. 

-' .^erHof=kúehen=:Mc¡fter. 

Die BlumenzrgartenzzLuft. . 

• Da¿ ^ubesibkunrt=:Buch. 
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' II. Los nombres substantivos que comienzan con la sí-^ 
Jaba Ge , y significan unión de cosas ó de, acciones 1 ó 
estas acciones mucbas veces repetidas y ó becbas por 
tnucbos á un mismo tiempo , son comunmente del genero 

' Neutroby si el Substantivo simple tuviere alguna de 
las tres vocales a , o, u , j-e convertirá eñ Diptongo en 
el Nombre compuesto. Exemplos. 

Nombres simples. Nombres compuestos* 

das Waffcr , él agua. das Gew&ffer , la inundación. 

dcr Wurm , el gusa ng» das Gewúrin , la gusanera. 

des Baum y el árbol* das Gebáum , la arbolea. 

die Wolke , la nube. das Gew61k , el nublado. 

•der Vogel , el paxaro. das Gcvógel , la volatería, 

^^s Rohr., la caña. das Ger¿hr , el cañaveral. 

Pero si el Nombre compuesto se deriva de f^erboi segui-" 
rá también el genero Neutro ^y no hará la mudanza de vo^ 
cales y V. g. 

Imperativo. Nombre compuesto. 

Such y busca. das Gefuch^ la rebusca. 

acerca de estos Nombres que comienzan con la silaba 
Ge , es necesario alguna vez consultar el Diccionario y por 
'causa de la variación que suele haber entre ellos. En él se 
verá también y que aun la c del Nombre simple se convierte 
\en i en la formación del compuesto , v.g. 

m 

N T, f \ ' /das Gebirg, la cordillera de 

dcr Berg , el monte < ^^^^^¿¡^l 

o ' I montanas. 

die Feder , la pluma das Gcfíder , el plumage. 

•dcr Stern , ¡a estrella &' ^*^^" ' ''^ ^ostelacion , d 

' I astro. 

• ///. Los Nombres' Masculinos y que significan especie y 

raza y nación y secta , oficio , profesión y estado , dignidad y 

cargo y empleo y cosas semejantes y sean simples ó com-- 

• puestos y forman el Nombre Femenino de la misma sig^-^ 

nifióac4o(iy añadiéndole por terminación la sílaba in, v.g. 



* . . • • 



/ 



Masculinos. Fwienims^ * 

der Diener , el servidor. dlc Dlenerln , la servidora. 
dcr Furft, el Principe. dic Fürftin » la Princesa. 

der Hcrzog 9 el Duque. die Hcrzogin 9 la Duquesa. 
derKayfcr, el Emperador, dic K^yCcxio j la Emperatriz. 
dcr Kónig , el Rey. dic Kónigin , la Reyna. 

dcr Kuppler, el alcahuete, die Kupplerin^ la alcahueta. 
dcr Prlcftcr ^ el Sacerdote, dic Prieftcrin , el Sacerdotisa. 
der Richtcr , el Juez. dic B^ichterin, la mu/rer del Juez. 

der Spanicr ^ el Español. dic Spanicrln , /a Española. 
dcr Schnclder ^ e/ sastre. >díc Schncifkrin ^ /a sastra. 
dcr Váfchcr, ^/ Javandero. die Wáfclicrin, /a lavandera. 
dér Wirth , e/ mesonero. dic Wirthln , /^ mesonera. 

. //oy muchos Nombres^ que para formar de ellos el Femé-- 
niño , es necesario mudarles Jas ^vocales a , o > u.) en Dip-^ 
tongo f V. g^ 

Masculinos. Femeninos. 

dcr Graf , el Conde. dic GrSfin , la Condesa. 

dcr Hund , el perro. dic Húndín , la perra. 

dcr Jud , el Judío, dic Judin , /^ judia. 

dCr Koch 9 ^/ cocinero. . die Kóchin , la cocinera^ 

der Wolf, e/ loho. die Wólfin , /a lo6a. 

Para saber si el Nombre Femenino acabado en in que se 
forma de} Masculino ^mudará en esta formacipn las vocales 
a, ov u , ^/i Diptongo^ servirá la siguiente explicación coma 
de Re^la general. 

Qudndo nlgfána de las tres vocales que el Masculino ten* 
ga , estuviere seguida de consonantes dobíes , que no sean li^ 
guidas^no se mudará en Diptongo la vocal del Masculino en 
la. formación del Femenino. Las liquidas son estas : f , i , m^ 
n, r. ^ ' 

Los Nombres tomados de otras Lenguas no mudafáñ fas 
vocales dichas en la formación de sus Femeninos , v. g. 

der Doctor , el Doctor. die Dpctorin , la Doctora. 

dcr Indianer , el Indiano. dic Indiancrin , la Indiana. 
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SI el Nombre Masculino terminare en crct , perderá el 
primer cr en la formación del Femenino 5 pero esto no es mas 
que pura elegancia jy no regla de su formación , v. g. 

Ein Flauderer, 2//2 charlatán. EincPlauderin,f/ií^ charlatana. 
EinZaaberer^ utk éncahtador^ Eine Zzwbtilnyuna encantadora. 

« « 
: Todos aquellos Nombres que terminan en tr^y tienen mas 
bien la nutaraleza' de Adjetivos ó de Participios^ que de 
Substantivos , pierden dicho cr en la formación del Femeni-^ 

nOyV.g. c i^ " ' ' . \ . \ : . i' 

EIn Deutfcher , un Aletean. J^'""' Deutfchin, c/Deutfche, 

' • 1 una Alemana. 

Ein Abgcfandtet , un ^«^/«'^^^'Ld^e f«!L''Í'5;"wl ^^^^' 

EinBekannter, un conocido, J^'''^ Bckaivntin, o'Bckanntc, 

' I una conocida. 

Este Nombre dcr Abt y que significa el Abad y forma su 
Femenino así: die Abtiffín y la Abadesa. 

Muchos Nombres Masculinosy que significan parentescoy 
y algunos otros de animales y que tienen su Femenino determi- 
nado y no están comprehendidos en ninguna de estas reglasy 
quiero decir y que no necesitan la silaba ín para formar sus 
Femeninos. Exemploi^ 

Masculinos.^ Femininos. 

dcr Hcrr y el señor. díe Frau , la señora. 

dcr Bráutigam y et esposo.^ die Braut, la esposa. 

dtr Brudcr , el hermano. * die Schwcfier, la hermana. 

dcr Vatcr , el padre. die Muttcr , la madre. 

der Sohn , el hijo. die 1 ochtcr , la hija. 

derBock, el macho cabrío. die Zlege , la cabra. 

dcr Hengft, el caballo padre, die Stutc, la yegua. 

der Ochs , el buey. die Kuh , la vaca. 

é 

IV. Los Nombres de Países ó Reynos^ Provinciasy Ciu^ 
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dade^j ArraMes 6 Extramuros^ f^i ¡la s^ Lugares y AU 

deas son comunmente del genero Neutro. Exceptúase por 
Masculino este Nombré der Haag , la Haya: y por Fe- 
meninos los que tengan la terminación en fchafc ifeh cy* 
. f^. Las letras del A yB^C son todas del genero Ñeu^ 
tro , y así se dice : das A , das B , das C y d^s.D y &c. 
¿fV.' Quando no hay voz propia para significar algún 
animal 6 planta , se puede distinguir el sexo con decir: 
das Mánnlein el macho y das Weiblein la hembra. T si el 
animal ó planta fuere pequeñito y se dirá para el man- 
cho ti^ély y para la bmbra fie , ella. 



{ ' 
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RECOPILACIÓN 

DE FOCES FAMILIARES. 

De la Viwnidad j y de las cosas que pertenecen al 

culto divino. 



(jrottjDios. 

Jefus Chri&vL^ y fesuCbristo. 
Der Heiligc Gcift, el Espíri- 
tu Santo. . . V 
Díe Hciliefte Dreyeinigkeít, 
d Dreyíaltigkejtt, /a Santí- 
sima Trinidad. 
Dcr Schópfcr , el Criador. 
Der Erlófer , el Redentor. 
Der Hciligmachcr , el Santi- 

ficador. 
Die Jungfrau María , laVir-^ 

gen Maria. 
Die Mutrer Gottes , la Mü- 

dre de Dios. 
Der Engel » el ^ngel. 
Der Erzcngcl , el Arcángel. 
Die Heiligep , los Santos. 
Der Himoiel , el Cielo. 
Das Paradles , el Paraíso. 
Die HóUe ^ el Infierno. 
Das Fegfeuer , el Purgatorio. 
Uci Tcnfcl, el Diailo. 
Der Glaubc , la Fe. 
Die Seligkeit; la salvación. 



Die A'poftel , los Apostóles. 
Die Beíchte , la Confesión. 
Die Communion , la Comu 

nion. 
Die Taufe , el Bautismo. 
Eín Chrift., un cbristiano. 
Ein Jude , un judío. 
Ein Heide , un pagano. 
.Ein Ketzcr , un berege. 
Ein Gotzendiener I un idóla^ 

tra. . 
Ein Heuchler , un hipócrita. 
Die Kirche , la Iglesia. 
Der Pabft , el Papa. 
Der Erzbifchoff, el Arzobis^ 

po. , 
Der BifciipfF, el Obispo. 
Der Priefter, el Sacerdote^ 
Die.Meffe, la Misa. 
Der Altar , el Altar. 
DasVater Unfer^W Padre 

nuestro. 
Die Sacramente > los Sacra^ 

mentos. 
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Del Mundo y y de ¡os Elementos. 



.Die Welt , el Mundo. 
Dic Erdc , ¡a tierra. 
Das Mcer , el mar. 
Das ^affcr , el agua. 
Dic Luft , el aire. 
Das VcucT j el fuego. 
Die Sonnc , eJ sol. 
Der Mond , ¡a luna. 
Die Sterne //ax estrellas. 
Die Wolten , /^x nt/^ex. 
Der Wind ^ e/ viento. 
Der Regen , /a lluvia. 



Das Erdbeben , ^/ terremoto. 
Der Blitz , ^/ relámpago. 
Der Doniier , /^ tormenta. 
Der Donnerkeil , e/ r^(7. 
Der Donnerñrahl, la centella. 
Der Schnee , /a u/Vw. 
Der Thau , el rocío. 
f DerNebel, la niebla. 
Die Kkkc^ el frío. 
Dic Wlrme , el calor. 
Der Regenbogen ^ el Arco 
Iris. 



Del tiempo y sus partes. 



Das Jahr , el año. 
Der Frúhling) la primavera. 
*Der Sommer ^ el verano. 
DttUtih^y el otoño. 
Der Winter , W invierno. 
Der Monath , e/ i»ex« 
Der Jcnner , Enero. 
•Der Hornung , Febrero. 
Der Merz , Marzo. 
Der April , ^¿nV. 
Der May , Mayo. 
Der Brachmonat , ^2/;iiV. 
Der Heumonat , Julio. 
* Der A uguft ^ Agosto. 
Der Herbrtnionat , Septlem* 

Der Weinraonat , Octubre. 
Der Winterxnonat , Noviem^ 
bre. 



Der Chriftmonat^ Diciembre^ 
Die Woche ^ /a semana. 
Der Sonntag , ^/ Domingo. 
Der Montag , e/ Lunes. 
Der Dienftag , e/ Martes. 
Die Mittwoch , e/ Miércoles. 
Der Donnerftag , e/ Jueves. 
Der Frey tag , e/ l^iernes. 
Der Sonnabendy c/ Sainíiag, 

^/ Sábado. 
Der Tag , e/ ¿//í* 
Die Morgenr¿the > el alva. 
Der Morgen , la mañana. 
Der Abend , la tarde. 
•Die Nacht , /a noche. 
Der Mittag » ^/ medio dia. 
Die Mitrernachty /a media 

noche. 
Die &wde > la hora, .¿z 
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Díe Minute y el minuto. Das Jahrhundert , el siglo. 

D¿r Augenblick> el momenio. 

De las partes y miembros del cuerpo humano. 



Dcr Lcib , el cuerpo. 
Dcr Kopf , la cabeza. 
Das Angefícht , la cara. 
Dic Stirn , la frente. 
Díc Augen , los ojos. 
Die Augbraunen , las cejas. 
Die Augenlieder , los parp0* 

dos. 
Der Augapfel,Ai niña del ojo. 
Die Schláfe , las sienes. 
Dic Nafc , la nariz. 
Pie Nafcnlócher , las venta* 

ñas de la nariz. 
Dic Ohren , las orejas. 
Die Haare 1 los cabellos. 
Die Backen , las mexillas. 
Der Mund , la boca. 
Die Lippen , los labios. 
Die KinhbackcD , las quija* 

das. 
Die Zunge , la lengua. 
Der Gaumen , el paladar. 
Die Kehie » la garganta. 
Das Zlpflein , /a campanilla. 
Díe Záhnc , /^x dientes. 
pie Backenzáhne 9 ^^x i9!rf/e« 

las. . 
Das Kinn , la barba. 
Der Barr, /¿i barba {el pelo 

de ella.) 
Die Schulter , el hombro. 
Der Rúcken , Ai espalda. 



Der Rúckgrad , e/ espinan. 
Die Bruft , e/ pecho. 
Die Arme , /^x brazos. 
Die Hánde , /^ix manos. 
Der Ellenbogen ^ eícodo. 
Die Finger, /ox dedos. 
Die Nágel , /^ix iiAux. 
Der Magen , el estómago. 
Der Bauch , el vientre. 
Der Nabel , el ombligo. 
Das Scliambein , el empeine. 
Die SciíamgUedér, /nx partes 

vergonzosas. 
Die Schenkel , los muslos. 
Die Knie > las rodillas. 
Die Beine , las piernas. 
Die Waden, /¿ix pantorrillas. 
Die Knóchel , /^x tovillós. 
Die Fúfse » /^x pies. 
Díe Fufsfohle , la planta del 

pie. 
Die Ferfen , los zancajos. 
Die Haut , el pellejo. 
Das Herz , el corazón. 
Das Bluc , la sangre. 
Die Adern y las venas. 
Dic Pulsaderri , las arterias. 
Die Spannadern , los nervios. 
Die Flechfen y los tendones^ 
Die Lunge f el pulmón^ 
Die Leber , el bigado. 
Die Galle , la hiél. 
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Das Cief icht , a ytsta. 
Das Gchót , e/ oirfo. 
■ Das Riechcn , e/ o//tfí<>- 
Das Eúhlcn , el tactOr 



DicScclc,e/fl/wa. 



prestidos para Jos botnhres 



Das Kleiá , «/ vMf i^- 
Dct Hut , el sombrero. 
Dct JAántcl , la capa. 

Dic Mútzc , la éíf f • ^ 
Dcr Schlaftock, /tf ^í»'^- 
Y^t'^tíxitylacbm' 
Da&Wammcs, e/jt^*^«- 
S?e Knopítóchet .los y ales. 

Dic Knópfe , los ^o*^''', 
Die HanSfchuc , los guantes. 

Die Hofen , los calfones, 
XyicVntcx^iOÍctiyloscalwm- 

Der síhubfack » la faUrh 

Die Untcrftiúropfc , '<»* <"^*' 
zetas» 



Die Fufsfockcn , Jos escarph- 



DirKnic^Strutnpfbknd^^^ 

Dic Schuhfchnallea , /tf í *^ 

j,^vZ\om rías chif^' 
Der Dcgen , /a espada. 

Das Hemd , J« <'T ú'^tin 
Dic Handkraufen , las ^«" 

Daslihnupftuch.elfaj»'^/''- 
Die Tabackdofe , lafXji. 
Dic Perúque , la pff' 
Die Sackuhr , el relox. 
Die Süefcl , las betas. 
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l^estidos para ¡as mugeres. 



Die WcifschúUc, la mantilla 

blanca. 
Diie ¿chwarzehúllc 9 la man^ 

tilla negra. 
Das Kopfzeug y la toca ó ro- 

fia. . 
Die Háube j^ la escofieta. 
Díc Halsfchnur , la gargan^ 

tilla. 
Dic Ohrcfíge'hánfee , las ar- 
racadas. 
Die goldcne Halskette, la ca^ 

denasie oroi para el cuello^ 
Dcr Uebcrrock j la basqniña. 
ÜHe Armjíljickr y las mani^, 

¡las. 
Dcr Ring > el anillo.. 



Dic Bándcr 9 las cintas. 

Dic Schúrze , el delantal. 

Das Futtcral y el estuche. 

DicStecknadeln,/¿?^ alfileres. 

Dic Nehnadcln , las agujas. 

Das Nadclkúffcn , el acerico. 

Die Schecrc , las tixeras. 

Dcr Fingerhut , el dedal. 

Díc Haarnadcl , el rasca- mo^ 
ño. 

Dcr Spiegcl, el espejo. 

Dcr Zwirn , el hilo. 

Dic Scidc , la seda. 

Dcr Sonncnfchirm , el para-- 
sol. 

Dcr R^cgcnfcliirai , el par ad- 
agua. 



Grados de parentesco* 



Das Stammrcgificr, la genea^ * 

logia. 
Dcr y atcr , el padre. 
Dic Muttcr 9 la madre. 
per Solin, el hijo. 
Dic Tochtcr 9 la hija. 
Dcr Grofsvarcr , el abuelo. 
Díc Grofsmuttcr , la abuela., 
ber Acltcrvater, el visabuelo. 
Die Acltcrmuitcr 9 la visa^ 

buela. 
Dcr Enkc! , ^/ «/V^í>. 
Dic Enkclin , /út nieta. 
Dcr Ürc;ikcl 9 ¿/ viznieto. 



Dic UrenkeUn , /a viznieta, 
Dcr Oheim , e/ tio. 
Dic Muhrac , rf Bafc 9 la tict., 
Dcr NcfiFc 9 el sobrino. 
Dic Nichte , la sobrina. 
Der Bruder 9 el hermano. 
Die Schwcfter, la hermana. 
Dcr Lciblichcr Veticr, el p^j^ 

ffjo hermano. 
Dic Leiblichc Muhme ^ ¿^ 

prima hermana. 
Dcr Schwagcr, e/ cuñada., 
Dic SchwSigerin ^ la cuneada 
Der Stieívatcr , el suegra. 
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Det Taufpathe , el padrino» 
Die TaufpathÍQ , ia madrina. 
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bie Stiefmutter , ¡a suegra. Das Sohnswclb , la nuera. 
Der StícfTohn , el hijastro. 
Die Stieftochter , la hijastra. 
Dcr Eidam , el yerno. 

Nota. Estos dos Substantivos se suelen también usar pa* 
ra significar el abijado ^ y la abijada ; en cuyo caso se usa^ 
rd para el padrino y madrina de los dos siguientes: 
Der Taufzcuge , el padrino. Der Wlttwer , el viudo. 
Die Tauízeugitiy la madrina. Die Winve, la viuda. 
Der Gevattet , el compadre. Die Vervandfchaft , la pa^ 
Die Gevatterin , la comadre» réntela. 

De la casa y sus partes con algunas alhajas. 



Das Haas , la casa* 
Die Thur, la puerta. 
Die Mauer , la pared. 
Die Halle y el zaguán. 
Der Schláffel , /a //tf w. 
Dcr Riegel , el cerrojo. 
Die Klinke , el picaporte. 
Das Schlofs , la cerradura. 
Die Tiiúrangeln , los goznes. 
Der Hof í el patio. 
Dcr Huhncrhof ^ el corral de 

gallinas. 
Die Treppe , ó Stege , la es^ 

cakra. 
Dcr Saal , la sala. 
Die Kammer, ^/ aposento. 
Der Alcove , la alcova. 
Die Kúche , la cocina. 
Der Kelfer , /¿i bodega. 

Die Speifekammeri /^ despen^ 

sa. 
Der Stall , /^ caballeriza. 
Der Garten , el jar din. 



Das Tach , e/ f^^ifr^. 
Der Abtritt , e/ ^diírttii. 
Der Brunnen ^ e/ pe^ss^. 
Der Schornfteirii ¿íKamín^ la 

chimenea. 
Der Herd , el hogar. 
Das Fenfter , la ventana. 
Der Boden , e/ desván. 
Der Taubenfchlag , e/ |>¿i/a* 

mar. ' : 
Der Gang , la galería. 
Der Schrank , et armario. 
Das Bctt , ¡a cama. 
Die Matratzen, /^x colchones. 
Die Bett=:Tucher| Aix ja¿a-* 

ñas. 
Die Bett^Decke, /¿i manta^ 

ó colcha. 
Die Kopfkúífen , las aJmoba^ 

das. 
Der Nachtftuhl , eí vacin^ 
Das Harnglas, el orinal. 
Der Kofier , ^/ cofre. 
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DIc Schublade , el escritorio. Die Vorhángc , las cortinas. 

Die Scuhle , las sillas. Die Burfte y el cepillo j ó esco * 
Der Lehnftahly la silla de billa, 

brazos^ Der Befen , la escoba. 

La mesa con la comida y otros aparatos. 



Der Tifch , la mesa. 

Das Tifchtuch ^ los manteles. 

Das Xellertuqh rd ^^ Salve-^- 

te 9 la servilleta. 
Die Scliúffeln , los platos. 
Die Tellcr ^ los platillos. 
Der Loffel , la cuchara. 
\yíz Gzbú ^ el tenedor. , 
Das Meffer \ el eucbillo^ 
Das Salzfafs ^ el saíerom 
Das Glas , el vasü. 
Die Fleifchbrúbe > el caldo^ 
Die Suppe, la sopa. . . » ^ 

Das.Broá^Wp^/2« • . / 
Das Fieifchi la carne. . . 
Der Wein , el vino. 
Die Flafche , la botella* 
Um Od y ^el ac<¡yte. . . 

Der Efíic , e/ vinagra* a 
Der Seni^ /^i mostaza. 
Die junge Húhner^ /¿?j pollos. 
Die Kapaunen , /^j: capones. 
Die Rebfaiúhner> /^ x perdices. 



Die Hafen ,./4fj liebres. 
Die Kanincben , /^^ conejos. 
Der Schinke t ^/ jamón. 
Der Speck , ^/ tocino. 
Die Kiechererbfen , /^x ¿r^r^ 

banzos. 
Das gehackte Fleifch , e/ />/- 

cadillo. 
Die Wurft ^ /n morcilla. 
Pie Brat wurft , e/ salchichón. 
Die Zwicbel ^ /a cebolla. 
Der KnobJauch , ^/ ^je?. 
Das Gefottenes.» ^/ cocido. 
Das Gebtratens , e/ 4;raíir¿'» 
Die .Nachtifche ^ los postres. 
Die Pafteten t /qj pasteles. 
Der Eyerkuche , /^ tortilla 

de .huevos. 
Der JCáfe , el queso. 
Der Milchrahm 9 la crema. 
Der Zuckerbrandtwein, e/ rr- 

Der KafFce , el café. 



Diversos géneros de fruta ^ 



Pfirfchen> alberckigos. 
Aepíel , manzanar^ 
-Fflaumen^ ciruelas. 
Birne, peras. 



Kirfchen y guindas. 
Marmelirte Kirfchen, cere* 

zas. 
Speyrápfel , servas. 
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Abrlkofcn , alb^ricoques. SIcheIn y hllotas. 
Fcigcn » blgQs. 
Frúhzcítiee Fcigcn , brevas. 
Gvznzú^^icij granadas. 



Qaitccn, membrillos. 
Maulbccren, moras. 
Traubcn , ubas. 
RoQncn, pasas. 
Dattcln , dátiles. 
Mandcln, almendras. 
Kafuaien ^ castañas. 



Núfíc , nueces. 
Hafclnúffe, avellanas. 
Oliven, aceytunas.. . , 
Melonen y melones. 
Pommeranzen, naranjas. 
Zitronen , limones. 
Erdbeercn , fresas. 
Bruftbeerlcin 9 azufaifas. 
Fichtenaúífe , piñones^ 



Nombres de algunos pescados. 



Der Wallfifch , la ballenas 
Dic Alfe , ó Eife , el sábalo. 
Die Meergrandel , la anchoa. 
Der Aal , la anguila. 
Dic Barbe , el barbo. 
Der Sccfafan , el mero. 
Der. Hecht , el Sollo. ' ' ¡^^ 1 
Der Mceraal y el congrio. ^ ' ^- 
Der Dclphin , el delfin. i 
Die Scholle> el lenguado. ^ 
Der Krebs , la langosta. 
Der Háring , el barenque.^ ^' í 
Die Attfter y la títtra. " I 



Die Lamprete y Ja lamprSa. 
Der Stockfifcli , la merluza. 
Der Laberdan , el bacalao. 
Die Roche ^ la raya. 
DIé Sardelle^ la sardina. 
Der Lachs I el sqlmon^ . . 
J^tt T)^\xr\ú£á\y el atún. 
Dic Forcllc, la trucha» 
Der Weisfifch , el pez^ 
Die Kárpfe y la carpa. 
Derfliegende fiícli., el cala^ 
marejo» 



Nombres de algunas aves. 



Der Adlcr, el águila. 

Dic Amfel, la^merla.^ * v 

Der Kanaricnvogel , el cana-' 
no. 

Der St leglitz, el xilguero. 

Die Nachtigall , el ruise- 
ñor. , 



2 . 

Der Papagey , el papagayo^ 
Die Aeifter ^ la urraca^ 
Der Heher, el grajo. 
Der Staar y el tordo. 
Die Nachíeulcv la lechuza. 
Die FledeimauSí el murcíela* 
go. 
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Der , Náchtrábc , el cbotaca^- DIe Taubc , el pichón. 



bras. 
Der Entvogel ^ el añade. 
Die Schwemmergans, la ch(h 

cha. 
Die Rainfchwalbe , e/ avión. 
Die Séhnepfc , la bficada» 

>ie Lerche , la alondra. 

ie W^ch'td , la cordorhi». x 
Der Hahn , el gallo. 
Der Welfcherhahn , elpabo. 
Der Fafan , elfaysan. 
Die DroíTel , el zorzal. 
-Der SpQx^r^^ y eJ. gorrión. : i 
Die Schwalbe , la golondrina. 
Das Rebhuhn ] la perdiz. 



Die Heone , la gallina. . 
Das jung Huhn , el pollo. 
Die Tuctcltaubc , la tórtola. 
Der Schwan , el cisne. 
Die Ente, el pato. 
Die Gans » e/ ganso. 
Die Kráhe , /^ corneja. 
Der Kraních , /^í. grulla. 
Der Kukuk , e/ rí/<7o, 
Die Meife , el avejarruco. 
Der Rabe , el cuervo. 
Dcii-Stoích 9 la cigüeña. 
Der Sperbcr > e/ gavilán. 
-Der Geyer , e/ buitreé 
Der Trappe , /a avetarda^ 



Simales de ^uatro pies. 



Der L6we , el león. 
Der Bar , el oso. 
'Der Hammel , el carnero^ 
Das Lamm , e/ cordero. 
.DerOchs, el bu(y. 
Die^^Kuh , la vaca. 
Die Ziege , la cabra. 
Der Bock , el cabrón. 
Das Bócklein , e/ cabrito. 
Das Schaf y /^ e^v^ja. 
Das Kalb , el ternero., 
Die Katze , el gato. 
Der Hund , el perro* 
Das Pférd , el caballo* 
Die Stute , la yegua. 
.Der Efel , el borrico. 
-Der M^iitefc;! > ^/ «ií//^* 
Das Wlefel i la comadreja* 



'Das^Kaninícheti , el conejo^ . 
Der Hafe , la liebre. 
Der Hírfch , el ciervo. 
Der Dachs , el tejón. 
Der Dammhirfch , el corzo. 
Die Zibetkatze , el gato de 

algalia. 
Das Eichhorn 9 la ardilla. 
Der Elephant, e/ elefante^, 
Der Afte , e/ mono. . 
Der Igcl , el erizo. 
Der Scliweinigel , el puerca 

espin. 
Das Murmeltiiier, el lirón. 
Die Maus , el ratón. 
Der Fuchs , el zorro. 
Der.Maulwurf , el topo. 

Vex^olí, el lobo, . 
^aa 
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Das Wildfchvein , el j aval f. Das Schwcín , el cochino. 

Der Tlcger , el tigre. 

Dcr Stier , el toro. 

Dcr Biber , el castor. 

Die Schildkróte , la tortuga. 



Der Ebcr , el verraco. 
Das Einhorn > W unicornio. 
Dcr litis , cí IlUng , el hurón. 
Das Kameel , el camello. 



Sahandijas y o' insectos* 



Die Spínne , la araña. 
Der Holzwurm , la carcoma. 
Die Raupe , la oruga. 
Die Milbe , el arador. 
Der AíTcl , /a cucaracha. 
Der «Káfer , e/ escarabajo. 
Die Sckneclce mit dem Hau- 

íc , W caracol baboso. 
Die Aineifc > /a hormiga^ 
Die Grille , o Heime, elgriito. 
Die Fliege ^ /íi mosca. 
Die Múcke , (/ Sclinake , ^ 

mosquito. 
Die Wefpc , ¿í abispa. 
Die Laus , e/ piojo. 
Der Fíoh , /^ pulga. 
Die Wanze i /a chinche.. 
Die Niffe , /¿i liendre. 
Die Filzlaus , la ladilla. 
Die Heufchreckc * /a /tí/j- 



Die Motte » (/ Schabe j la po^ 

lilla. 
Der Maykáfcr , e/ abejarrón» 
Die Biene , /^ abeja. 
Die Rbfsbremfe , e/ tábano. 
Der Sammervogcl , la mari^ 

posa. 

Der Krótc > ^/ ^tf/^^* 
Der Frofch y la rana. 
Die £idex.> el lagarto. 
Der Moich , la salaman^ 

quesa. . 
Die Schlange^ la culebra. 
Die Hummel , f/ zángano f d 

abejón. 
Der Btutigei > la sanguijuela. 
Der Wurm ^ el gusano. 
Das Wúxmlein , e/ gusarapo. 
Die Bienenfchwarm , ^/ ^/i- 

xambre. 



gosta. • 

Nombres de diferentes oficios. 



Der Schneider , el sastre. 
Dcr Scbufter , ei zapatero. 
Dcr Húter , ó Hutmacher y el 

sombrero. 
Der Seiler , el cordonero. 
Der Ku|,f€rfolinvidt; el cal- 



derero. 
Der Huffchmidt , el berra^ 

dor. 
Der Ei(Qn(chmiátyelherrero. 
Der Schioffer , e/ cerrage- 
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Dcr Zlmmcrmunn, ^l car^ 

pinteron 
Der Sattlcr t el ajbardero. 
Der Maurcr , el albañil. 
Der Steinmetz , el cantero, 
Dcr Pflaftcrer, el empedrar 

dor. 
Der Zicglcr , el ladrillero. 
Der Glaíer , el vidriero^ 
Der T^pfer , f / alfabarero. 
Der Tródler , ^/ ropavejero^ 
Det Flcifchcr , e/ carnicero^ 
Der Fiícher , ^/ pescador. 
I>«r Wirthr , e/ fmsmero. 
Der Garkoch , e/ bodegonero^ 
Der Becker , fl panadero. , 
Der Paftetenbecker , el pas^ 
' teleró. 

Dcr Fuhrmaun , ^/ arriero^ 
Der Barbier , e/ barbero. 
Der Schenkwirth , e/ í^^^r- 

Der Lcínwebcr , el texedor. 
Der Ackermann , el labra'^ 

Aor. 
Der Apotheker , ^/ boticario^, 
Der Arzt , ^/ tnVdico. 
Der Wundarzt , ^/ cirujano^ 
Der Buchdrucker , e/ impre^ 



Der BuchhSndler , ^/ librero. 
Dcr Buchbinder, ^/ enqua- 

demador. 
per BUdhauer , e/ escultor. 
De? Drechsler , ^/ tornero. 
Der Gártncr , el jardinero. 
Der Goldfchmidt , e/ platero. 
Dcr Handfchumachcr 9 e/ 
, guantero. 
Dcr ,K,aufmann , el comer-, 

ciante. 
Der Krámer , el tendero. 
Dcr Kúfcr , ó Fafsbindcr , el 

tonelero. 
Der Knopfmacher I el boto^ 

ñero. 
Der Koch , el cocinero. 
Der Meffcrfchmidt , el cu^ 

. cbillero. 

Der Mahler , el pintor. 
Der Pcruquenmachcr , jel pe^ 

luquero. 
Der Scháfer , el pastor. 
Dcr Schulmeifter , el maestro 

de escuela. 
Der Sprachmeifter , el maes^ 

tro de lenguas. 
Dcr Uhrenaiachcr , el re¡gr 

xero. 



sor. 



Nombres Ue algunas y erH^. que^ se^Qpien. 



Der Lattích , la lechuga. 
Der Endlvien , la escarola. 
Dcr Zellerí, el apio. 
Der KnobMiK:h ^.el ajo. 
Die.Ariiftbocke , la aka^. 



cjíofa. 
Die Spargel , Jos espárragos^ 
Der Mangold , la acelga. 
Der Borretfch , la borrajam 
Die Diftel , el cfifdq. , i 
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Die rothe Rfibe , la zanabo^ 

ria. 
Dic Linfcn , las lentejas. 
Dic Erdfchwlmmc , las setas. 
Dcr Kohl , la col , ó berza. 
Dcr Kopfkohl , el repollo. 
Dcr Blumenkohl , la coliflor. 
Der Kúrbis > la calabaza. 
Dcr Tollapfel , la verengena. 
Die Kreífe , el mastuerzo. 
Der Spinat , la espinaca. 
Der Fcnchcl , el hinojo. 
Die Steckrúbe , el nabo. 
Die Zwiebel > /a cebolla. 



Dcr Sauerampfcr ; fe acedeta, 

Der Lauch , e/ puerro. 

Das -Burzclkraut , /a verdor 

laga. 
DieTrúfFcln, las criadillas 

de tierra. 
Die Peterfilge, elperegil. 
Die ' Munze , la yerbabuena^ 
Der Polcy , el poleo. 
Die Salbcy , la salvia. 
Die Rúbe , el rábano. 
Die Schminkbohnen , íasju-^ 

días. 
Die Líebes&pfel , los tomates % 



Nombres de algunas enfermedades. 



Eín Krankcr , un enfermo. 
Die Krankhcit , la enferme^ 

dad. 
Das í iebcr , la calentura. 
Der Schjagñufs , la apoplegia. 
Das Gefchwút , la apostema. 
Die Engbfuftigkeit , el asma. 
Der kalte Brand , la gan^ 
^ greña, * 

Der Fluís , la fluxión. 
Der Karfiínkel , el carbón^ 

do. 
DasBauchgrimmcn ^el cólico. 

Das NervéAzií£kcnVfo^^í>»-^ 

vuhion. 
Das Erbreciien , el vómito. 
Der Durchiauf , /¿ diarrea. 
Die Gcfchwulft, /a bincha- 

zorip 

Die Roíb , /a erisipela. 



■ « 



Die Mutterbefchwerde 2 el 

fhal de madre. 
Der Grind i la sarna. 
Das Podagra , la gota. 
Dcr Gries , el mal de orina. 
Die Wafferfucht , la hidro^ 
' pesia. 

Dic Gclbfucht , la ictiricia* 
Der Auffaf z , la lepra. 
Die Schlaffucht , el letargo. 
Daáí Kópfweh, la jaqueca. 
Die Schwermuth , la melan^ 

col/a. "• " 

"Der íV ahnttritz j el frenes/. 
Das Seitenrteclien ^ el dolor 

de costado. 
Die Lungenfucht , la pulmo^ 

nía. 
Der Huften , //i #m. 
Der Scliuppcn f Ai^ r^</«9ii4 - - 
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Das Huftwch j la sríática. Die Wundc , ¡a llaga. 

Dcfr Scharbock , el escorbuto. Dic Narbe , la cicatriz. 

Die Venusfeuche y el malgá-* Die Schmarre, la cuchillada. 

. lico. Dcr-Fall , la caida. 

Bie Klnderpocken^ , las vi-^ Die Queifcliung , ¡a confuí 
rucias. sion. 

De la Iglesia y sus adornos. 

Die' Kirche , la Iglesia. Das Rauchfafs ^ el incensario. 



Der Pfatrer , el cura. 

Der Kirchñer i el sacristán. 

Der Kircliendiener , el mona-- 

cilio. 
Ber Kloékenthurn V^/ cam-- 

panari0. 
BieKlockeQ j las campanas. 
Dic Altare , los altares. 
Der hoche Altar j el altar 
* ' mayor. : 
Die Mcífe , la Misa. - 



Der Wcíhrauch, el incienso. 
Das Krcuz , la Cruz. 
Die Tragbahren* , las andas. 
Der Sarg , el ataúd. 
Das Gfab , el^sepnlcro. 
Das Begrabnifs , el entierro^ 

Der AÍlñiofcftkafteh , el ce^ 

pillo para la limosna. 
Die Lampen , las lámparas^ 
t>ic Wachsfackeln , las ha-- 
chas. '» 



BIéhóché Mcífe W^ ^i^^' I^i*^ Liéhtzieüec, tos ilath 



mayor. 
Dic ftille Meffe , la Misa 

rezada. 
"ñzilAt^íKik, el misáh ^ - 
Dic Orgel , el dr gario. 
Dic Rapelléñ y las capillas. ' 
Das Ghor ; el coro. 
Dier Weihkeffel , ¡a pila de 

agua bendita. 
D*r Spt¿ng*edé'I ; eThyiopó^'^ 
Die Monftranz , el copón. 
Die Sacriftcy , la sacristía. 



- dones. 
Die Leuchter , los candeleros. 
Die Wachskcrzcn j /úf j w/^Xj^ 

- ódri&s. . < - 

Das Lórchhútlelti , ^/ i»af/i 

velas. • 
Der Kfelch , el cáliz. 
Der Kelchkeller , la patena. 
Die weifse Altartúcher, los 
^ corpór^iles. '.I 

Die Hoftic , la hostia. 



De la Ciudad y sus partes. 

t ¡ . ■ V 

Die Stadt , la Ciudad^ ^ 



Die Marren , hs muros. 
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Dic Grubcn , hs fosos, 

Dic Wálle , d Schanzcn , los 

. ¿baluartes. 

Die Zinnen^ Jas aJfffenas» , 

Dic ¿huíslóchcr. ^ ¡as tro^, 

ñeras. 

Dic Wachthluslcín , las ga^ 

ritas. 
Da» Gefchíifz ^ ¡a artillería. 
Dk FaUbrúcke , ¡a puentt le^ 

vadiza. 
Dic Thorc , las puertas, 
Der Piatz » la plaza. 
Die Gaüen , ó Strafsen ^ /ifx 

á^les. . 
Diís^ Gáfsleín ^ las callejuelas.. 
Die Krcuzwege > ¡as encruci^ 

.jadas. 
Die 5pringbrunü«a> Jasfueih 

tes. 

J>k Kifc^ítnjU Iglesias; ; 
Dic Pfarrkirchcn , ¡as Par^ 



roquias. 
Die Klófter % hs Conventos. 
D[ieSpitller,/e>í bospíta¡es. 
Dic Vorftádte , /w arrabales. 
Die St^dtquaitiere i /e^^ ^nr- 

Dic Thúrnc » /¿íj torres. 
Dic Háufcr , /¿ix casas. 
Das Gef^ngtiifs I //* cárcel. 
Die Gaftb&ufcr , /ax pQsadas. 
Dic Zollhlufcr ^ /üi* aduanas. 
Die Wirthsháufcc , /<i^ ^a«- 
bernas. 

Die FlQíTtytihank^y^ r4riii-« 

Der Fifchtmafkt , /a pesca^ 

derla. 
D(ic Feúfter ^ /^i* ventanas. 
Dic offcncu Erke r I /(>f baU 

cones. ' . . 

Dic JEiawoIiocr yi los nnor (ar- 
dores. 



Dignidades y empleos. 
Der Kayícr , >/ Empeira^ Dic Matggrlfia ^ /4I ilfar-» 



Der Kóníg , el Rey. 
Die Kónigin , la R^ña. 
Der Erbzí Priniz , ^/ Príncipe 
\ be^editariOi 
Die ^Erb=:Prinzeffin 9 /a 

Princesa biredií^rfa. 
Der Infent^ e/ In/ante. 
Die Infanrin , /tí Infanta. 
Der Herzog, e/ Duque. 
Die Herzogin , /a Duquesa. 
Der Matggr%C) f/ ^í&^í^... 



quesa. 
D^r Graf I e/ C^mSf» 
Die Gráñn , la Condesa. 
Der After=Graf , el f^iz^ 

conde. 

Die Aftctz;Gráfin, la ^#> 

condesa. 
Der Frcyherr , e/ Barón. 
Die Freyfrau , /^ Baronesa. 
Der Ritter , e/ Caballero. 
Der Edelmann ^ e/ hidalgo^ 

ó nobh\. 



JDB VOCES FAMILIARES. 



DctKlchtcv y el y uez. 

Dcr Práfidcrit , eJ PresU 
dente. 

©cr Kanzlcr^ e¡ Canciller. 

Dcr Rath , el Consejero. 

-Dcr Hof=:Richter; el Ac4ÍL- 
de de CorU. 

©cr Thárhát^r» c/ Pd>rievo. ' 

Dcr Sachwaltcr , ei /íbogado. 

-Dcr Sradtíciixeíber yel Escri- 
bano. 
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Dcr Sicgelbewahrer , el^guar^ 

da sellos. 
Dcr Richtcrftuhl , el tribunal. 
Dcr Obcr=Policcy=:Mcif- 

tcr , el Corregidor. 
Dcr Schópf I el Regidor. 
Dcr Kerfccrmei&cr > el Alcai-- 
' de de cfircel. 
Dcr Ausrufcr , el pregonero. 
Der Hcnkcr 9 el Verdugo. 
Dqr Galgen ^ la horca. ^ 

Dé algunos ícistrumentos.^ 



^tZlttet^ Ja guitarra* 
Dic Lautc y la cítbara. 
Díc Pandore > la bandurria. 
Die Gcige , ei violin. 

^/ baxon., 
Dic Tlóthc y la flauta. 
Dic Qucrflótc , /a ^tíí«W ira- 

vesera.. 
Dic Sackpfcife ^ /^i ¿^ar/át^. 
Dcr IClavict , ^i clavicordkL 
Das Spitinct y la espineta. 
Dicüzt&yel harpa.. 



pie Orgcl y el órgano. 
Pomne j la trompa.. 

* ' * 

. • De Jas festividades del año.. 



Dic Pauckcn y los timbales. 
Die -Trommcl y el tambor. 
Dic Lcycr y la lyra. 
'Díc Mobrcntiommcl y eipan^ 

dero. 
-i>íe Scliéllcn y Jas sonaos y Ji 

xcascabeles. 
Dic Kláppcrn > las castañe^ 

tas. 
Dic Pfcifcn yios pitos* 
Dic Jagdhórncr, JasJbpcJnas. 
Dic Baísgcige yel violón. > 
Die Schalimey y la zampona. 
Dcr Pfaltcr y el psalterio. 
Die Saitcn > las cuerdas. 



Die Bcfchncidung y la Cir* 

cumcision. 
Die Erfcheinung Chriftí , la 

JEpifanía y (o ) Dcr Hcilí- 

gen drey Kónige Tag y él 

dia de los Reyes. 
Die Rekiigung Mariá ^ ta 



Purificación , ó Díc Licht- 

fflefs y la Candelaria. 
Die Faftna^t , ei carnaval, 
Die Faftcnzeit ^ la quares-- 

ma. . 
Dcr Palm =rSon tag y el Do^ 

nfingo de Ramos. 



37^ ^McopiLArCioír ' 

Ocr grane Donncrftag, #/ recchn. 

Jueves Santo.. Das Allerh^lUgfiftsFcft^ I0 
•Dcr Cliarfreytag , el P^iennti fiesta de todos Santos^ 

-. Santo. Die Chriftnácht i la noche 
Die Charwochc , la Semana buena. 

Santa. Díé Weyhnachten , la Fas-- 
^itXl^titx y la. Basqua: • i qua de Navidad.- 

Die Himmclíahrt , la As- EMc Vcrkundiguiig Máriá , A^ 

.' cension. ' . : ' ' . ' Anuncikcion. 

Das Pfingftcn , Pentecostés. Die Heimfuchung , la f^ish 



Das F£anleichn4ms:=:Fert, el 

dia del Corpus. 
DasDreyfaItigkeÍti=Feft, la 

.-Trinidad. ' ,- ' ./' 
Die Afchermíttwoch , eJ 

Miércoles de Ceniza. 
JE)as Leiden Chriíll , la POr 

sion de Christo. 
\pie AuferftehuAg y la Resut- 



- y 



Weifs , blanco. 
Schwatz , >íif¿^r¿,: • 
JRLOth j roxo., 1 j rv > 
Grun i verde. . ^ ; . 
iGelb , amarilla. 
BIau j azul. \ 
Yiolet.f mor ado^ . 
Leibfarbe , encarnado^ 
Braun, moreno.* 
•<3faü", pardo. " * * '\ 

Hochroth , color de fuego. 



- m -^ • 



tacion. 
Die Hímmelfahrc María , la 

Asunción. 
Die Mariá=:Geburt , la^Ta-- 

tividad. 
Die MariáziOpfcrang , la 

Presentación. 
Die Mariá:=:]^mpfángnlfs |/it 

Voncepcion. . 

Ve algunos cof ores. 

Pfirfchfarbc, color de meJo" 
cüton. , 

'. \ '. Rofc^rnth , color Jk rosa.. 
JMeergrun , verde de mar^ 
A(chtzx!oG ^ cenizoso* 
Kaftanienbrauq i cmtaiho ohsr^ 

Ziegelfteínfárbe , ro/^ de ía^ 
' 'drillo. '- ' " '' 

Himmelblau , ^¿22^ celeste^ 



' » • . * * i * 



Fomeranzenfarbe ^ naranjado. Durtkélbiau , aiet^/ turquí. 



•Dankelgclb-:, amusco. . 
Grunfpan , cardenillo. . . 
-Dunkdgtan , verdinegroi 
Olivenfatbe, aceitunado. 



Rohrfarbe , colpr de caña. 
.Bqrggcún , verdemontaña.; 
Becrgrün., verdevexiga^ 
•Saffgrún , verdegay^ 1 . 
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L ACIÓN 

t 

é 

mas familiares , para que elpriri* 
ú decir algo , acerca de las cosas 
propiedad que (Corresponde. 

Para saludar. . - 

er hasta Misa mayor y se dice \ .' . -, 
buena mañana. 

i hora basta medio dia j se dice ; 

icn diqy • . " . •,. ^' i 

dio dia basta oraciones, , se dice : , . , \ 
\á ^ buena tarde. - ) 

oraciones en adelante % se dice i 

ñt y buena nocbe. >^ ^ 

orfamer DIencr , servidor d& Usted: Tsilá perso'* 
fuere calificada jii superior y se dirá : gehorfamfter. 
der cucrc, (^óihúg¿)y¿ lo soy de Usted. 
aífe íhncn die Hánde , beso á Usted las inanosx • 
befohlen , á-rf/w. 
en Síc wohl , páselo Usted bien. 
:t fey;cueCrGclcitsmanh , Dios acompase )^ Usted. 
jtehlen Sic , mande Usted. 
\cí\xn(Xhút.\m!ÍGú^ . salud y pesetas. , ' 



1 












P^r4 preguntar por la saluda . 

Wíebefinden Síe fích? ^¿fwo j¡?i&¿//úíl/^íí¿rf? >V| i 
Gut , Gottfey Dank , umr ihncn zu díencn , ( ¿/ avin?awarí€tt) 
^í/^«(7 , gracias á Dios ^pard servir á Usted. 

UndSíe?j;t/jíeá? ' - 

Sehr T^ohl ,' um ihncn aufzuwartcn , m^y bien , ' 

4 Usted^ s . > . . > ;v ' i. 



37^ MODOS 

Ich bin ihnen verbut^den , viwt Usted mil añas. ( obligado. ) 

Und das Gefinderj; lafamilial 

Es beñndet f ich wohl auf , sigue buena , d sin novedad. 

Das ift mir Lieb von Herzén , me alegro mucho. 

Wie gehets Landsmanh ? cómo vá pciysano. 

Gat , Got Lob , bueno , bendito Dios. 

Bis zum Wiedcrfchcn , basta otra vez. 

Geliebts Gott , si Dios quiere. 

Para desear bien á alguno. 

Gott ftche ¿uch bey y(^ó hclfc cuch ) Dios ayude á Usted. 

Ich Tx^unfche euch alies Gates \ le deseo á Usted todo bien. 

Víci Gluck dázu , mucha felicidad. 

Sey n Síe dcr Willkommen , sea Usted bien venido* ' 

Gott fegne cuch ;Díós bendiga á Usted. 

Gcíundheit , salud y {se acostumbra decir y guando se estar • 

nuda. y .' '' 

Gott hiabe iha íclig , Dios le. tenga en su gloria. 



i .' 



• * 



•* 9 ■ * { 



Para cóHtar il tiempo. 



Wie vlel Viir l&csf qué hora es^. * 

Mcine SacknUhr ftehct ftíll ^ mi relox {el de faldriquera) 

esta, parado. , ' \ 

Dic meifiige gehetrbald ¿u géfcliwind^'bald áber zu langfam, 

el mió vá unas veces adelantado , y. otras atrasado. 
Zwey Uhr, las dos. 'Drey Uhr, las tresi Vicr Uhr, las 

quatro. 
Fúnf Uhr, las Wb¿7¿?. Sechs Uhr, las <fe/V.SíebenUhr , las siete. 
Siebcn Uhr und ein Viertel ^las siete y. quarto. ój Ein Vier- 

, tel na<:h fichen Uhr: ■ '^" : ^ 
mlb ¿\írcy Ühr , la und y media: Halb dréy Uhr > Idr dos 

y media. " 

Haib vier Uhr, las tres y media. Halb fünf Uhr , l^s quatro 

■ y media. •'' * • " ^ ' ' •' ' '-■' ■ '[ 

Drey Vierte] um fichen Uhr , tres quar tos para las siete. 
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Drey Vxcrtcl um acht Uhr , tres quartos para las ocho. 

Zehen Uhr f índ fchon gcfchUgcn , las dkz han dado. 

Den wievielften des Monats habcn wir heut ? á quántos esta* 

mos boyl o, Den wievielften zchlen wír heut ? 
Den fechstcn , A seis. Den ficbenten > á siete. Den acht:n| 

Áochoi 
Den vierzchnten , a catorce. Den zwanzigftcn , a veinte. 
Den f únf und zwanzigftcn , ^v?intey cinc^. 

Para convidar. 

Haben Sie ge&úhftucket ? ha ajtnorzado Ustedl 

Ncin meín tíerr, no señor. 

WoUen Sie Schokolate nüímttí'i quiere Usted tomar chocolate! 

Ich bedanke mich , lo agradezco y muchas gracias y lo estimo. 

Bleiben Sie zu Mittag efíen y quédese Usted á comer. 

Wolien Sie Abcnd cíicn ? quiere Usted merendar ? 

Wallcn Sie Nacht cffcn ? quiere Usted señar ? 

£s ifl: noch zu frúh y todavía es mt^ temprano. 

Es ift fchon zu fpat y ya es mt^y tarde. 

Nehmen Sie jedoch einen Stuhi y no obstante ^ tome Usted 
una silla 

Es ift nicht nóthig y no es menester. 

Nehmen Sie Platz , tome Usted asiento. 

Sitzen Sie f ich nieder , siéntese Ustisd. 

Ich bittc Sie darum , suplico á Usted. 

Wolien Sie cin Tabak=Prisleín nehmen? quiere Usted un 
polvo \ 

Wolien Sie rauchen ? quiere Usted fum^r ? 

Es ift nicht mein Gebrauch y no lo acostubro. 

Wolien Sie einen Trunk=:Wcin? quiere Usted un trago de 
vino ? 

Ja mein Herr , si señor. 

Allcrfeits Gefundhcit meine Hcrrn , por la salud de Uste- 
des^ señores. 

Wohl bckommc es eucb , buen provecho baga i Usted. 



' 



380 MOHOS 

Para afirmar y negar. 

Was habcn Síe neucs ? qué tiene Usted de nuevo ? 

Ich habe nichts gehóret, no be oído nada. 

Dcr Grofs=: Sultán ift gcftorbcn , el Xiran Sultán ha muerta. 

Ich glaubc es nicht ^yo no Jo creo. 

Ich glaube es ja y^yo si lo ereo. . . 

Es kan n nicht feyn , no puede ser. 

Glauben Sic es f ichcrlich , créalo Usted seguramente, 

Wer hats ihncn gcfagt ? quién le ba dicho a Usted eso'i 

Ich habe es in der Sfentlichen Zeimng gelefen , lo he leido 

en la gazeta que ba salido. 
Díc Zeimngeri fínd nicht Glaubcns=Artickel, las gazetas 

no son artículos defé. * 

Wollen Sic doch ctwas wettcn ? quiere Usted apostar alguna 

cosa ? • 
In der That was Síe wdllcn , en efecto , lo que Usted quiera. 
Ich werde die Wettc gewinnen ^yo ganaré la apuesta. 
Sie werden fie veriieren , Usted la perderá. 
Ich glaube nein , j^& creo que no. ' 

Ich glaube ja ^yo creo que sí. . 
Wir werden es fehen mit der Zeit y lo veremos con el tiempo. 

Para preguntar. 

Kónnen Síe dIe Deutfche Sprache? sabe Uted la lengua 
Alemana ? 
N. B. Aunque estíierto que el P^eTbo Wi(Ten> es el que 
propiamente sijgnifida sahér 5 pero quáhdo se trata de cien- 
elas y a¥tiSy ó qualquiera facultad ^ se usa del f^erbo 
Kónnen. 

Ja mein Herr , Ich fange fchon an die» Deutfche Sprache ztt 
*- reden , si señor y Jls^t empiezo ¿ hablar la lengua Ale^^ 

mana. 
Nach weíñ fragen 3i¿ ? par quién pregunta Usted! ^ ' - 
Wer hat nach mir gefraget ? quién ba preguntado por mil 






D JB S A B L AR. 381 

Was íall dícfs feyn ?, qué quiere decir eso ? 

Wic ? como ? . • 

Warum fo viel \ireíens ? pcMra qué tanta ceremonia ? 

Woruber klagen Sie? de que se queja Usted ^ 

Was lachen Síe ? de qué se rie Usted. 

Wie oft habcn Sie das gethan ? quántas veces ha becbo Us^ 

tedesol ,. . , 

Sínd Sie cín Déntfcher ? es Usted Alemán ? 
Ncin mein Hcrr , Ich bincln Spanier , no señor , soy Español. 

' ' ' Para dar dictamen. 

Was^cnken Sie daraus? qué le parece át/stedl 
Mich dünfct , me parece : dy Es kómmt mir vor. 
Meinem Verftande nach , das ift thcuct j según mi dictamen^ 

es caro. 
Ich bilde-mir ein i das ift Wo\\lícil\ pienso que es barato. 
Was denkcn Sie yon mcIncm Frcunde ? qué le parece á Usted 

de mi amigo'l 
Er ift ein grofscr Schmarutzer , es un gran gorrón. 
Mich dünkt , er ift ein guter Mann , me parece que es vn 

• buen bombre. 
Achí Er weis wohl wo dcrTenfel den Schwanz hat , ah\ jd 
- " sabe él quando se ba de comer la merienda. 
Was denken Sie von unfcrem Práfidcnt? qué juicio forma 

Usted de nuestro Presidente ? 
iViel Wiffcns , und wcnig Gewiffens , mucba ciencia , y poca 

conciencia.' 
Und von feinem Sohne ? j; de su bijo ? 
Er ift untcr den Éfclñ etzogcn wordcn , es el mayor burro que 

he visto. 
Ja Herr , es ift nicht alies Gold was da glánzt , si señor , no 

•* es- todo oro ¡o que reluce. 
Diefe Sáck=Uhr h^ mich bey funf und zwanzig Thaler 

gekoftet , este relox me ha costado veinte y cinco duros j;- 
Man hat Sife betrogcn , han engañado á Usted. 
Euere Sack=:\Jhr ift, ziim hóchftcn , vicrzchn Thalcr werth,^ 
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e/ r^/¿x íí^^ Usted vale f guando mas i catorce durfls. 
Ki^ísiogllchl es posihiel 
, JifítJérr , 35um wcnigften , si señor 9 io menos^ 

: r Para quejarse ^ para esperar ^ y desesperar jipara 
* * . , .. prohibir. 

•• . . • I 

Ich armer und clendcr Mcních i pobre y miserable de mí. 

liihhin vtúohi&tiyyo est<>y perdido. 

Nur dieres fctílete noch^^ya no faltaba mas. 

Ich bin der UnglucklLchfte unter alien Menfchen , soy el mas 
desdichado de las^^homhresm 

Was ift zu t&tin ? f ¿ir j^ Iw. de hacer ? 

»Man nnifs (!3e4uld ^aben ^ ^x menester tener paciencia. 

j^aninufs f ich deavgottlichcn Willeii unterwerfcn , es menes- 
ter conformarse con la voluntad de Dios. 

Schwcígct y uod ie(dct j»it nich^ áviotíycalle^y no me- 

x'y^.jkí^ls^mas dj^esQ. y^/ 

)^su5 ¿üm Téufel ift das ? qué diablos es estol 

Sprechen Sle leis ^ hable Usted baxo. 

Spjechcn Sie nicht fo laut ^no hable Usted tan altoí 

Síe plaudern gar zu gern , habla Usted mas que una cotorra. 

CJ^íhefe: Sie mlc aus dda j^^ugcn^ qpiteseUsted delante de mí. ¿ 

íiáli'míbh ungeKeyet, i¿^4;^i»é; e» paz^ no me quiebra la 
cabeza. 

Gehen Sie die Hofen abzuziehen ^ vc{ya Usted, a cagar • 

Para hablar proverbialmente. 

i 

íemand Icbct ohnc Tadel , nemo Mne crimine vivit. 

ffér fpat ais niemals , mas vale tarde que nunca. 
Es ift der Wclt Sitte fo , así va el mundo. 
Das ift mir ein Stachel ítl den Augen , me lastima la vista* 
Rips rdps >; á la rebatiña. 
Dem Tcy wie ihna wolle , sea como fuere. 
Auf was fijc Art es fey , de qualquier modo que s^a. 
Nach dem es kómmt , semn-^ conforme. 
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J 'Was mich betrífFi , />¿?r Jo que á mí toca^ 

Defto beffer : Defto fchlímmcf, mucho mejor : mucho peor. 

•■tí ■ , 

Ubrigens , es ift keine Furcht , por lo demás y no hay cuidado. 

Def -Menífeh cknfctis;,'^*i^ , el hombre propone y * 

J. Dios dispone. 

I Mcnge dlcfe nícHt; fff RáfKfchlágc tingcfórdcrt ; donde no te 
'y llaman , no te metas. 

% Ein kranker hofct , weil ihm dcr Athcn ausgehct , esperanza 
^ tiene el enfermo mientras respira. 

• Sie meffen ande re ^Ñ^Wthx^'^tA'^'Üsted por su corazón 

juzga el ageno. 
; Ein guter Freund wird^ín dW Narh «kennct , er^ las ocasio^ 
; nes se conocen los amigos. 

-\ Schweígen ift nicht allezeit gut y no siempre es bueno callar. 
V Grofse Leute verachten kleine Schmachen y aquilla non ca^ 
', pit muscas. 

i Wenn man bey den Wólfen ift , fo mufs man mit ilincn 
heulen , quien con lobos anda á aullar se enseña. 
Hunde , die vicl bcllen y beifsen nicht , perro que mucho la^ 
dra y no muerde. 
\ Noth hat kcin Gebot , necessitas caretlege. 

Krankhcitcn kommen zu Pferdc, und gelien zu Fufs wie- 
der weg > las enfermedades entran por arrobas ^y salen 
por onzas. 
Ein Nagel trcibt den andern , un clavo saca otro. 
Aus dcr Noth einc Tugend machen , hacer de la necesidad 

virtud. 
Dcr Krug gehct fo lang zum Waffer y bis der Henkel bricht, 
tantas veces va ti cántaro á la fuente , que al fin dexa 
'J' allí la frente. . 

Glcich und glcich gefcilct fích gern^ cada* uno ama á su 

V semejante. 

Yon fcrne leugt man gcrn y d longas vias y longas men^ 

tiras. 
Man kcnnct den Vogel an den Fcdcrn , por la pluma se co^ 
noce el páxaro. 



384 mojíes ds sa^lrar. 

Díc HofFnung íft In den Brunnen gcfailcn 1 e/ gozo en el 

pozo. 
Wic gewonncn , fo zcrroncn , el dinero del sacristán y cantarn 

do se viene ^y cantando se vd» - ■ ■ 
Armuth m^cht emfíge Leute » el entendimiento apretado 

discurre. 
Ende gut , alies gat , quien bien empieza | bien acaba. 
£s iít aus damit ^ se acabó.. 
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TABLA 

DE L/íf VOCES GRAMATICALES. 

■ ' ^ > • 

La Gramán<ía..,\ ;.. . .../^^^ V»c^í^«"^^'''>'^<=hl«í*- 

Zúf^ Consonante}^' : '^ die mitlauten4€0\Buchftaben.v 

Las Vocales. ,. : i • die lautenden Buchftaben* ^ 

Los Diptongos. . die Doppellaute. 

La Prosodia. „ . der Wortklang ^o' Wof tlaut» .. 

Za vozr Radical. \ ,. i 7 ^> das Srammwort, . 

Z¿3t voz Derii^fída. ;.'-.! das Abgeftatnnitewort. . 

Zíi í;¿>í5 Compuesta.. : '-^ das Zulammengcfetztewott. i. 

La Partícula. , das Unwandelbare Wórtlein. 

La Ortografía^] ,. . die Rechtfchreibung. 

Za Puntuación, ....'...,.{ '''ku^^^^'S* "^; ^"°^^^*^' 
La Letra Capital. dcr Hauptbüchftabe. 

^''cfaf^'':!:^'!'^[^ ^ 

La LetrA Minúscula^ • : der Kleinbuchftabe. 

La ff^ifgfdíl 4 Coma.^ . . das StriQlilein. ^ 

El Punto y Corríase , . .. der Punkt und Strichleíii. 

Los dos Puntos. - die ?^0en Punkten. 

El Paréntesis. { "^Y^SS.'"''''^ ' "^^^^ ^'*" 

La rlhtiírñQ^achn. , . í der Fragpunkt.. 

La yídmiraQiofi^ :> der Btete'underungspunkt. 

El Punto,^ • . '. 'j der Piinkt. 

Las rajuelas de Conjunción.: die Bindungsftrichlcín. 

Las Partes de la Oración. die Theíle der Rede. 

El Artículo^ ... . dA5 GcjCchlcchtsworr, 

CCG 
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El Articulo IndefiniáQ. 



El Artículo Definido^ 

El Genero. 
El Generó Masculino^ 
El "Genero Femenino. 
El Genero Neutro. 
Los Casos. 



La Declinación., »•>»••»:« .^ 

JSl Nominativo.^ 
El Genitivo. 
El Dativo. 

Eí Acusativo^ J^ 

El f^ocativo. 

El Ablativo* 

El Singular. 

El Plural. ^ 

El Nombre.^ 

El Nombre Substantivo^ 

El Nombre Adjetivo. 

El Nombre Propio. 

El Nombre Apelativo*- 

El Nombre Simple. 

El Nombre Derivado. 

El Nombre Compuesto. 

El Nombre Positivo. 

El Nombré Comparativo.^ 

El 'N<>mbre Superlativo.^ 

El Nombre Diminutivo. 

Los Anémalos.- 

Los Nombres Car dinaies. 

Los Nombres Ordinales. 

Los Nombres de Proporción. 

Los Nombres Colectivos. 

Los Nombres Distributivos. 



m 

i dasunt>eíl¡mmteGerchIecHts«¿ 
\ wort. 

{das beftimmte Geíchlechts* 
wort. 
das Gefchlecht. 
das mánnUche Gefchlechr» 
das weibliche Gefchlecht. 
das ungewiffe Gefchlecht* 
die Endangen , ó F^e. 
#die Ábwandelung, ó Ablti-* 



I derung. 

der Nennfatt. 

der ZeagefalL - 

der Gebcfall. 

der Klagefall. 
• der RufFall. • 
' der Nehmcfallw 
' der Einfach. 

dcrVielfach* 

das Nennworr* 

das Hauptwort. 

das Eeywórt. 

derEigenname. 

das Gemeinwort* 

das Einfachwort* 
' das Abgeftammtworr. 

das ZuUiñmengief^tztwoxt» 

die erfte Stafiel. 

die zweyte Staflfel» 

díc dritte StafFel. 

-der Dlmiriutívus. 

die Uiiregebtiáfsigeti WóiMTi 
die Grundzahlen.^ 

die Ordnuneszahlenv 
díc Theilendetizahien. 
die Vermehrendenzahlen* 
die EintheilenderaaMcn^ 
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ElPronomhn. dasFurwórt* 

Los Pronombres Personales, dic perfónlichen Wórtcr. . 
Los Pronombres Posesivos. dic zueignenden Wórtcr* 
Los PronomyesDemostrati-^ ji^ ^^j ^ndcn Wórtcr. 

Los Pronombres Relativos. dic beziehcndcn Wórter* 
Ze?j Pronombres Impropios. dic uncingcntüchen Wórtcr. 



El'Verbo. 

La Conjugación de los Ver- 
' bos. 

El Verbo activo. 
El Verbo pasivo^ 
El Verbo neutro. 
El Verbo personal. 
El Verbo impersónah \ 
El Verbo recíproco. 
El Verbo regular^ 
El Verbo irifegular^ 
El Verbo simple. 

El Verbo compuesto.^ 

El Verbo de movimiento^ 
El Verbo auxiliar.. 
El Modo Indicativo. 
El Modo ImpéfativOé 
El Modo Subj^nfivom • 
El Modo Infinitiva^ 
El Presente. 
El Pretérito Imperfecto. 
El Pretérito Perfecto. 



^ » • • » 



das Zcitwort. 

dic Abwandclung dct Zclt-^ 

^ wórtcr. 

das thátige Zcitwort. 

das Icidendc Zcitwort. 

das mittlere Zcitwort. 

das pcrfónlichc Zcitwort. 
^ das impcrfónlkhc 2Leitwort» 
\ das wicdcrfcitigc Zcitwort, 

das richtige Zcitwort. 
; das un richtige Zcitwort. 
' das cinfachc Zcitwort. 

{das zufammcngcfetztc Zc!t4 
wort. 

das Bcweguns=^Zeitwortt 
das Húlfswort. - 
- die anzcigcnde Art, 
dic gcbicthcndc Art. 
díe verbíndcndc Art. 
die unbcftimmtcArtr . 
die gcgcnwártige Zcit. 
die Kaum vcrgangenc Zcít. 
dic vóilig vcrgangenc Zcit. 



^A^tTÍT,. f í!?'r??!?.} ^'^ ^*"6^ vcrgangenc Zcit. 

dic kaum zukúnftigc Zcit» 
dic vól lie. zukúnftigc Zcít^ 

die crftc ^crfon. 



El Futuro Imperfecto.^ 
El Futuro' Perfecto.. 
La primera personan 
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La segunda persqfHU 
La tercera persona. 
El ParticipiQ. 
El adverbio» 
adverbios' de 'hgár^-^ * ' ' 
^dvej[ki<^^ detiemppf :, 

AdverbiQS, df culid^d* - . » 

A^verbi^s 4^ cantidad. • 
Adverbios de ordfn. 

uédvfrN^^. de 4M^4en., 



^ dl« zwcyte , rf ándete Pcrfo» 

díe drltte Perfam 
:; da,s Mittelwort» 
rdas .NebenwPtíf . 
^ ' lNel?env?ór:tej; de^ Qxt^ . . 
\ Neb^n wórtír der Zcit, . 
. . r Nebcawdrter det Bcfchaffcri'» 

' ^t . hqíí. 

Ncbenwórter der Grofsc. 
:. Nebenwórter der O^rd^ung. 
., N«b)an\?drteíí4eiynoirdnungi 

Adverbios de Pomparacion.{^^^l^^^^^ ^^' '"^''^^''^ 

Adverbios de Interrogación..: Nebenwórtcr des Fragcns, 

Adverbios /sfe Afirma^mn y.^ Nebenwórtcr, -de§ Bejahens. 

Negación.. . ,. ^ j ' ,. , . und Vcpíeia^-pSi . 

L^,'PreposicJon; ; '■ y.i- ,:,/:.? ¡daj Vorííoít, 



La^Conjuncion 
Copulativasw 
Adverf0ims^ 
CausaJeSPi # . /: . 

Concesivas. 
Condicionales^ ,: 
Continuativas. 

m 

Conclusiv0A^^\ j 
La Interjffí^ofl, 



t ' • 



'' . " 



\ t 



** 



das Bíndejvort. 

iVerknúpfcode. 

j Zuwiderl^ufende* 

í,;j iVerurfachen4^w.;.v, 

;, 'jAusfchliefsende. 

^Enrtgc^ 
/j BedíRgend^. 
,j Fortfetzend^.. ,.^ 

j Abzwecl^aiKÍ?*, . 
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La Sintqiois ó, ' Construc¿ion%i die Wortfégupg; 
El Apéndice. der Anhapg*. . 



^ U-f. 
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